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PRATARMĖ 


Trečiojoje knygos „Konstantino Sirvydo Punktai sakymų“ dalyje publikuojami PS kritinio leidimo 
teksto rengimo principų ir kritinio aparato ir jo ženklų aprašai lietuvių ir lenkų kalbomis, šešios ro- 
dyklės, apimančios lietuvišką ir lenkišką pamokslų tekstus ir lotyniškas marginalijas, ir pilnas kritinio 
leidimo šaltinių sąrašas. 

Ši PS kritinio leidimo knyga pirmiausiai skirta naudotis pirmosiose dviejose šio leidimo knygose 
publikuotomis PS faksimilėmis ir PS teksto perrašu: Punktais sakymų nuo Advento iki Gavėnios 
(1629) ir Punktais sakymų Gavėniai (1644). 

PS kritinis aparatas sudarytas iš dviejų pagrindinių dalių: ženklų, įterpiamų į lietuvišką, lenkišką 
ir lotynišką (marginalijų) perrašų tekstus, ir dviejų pakopų — raidinių ir skaitmenų — išnašų po per- 
rašo tekstu. Kritinio aparato apraše įvardytos išnašose komentuojamos ir nekomentuojamos PS teks- 
to ypatybės ir aprašyta šaltinių nuorodų pateikimo išnašose tvarka. PS perrašo tekstas orientuotas į 
tolesnę tyrimų perspektyvą, todėl jam būdingas gana intensyvus įterpiamasis kritinis aparatas. Lietu- 
viškame PS rengimo principų apraše taip pat apibūdinti faksimiliniam leidimui ir perrašui pasirinkti 
PS egzemplioriai ir aptarti PS vartojami šriftai. 

Šešiose rodyklėse susisteminti PS teksto tyrimo rezultatai palengvins informacijos paiešką ir at- 
ranką ir bus labai naudingi tolesniems PS tyrimams. 

Šventojo Rašto knygų pavadinimų ir santrumpų lentelėje pateikiamos PS kritiniame aparate var- 
totos lietuviškos, lotyniškos ir lenkiškos biblinių knygų santrumpos (Kimbrys 2000; Biblija 1999; ŠR 
1998; BSV 2007; BT 1997; BW 1599; WF 2013) ir santrumpos, vartotos PS tekste ir marginalijose. 

Biblinių vardų rodyklėje suregistruoti visi PS tekste vartoti bibliniai vardai. Jų antraštinės formos 
pateikiamos pagal Kimbrio Biblijos vardų žodyną (2000) ir Biblia Tysigclecia (BT 1997). 

Biblinių citatų rodyklė apima per 2000 lietuviško ir lenkiško PS teksto citatų. Rodyklėje citatos 
pateikiamos laikantis Vulgatos biblinių knygų išdėstymo tvarkos. Atitinkamos lietuviško ir lenkiško 
teksto biblinės citatos į rodyklę sudėtos skiltimis, pagal tą patį principą kaip PS tekste. 

Į autorinių šaltinių rodyklę įtraukti 25 autoriai, kurių citatomis ir parafrazėmis buvo pasiremta 
PS tekste. Rodyklėje pateikiamas PS cituotas arba parafrazuotas tekstas lietuvių ir lenkų kalbomis ir 
cituoto ar parafrazuoto autoriaus veikalo ištrauka pagal Patrologia Latina, Patrologia Graeca ir pir- 


muosius arba kritinius leidimus. 
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Krikščionių šventųjų ir krikščionybės krypčių bei srovių rodyklė sudaryta panašiu principu kaip 
autorinių šaltinių rodyklė, bet joje plačiau pasiremta PS kontekstu ir enciklopedine informacija. 

Tolesniems PS kalbos tyrimams bus labai naudinga archaizmų ir tarmybių lenkiškame Punktų 5a- 
kymų tekste rodyklė, kuria galės pasiremti tiek lituanistai, tiek polonistai. 

Prieš sudėtingesnes biblinių vardų, autorinių šaltinių ir archaizmų ir tarmybių rodykles įdėtos 
trumpos pratarmėlės, kuriose aprašyta rodyklių struktūra, į rodykles dedamos informacijos aprėptis 
ir išaiškinta naudojimosi rodyklėmis tvarka. 

Knygos gale teikiamas šaltinių sąrašas apima visus veikalus, naudotus lietuviško, lenkiško ir loty- 


niško PS teksto perrašo rengimo ir teksto tyrimo procese. 


PRZEDMOWA 


W trzeciej częšci ksiegi „Punkty kazai Konstantego Szyrwida“ szczeg6olowo omėwiono zasady 
edycji tekstu Punktėw kazan w języku litewskim i polskim, umieszczono szešč indeksėw do tekstu 
kazan w języku litewskim i polskim oraz przypisėw marginesowych w języku laciAskim, podano tek- 
sty žrėdlowe. Ksiega ta jest šcišle powigzana z tekstem dwoch pierwszych ksiąg niniejszego wydania 
krytycznego, ktėre zawierają facsymilie oraz transliterację tekstu postylli: Punkty kazan od Adwentu 
do Postu (1629) i Punkty kazan na Wielki Post (1644). 

Opublikowane w niniejszej ksiedze indeksy petnią funkcję pomocniczą przy odbiorze tekstu ka- 
zaū, przyczynią się tež do dalszych badan nad postyllą Szyrwida. 

W tabeli Skrėty ksiag biblijaych zostaty podane abrewiacje dla wszystkich wykorzystanych w apa- 
racie edytorskim przekladėw Pisma Šwietego: litewskich, polskich i tacinskich (Kimbrys 2000; Biblija 
1999; ŠR 1998; BSV 2007; BT 1997; BW 1599; WF 2013), zamieszczono w nim tež skrėty pochodzą- 
ce z PK Szyrwida. 

Indeks nazw osobowych i geograficznych zawiera wszystkie užyte w PK imiona biblijne, ich wa- 
rianty i formacje pochodne, nazwy geograficzne. Postač hastowa polskich nazw wlasnych zostala 
opracowana na podstawie Biblii Tysigclecia (BT 1997), wykorzystane zostaty tež inne žrodia 
z zakresu onomastyki biblijnej (OB, ON, ONT). 

Indeks cytatėw biblijnych jest jednym Z najbardziej objeętošciowych, zawiera ponad 2000 cytatow 
w języku litewskim i polskim. Zostat on utožony w dwė6ch szpaltach, podobnie jak sam tekst PK. Cy- 
taty pochodzace z PK I oraz PK II zamieszczono zgodnie z uktadem ksiąg biblijnych, co umožliwia 
porėwnanie podobnych wersetėw z rėžnych miejsc PK. 

Indeks žrėdet autorskich zawiera cytaty lub parafrazy z dziel dwudziestu pieciu autorow, do kt6- 
rych Szyrwid się odwotywat. W indeksie przytoczono tež fragmenty cytowanych miejsc, dobrane na 
podstawie ich wersji oryginalnych w wydaniach Patrologia Latina, Patrologia Graeca lub w oparciu 
o opracowania krytyczne tych utworėw. 

Indeks šwietych oraz nurtėw religijnych zawiera odwotania sie do dziel šwietych lub faktėw z ich 
žyciorysu. Obok fragmentėw z PK i cytowanych miejsc žrėdtowych zamieszczono informacje ency- 
klopedyczne o postaciach šwigtych i podstawowych doktrynach religijnych owej doby. 

Podany na koncu księgi /ndeks wyrazėw dawnych i gwarowych zawiera krėtkie ich wyjašnienie i 
ma stužyč pomocą przy odbiorze tekstu polskiego zarėwno polonistom, jak i lituanistom. Može byč 


przydatny do dalszych badan nad językiem Szyrwida. 
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Indeksy o bardziej skomplikowanej trešci, rejestrujące nazwy osobowe i geograficzne, archaizmy 
oraz wyrazy gwarowe, odniesienia do žrėdet autorskich zostaty zaopatrzone w krėtkie przedmowy, 
w ktėrych omėwiono ich strukturę i sposėb opracowania. 

Lista tekstow žrodiowych zawiera wszystkie cytowane w wydaniu krytycznym PK žrėdia: prze- 
ktady Biblii, utwory parabiblijne, teksty teologėw, autorėw klasycznych; przytoczono ich wersje w ję- 
zykach oryginalnych oraz istniejące przektady polskie. Zamieszczone zostaty rėwniež wykorzystane 


przy analizie tekstu PK stowniki, leksykony, opracowania naukowe i encyklopedyczne. 


L 


PUNKTŲ SAKYMŲ 
TEKSTO RENGIMO PRINCIPAI 


Rengiant PS tekstą kritiniam leidimui, ankstesniais senosios lietuvių raštijos publika- 
cijų pavyzdžiais buvo galima pasiremti tik iš dalies dėl šio veikalo specifikos! ir atskleis- 
tų teksto šaltinių. Nustatytas ypač gausus citatų ir parafrazių sluoksnis PS tekste parei- 
kalavo neordinarių sprendimų. Šio leidimo perrašo tekstas buvo orientuotas ne vien tik 
į dokumentinį senojo teksto atkartojimą, bet taip pat į tolesnio jo tyrimo viziją, todėl 
perrašo tekste gana intensyvi įterpiamoji kritinio aparato dalis. Į perrašo tekstą įterpiamais 
ženklais žymimi ne tik atstatyti arba neaiškūs spaudmenys, bet ir intekstai (citatos, pa- 
rafrazės), autoriniai intarpai citatų viduje ir citatų kupiūros. Pagrindinė informacija apie 
PS tekstą ir jo šaltinius nenukeliama į teksto galą ar priedus, bet pateikiama tame pačia- 
me puslapyje — specialiais ženklais išskiriama perrašo tekste ir dedama išnašose po per- 
rašo tekstu. Dėl dabartinės senųjų raštų grafikos ištyrimo būklės perrašo tekste siekta 
parodyti visą įmanomą spaudmenų ir jų diakritinių ženklų įvairavimą, nes tolesnis jų 
funkcijų susipynimo tyrimas gali padėti išskirti senesniąją rašybos tradiciją ir senesnįjį 
kalbos klodą. Šiuo leidimu siekiama, kad PS taptų integralia senosios lietuvių kultūros 
savastimi ir galėtų būti toliau tiriami europietiškos homiletikos paveldo kontekste. 

Šio leidimo adresatas — senosios kalbos ir literatūros specialistai, kultūros istorikai, 
Biblijos vertimo, Bažnyčios istorijos, pamokslų žanro tyrėjai ir visi kiti, besidomintys 
senąja lietuvių kalba, kultūros istorija, biblistika ir krikščioniškąja lietuvių kultūra. 
Polonistams šis leidimas turėtų būti įdomus tiriamo laikotarpio regioninės lenkų kalbos 


ypatybėmis ir atskleistomis lenkiško PS teksto sąsajomis su Wujeko Biblijos vertimais. 


1 Šios pamokslų santraukos išleistos dviem knygomis 1629 ir 1644 metais. Antroji knyga parengta ne paties 
Sirvydo, o kitų asmenų iš rankraščio, praėjus 13 metų po Sirvydo mirties. Antrosios knygos lietuviškas tekstas 
išverstas į lenkų kalbą taip pat ne Sirvydo, bet kitų asmenų. Knygose pirmąsyk publikuotas lietuviškai parašytų 
pamokslų vertimas į lenkų kalbą. Pirmoji ir antroji knygos nemažai skiriasi savo spaudmenimis, rašyba, skyryba, 
pamokslų ir perikopių kalba etc. 


1t 


PUNKTY 
KAZAN 
KONSTANTEGO 
SZYRWIDA 


12 


KONSTANTINO 
SIRVYDO 
PUNKTAI 


SAKYMŲ | 


1. 
Faksimilių egzemplioriai 


PS egzemplioriai, kurių pagrindu parengtos kritinio leidimo skaitmeninės faksimilės, 
saugomi Filadelfijoje (JAV), Pensilvanijos universiteto Annenbergo retų knygų ir rankraš- 
čių bibliotekoje (Annenberg Rare Book and Manuscript Library, University of Pennsylva- 
nia; Location: Rare Bk 4 Ms Library RBC; Call Number: 491.922 Si78.2). Šioje biblio- 
tekoje saugomos PS I (1629) ir PS II (1644) įrištos kartu. Konvoliuto viršelis tamsiai rudos 
spalvos, be jokio piešinio. Įrišimas naujas, tik odinė nugarėlė, kurioje matyti ornamentai 
augaliniais motyvais, likusi iš senesniojo įrišimo (žr. faksimilę). Knyga restauruota. 

Ankstesnę šio veikalo priklausomybę rodo pirmosios knygos priešlapyje esantis jos 
buvusio savininko Lietuvos Nepriklausomybės Akto signataro, valstybės veikėjo ir dip- 
lomato Jurgio Šaulio autografas ir antraštinio puslapio proveniencinis rankraštinis įrašas. 
Proveniencijoje greta Jurgio Šaulio autografo dar nurodyta greičiausiai knygos įsigijimo 
vieta ir data: J. Šaulys Berlyne 4 m 1932 m. Šaulio draugo rašytojo Kosto Ostrausko 
teigimu, Šaulys šią knygą nusipirkęs iš kažkokio prekiautojo knygomis. Šaulys mėgęs 
pirkti senas lietuvių kultūros, istorijos ir kalbotyros knygas. Knyga yra priklausiusi 
Šaulio bibliotekai, o ne ve Po jo mirties archyvą ir biblioteką įsigijo Pensilvani- 
jos universitetas Filadelfijo 

Seniausiu šios knygos savininkų yra buvęs Dominykas Sivickis - XVIII amžiaus 
antrojoje pusėje gyvenęs dominikonas, vienas žymiausių LDK bibliofilų (Knygotyra: 
enciklopedinis žodynas 1997; Kisarauskas 1984). Jo asmeninę biblioteką Gardine su- 
darė apie 1500 knygų. Po Sivickio mirties biblioteka atiteko Gardino dominikonų 
vienuolynui. 1864 metais vienuolyną uždarius, jo knygos buvo perduotos Vilniaus 
viešajai bibliotekai. Po to dalis knygų atiteko Vilniaus universiteto bibliotekai. Nusta- 
tyti tiksliau, kaip ši knyga pateko į Šaulio rankas, nepavyko. Tai, kad knyga tikrai buvo 
priklausiusi Dominyko Sivickio bibliotekai, aiškiai rodo antrajame nepaginuotame 
puslapyje [2], šalia Vilniaus vyskupo Eustachijaus Valavičiaus herbo ir artificiozinės 
dedikacijos įspaustas antspaudas? su įrašu: Fr/ater] Dominicus Siwicki Olfrdinis] 
Plraedicatorum] Prov[inciae] LitufaniaeP. Antspaudo viduryje galima įžiūrėti Dominy- 
ko Sivickio monogramą DS. 


2 Ačiū Vilniaus universiteto bibliotekos Retų spaudinių skyriaus bibliotekininkui Evaldui Grigoniui, kuris pirmasis 
atkreipė mano dėmesį į šį antspaudą. 
3 [Lietuvos provincijos dominikonų ordino brolis Dominykas Šivickis]. 


Renkantis tinkamą egzempliorių faksimilėms, visos Lietuvoje esančios knygos buvo 
atidžiai peržiūrėtos. Kritiniam leidimui jos nepasirinktos dėl susidėvėjimo, kopijų kainos 
ir tinkamiausių faksimilėms PS I ir PS II egzempliorių saugojimo skirtingose bibliotekose. 

Rengiant PS kritinį leidimą, PS vandenženkliai nebuvo atskirai tirti. Tikslindami 
Sirvydo senojo lietuvių kalbos žodyno leidimo datą (1620) pagal vandenženklius, An- 
tanas Balašaitis ir Kazys Pakalka tuo pačiu konstatavo, kad PS I pavartoti net šeši skir- 
tingi vandenženkliai (Balašaitis 1976: 172), bet tokių, kurie sutaptų su minėto žodyno 
vandenženkliais, nėra. Edmundas Laucevičius savo darbe Popierius Lietuvoje XV-XVIII 
amžiuje (1967: 249) yra pateikęs visų šešių PS I vandenženklių iliustracijas (žr. Vanden- 
ženklių chronologinę rodyklę p. 249; taip pat 182; 3513; 3514; 3983; 3986; 3988 pav.). 
Vandenženklius jis nustatė remdamasis Lietuvių literatūros ir tautosakos institute sau- 
gomu egzemplioriumi (B 1133 RSF). Tai, kad vandenženkliai PS I turėjo skirtis, aki- 
vaizdu ir iš šioje knygoje vartojamo skirtingo atskirų lankų popieriaus storio ir atspalvio. 

Dviejų PS I egzempliorių (vienas iš jų saugomas VU bibliotekoje (LR 688), o kitas 
Sankt Peterburge, Rusijos mokslų akademijos bibliotekoje) skiriasi aštuoni pirmieji 
nepaginuoti puslapiai (plačiau žr. Vasiliauskienė 2016: 22; 25-33). Šių egzempliorių 
skirtingos pradžios galėjo būti perspausdintos leidžiant PS II 1644 metais, o likęs teks- 
tas paimtas iš neišplatinto PS I 1629 metų leidimo arba pakartotinai išspausdintas iš 
išlikusio rinkinio (Lietuvos TSR bibliografija 1969: 396—397). Tikslesnį atsakymą į šį 
klausimą galėtų duoti tik abiejų išlikusių PS I egzempliorių su skirtingomis pradžiomis 
popieriaus vandenženklių tyrimas ir jų palyginimas su kitais PS I egzempliorių ir PS 


II egzempliorių popieriaus vandenženkliais. 


2. 
Punktų sakymų šriftai 


PS pagrindinis tekstinis šriftas yra švabachas. Juo išspausdinti visi punktų komenta- 
rai, t. y. didžioji teksto dalis. Patiems punktams su savo numeriais įvardyti ir jų pava- 
dinimams užrašyti vartojama antikva. Šio šrifto intarpų yra ir pagrindiniame pamokslų 
tekste nurodant cituojamus ar atpasakojamus šaltinius: Iud. Epift.kc. PS 1 44; Gal. 6. PS 
I 8,, ir išskiriant įterpiamus kitų kalbų, dažniausiai lotyniškus, žodžius, pvz., vacuum 
PS I 18534; Neruus belli PS II 20,4. Lietuviškos ir lenkiškos PS perikopės išspausdintos 
kursyvu jau ne skiltimis, kaip pamokslų tekstai, bet per visą puslapio plotį. Jose pasi- 
taiko skliausteliuose įterptų dubletų, išspausdintų antikva, pvz., (ludimo) PS I 2349; 
(furinkfime?) PS 1 281,;4. Laikantis to meto lotyniškų knygų spausdinimo tradicijos, 
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lotyniškos marginalijos surinktos kursyvu. Fraktūra, kartu su antikva ir kursyvu, yra 
pavartojama tik kaip antraštinis šriftas. 

Pasak Onos Aleknavičienės (2006: 286), „pirmuoju lotyniškojo šrifto, kaip tekstinio, 
debiutu galėtume laikyti Konstantino Sirvydo Punktus sakymų (1629). Juose kursyvu 
surinktos evangelijos, arba perikopės. Svarbiausi teiginiai („punktai“) išspausdinti antikva, 
tačiau jų aiškinimas, sudarantis didžiausią teksto dalį, - švabachu. Antraštės fraktūrinės, 


antikvinės ir kursyvinės“. 


3. 
Perrašo tipas 


Dokumentinis paraidinis PS teksto perrašas (lenk. A tipo transliteracija) parengtas 
remiantis šiais PS egzemplioriais: (1) Pensilvanijos universiteto Annenbergo retų kny- 
gų ir rankraščių bibliotekoje saugomu Jurgio Šaulio egzemplioriumi (Annenberg Rare 
Book and Manuscript Library, University of Pennsylvania; Location: Rare Bk £ Ms 
Library RBC; Call Number: 491.922 Si78.2; pastarasis yra ir šio leidimo faksimilių 
šaltinis); (2) Lietuvių literatūros ir tautosakos institute saugomais egzemplioriais (PS I: 
B 1133 RSF; PS II: 48280) ir (3) Lietuvos nacionalinėje Martyno Mažvydo biblioteko- 
je saugomais egzemplioriais (PS I: LNB: A 1/629; PS II: LNB: A2/629). Perrašo pagrin- 
du buvo imtas Šaulio egzempliorius, o kitais egzemplioriais buvo pasinaudota tais atve- 
jais, kai spaudmenys arba jų diakritiniai ženklai buvo neaiškūs arba neįskaitomi. 

Perraše siekta išlaikyti originalo makro- ir mikrostruktūrą. Originalo ir perrašo pus- 
lapinis vaizdas skiriasi Šiais svarbiausiais bruožais: (1) lietuviškas ir lenkiškas tekstas 
puslapyje išdėstytas ta pačia tvarka kaip originale, bet lotyniškų marginalijų vieta yra 
priešingoje nei originale puslapio pusėje siekiant faksimilę ir perrašo tekstą pateikti 
priešpriešiniuose knygos atvarto puslapiuose; (2) tarp lietuviško ir lenkiško tekstų kas 
penkta eilutė įterpta eilučių numeracija atskirai lietuviškam ir lenkiškam tekstui: (3) vir- 
šutiniame puslapio kampe virš marginalijų papildomai įrašytas šio leidimo puslapio 
numeris ir puslapinė antraštė. Perraše išlaikyta punktų ir jų dalių (papunkčių) išdėsty- 
mo tvarka, eilučių ilgis, eilučių atitraukimai, santykinis spaudmenų dydis, numeracija, 
kustodai, lankų žymėjimas. 

Perrašo tekste žymimos šios korekcijos: atstatyti spaudmenys ar spaudmenų grupės, 
praleisti žodžių kėlimo ir skyrybos ženklai skliaudžiami laužtiniais skliausteliais [], neaiškūs 


spaudmenys ar spaudmenys su neaiškios formos diakritikais — gaubtiniais sklausteliais 1). 


Intekstų išskyrimui perrašo tekste pasitelkiama spalva, kampiniai skliausteliai ir de- 
šinysis bei kairysis viršutiniai kampeliai. Citatų žymėjimas kampiniais skliausteliais ir 
rusva spalva iš dalies dubliuoja vienas kitą, bet padeda citatų viduje išskirti autorinius 
intarpus ir citatoms nepriklausančius žodžius (jie citatų viduje paliekami nespalvinti) 
ir citatas akivaizdžiau atriboti nuo autorinio teksto ir parafrazių. Platesni paaiškinimai 


ir komentarai dedami išnašose po perrašo tekstu. 


4, 
Kritinis aparatas 
PS kritinį aparatą sudaro dvi pagrindinės dalys: (1) ženklai, įterpiami į lietuviš- 


ką, lenkišką ir lotynišką (marginalijų) perrašų tekstus ir (2) dviejų tipų — raidinės ir 


skaitmenų — išnašos po perrašo tekstu. 


4.1. 
ŽENKLAI PERRAŠO TEKSTE 
Laužtiniuose skliausteliuose pateikiami pagal Diewififejs ira ne 
atstatyti spaudmenys ir išskleidžiamos loty- regimas PS I 24, J. 
niškų žodžių santrumpos marginalijų tekste: Prief wef1) piktieii ba 
bus Apaftalay / šničiu pawerčia faw ing 
ir kiti dliĮdzios Bwyntibes holu PS I 4244. 
Diewo tarnay pagal anu log 
žodžiu PS I 5; 5. labay mafžja ku walgie 
1. Non robore ir giere PS 1 4614-15 
Jed debilitate Kampiniais skliausteliais ir rusva spalva 
carnis vinci- abiejose knygose pažymėtos biblinių ir kitų 
tur Diablolus.] PS II 19. citatų ribos: 
Neaiškūs spaudmenys skliaudžiami ries- „Mokitos 
tiniais skliausteliais; šie skliausteliai žymi ie žinome iog tiefus efsis PS I 48,3 14. 


ir spaudmenis su neaiškios formos diakri- , 1 . 
(Gierumas miliftos wiez 


tiniais ženklais: "———— , 
nos didefnis ira / neg gies 
Bet rumas prigimimo wifo 


Junus Diewo Chryftus / Jwieto> PS I 995 jį. 
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Citatai nepriklausantys, bet į ją kaip 
integrali dalis įterpti žodžiai paliekami ne- 


spalvinti, pvz., didžiaturiu: 


tardami 

didžiaturiu tu Jefkis čia 
gieray a grinam aba 
pawarguliam /> «tu [tos 
wek tinay / aba sefkis 
po fuoleliu koiu manos 


Užskliaudžiamais ir vėl atskliaudžiamais 
kampiniais skliausteliais (kupiūrų vietos 
nespalvinamos) pažymėtos kupiūrų vietos 


citatose: 


<Wila ira iufu /> «buk 
Jwietas / buk žywatass PS II 59,5 18. 


Autoriniai intarpai citatose išskiriami 
dvigubais kampiniais skliausteliais ir palie- 


kami nespalvinti: 


(Per kuri / «tay ira 

Iezu Chriftu» did(šJiaufius 
ir brungius žadeimus 

mums dowanoio idant 

per iuos tapiume Diewo 
prigimimo daliaiemieys 

aba dalinikays» PS I 99,4 3. 


Ižtiefiau «tiego 
runku mano / a ne buwo 
kas vnt ios pawiždetus PS I 242,, „9. 


Parafrazių ribas žymi kairysis ir dešiny- 
sis viršutiniai kampeliai: 
"Po kayrey ožiey / a pode[=] 
šiney awis ftowes dienoy 
pafkutiney. Nes ožiey pas 
Įkundon / a awis dungaus 
k/aĮrali/ten eys" PS 2415 |3. 


Kupiūrų vietos lotyniškų marginalijų 
citatose Žymimos horizontalaus rombo 
ženklu: 


Charitas < chrifti 
vrget nos PS I 52. 


Lenkiško teksto suvokimą apsunkinan- 
tys archaizmai ir tarmybės yra komentuo- 
jami rodyklėje; jie pažymėti ženkliuku *; 

Iš Bumne“ Baty fa 


pr3yczyna y pobudka 
do wielu grzechow PK I 551, 3. 


Į perrašo tekstą įterpiamos didžiosios 
raidės ir arabiški skaitmenys atlieka dviejų 
tipų išnašų ženkliukų funkciją. 


4.2, 
IŠNAŠOS PO PERRAŠO 
TEKSTU 


Dviejų tipų — raidinės ir skaitmenų — išnašos, einančios po perrašo tekstu, su pasta- 


tuoju susietos ne tik išnašų ženkliukais, bet ir skirtinga spalva: raidinės išnašos yra 


rusvos, o skaitmenų juodės spalvės. 


4.2.1.1. 
RAIDINĖS IŠNAŠOS, SUSIETOS 
SU LIETUVIŠKU IR LENKIŠKU TEKSTU 


Didžiosiomis raidėmis pažymėtose išnašose komentuojami PS intekstai — biblinės ir 


autorinės citatos, parafrazės, aliuzijos — ir kiti su pamokslų santraukų turiniu siejami 


dalykai — bibliniai ir nebibliniai vardai, krikščionybės srovės ir kryptys: 


(1) 
(2) 


(3) 


nurodomi biblinių ir autorinių citatų, parafrazių, aliuzijų šaltiniai; komentuoja- 
mos tų šaltinių nuorodų klaidos; 

pateikiami šiuolaikiniai biblinių vardų atitikmenys su nuoroda į atitinkamą Šven- 
tojo Rašto vietą, su kuria tas vardas buvo susietas PS tekste; taip pat komentuo- 
jami visi kiti PS tekste minimi tikriniai vardai; 

atitinkamai pateikiami ir komentuojami Šventųjų vardai, krikščionybės srovių ir 


krypčių pavadinimai. 


4,2.1.2. 
RAIDINĖS IŠNAŠOS, SUSIETOS SU LOTYNIŠKU 
(MARGINALIJŲ) TEKSTU 


Didžiosiomis raidėmis pažymėtose išnašose, susietose su lotyniškų marginalijų tekstu: 


(1) 
(1) 
(2) 
(3) 


(4) 
(5) 


pateikiamos tyrimo metu nustatytų biblinių citatų vietų nuorodos pagal Vulga- 
tą (BSV 2007); 

komentuojamos biblinių nuorodų klaidos ir papildomos bei patikslinamos esamos 
biblinės nuorodos; 

nurodomi dažniausiai iš santrumpų nustatyti Šaltiniai ir autoriai, kuriais buvo 
remtasi lietuviškame ir lenkiškame pamokslų tekste, bet ten jie nebuvo paminėti; 
pateikiami citatų fragmentai iš Vulgatos (BSV 2007), kai marginalijos ir BSV 
versijos skiriasi (skirtinga žodžių tvarka; ne toks žodis; ne toks kelių žodžių 
junginys; ne tokia žodžio forma), bet skirtumai tarp PS ir BSV tekstų neko- 
mentuojami, jeigu jie sietini su Siksto ir Klemenso Vulgata ir komentuoti BSV 
išnašose, kur jie pažymėti ženkliuku „c“ (Sixto-Clementina, Biblia Sacra Vulga- 
tae Editionis Sixti Ouinti iussu recognita (et auctoritate Clementis Octavi edita), 
Romae, 1592 et 1593 et 1598); 

nekomentuojama skirtinguose Siksto ir Klemenso Vulgatos leidimuose įvairuojan- 
ti rašyba, skyryba, didžiųjų raidžių rašymas (BSV skyrybos ženklai nevartojami); 
neišskleidžiamos ir nekomentuojamos šaltinių santrumpos, jei šaltiniai komen- 
tuoti lietuviško ir lenkiško teksto išnašose. 


Punktų ir papunkčių pavadinimų neatitikimai PS marginalijose ir PS lotyniškuose 


indeksuose komentuojami išnašose po indeksų perrašo tekstu. 
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4.2.2. 
SKAITMENŲ IŠNAŠOS 

Arabiškais skaitmenimis pažymėtose išnašose komentuojami korektūrinio ir kalbinio 
pobūdžio riktai: (1) korektūros klaidos žymimos santrumpa Err.; (2) spėjamos klaidos 
ir siūlomi taisymai pateikiami su nuoroda greičiausiai; (3) alternatyvūs užrašymai, įdė- 
ti teksto suvokimui palengvinti ir dviprasmybėms išvengti, nekomentuojami; atskiriami, 
bet taip pat nekomentuojami ir Sirvydo vienu žodžiu parašyti žodžių junginiai ir žodžių 
samplaikos — tokia strategija pasirinkta siekiant palengvinti naudojimąsi būsima PS 
konkordancija ir žodžių indeksu. 

Visi skaitmenų išnašose komentuojami rašmenys ir žodžiai imami į kabutes. Kursy- 
vo atsisakyta dėl to, kad juos būtų lengviau perskaityti. 

Tiek lietuviškam, tiek lenkiškam PS tekstui buvo siekiama taikyti tuos pačius ko- 
mentavimo išnašose principus. Tačiau dėl tiriamu laikotarpiu nevienodo lietuvių ir 
lenkų bendrinės rašomosios kalbos susiformavimo laipsnio, skirtingų spausdinimo abiem 
kalbomis techninių galimybių ir prastesnio senosios lietuvių raštijos ištyrimo ne visais 
atvejais buvo aktualūs ir komentuotini identiški dalykai, todėl buvo apsispręsta lietu- 
viško ir lenkiško teksto komentarų neunifikuoti. 


4.2.2.1.1. 
KOMENTUOJAMI KOREKTŪRINIO IR KALBINIO 
POBŪDŽIO RIKTAI LIETUVIŠKAME PS TEKSTE 
Arabiškais skaitmenimis pažymėtose išnašose visais atvejais komentuojamos korek- 
tūros klaidos. Išsamus korektūros klaidų ir jų tipų (pvz., spaudmenų sukeitimo, apver- 
timo, praleidimo, pakartojimo, žodžių kėlimo, kustodų, paginacijos etc.) aprašas su 
pavyzdžiais pateikiamas monografijoje „Konstantino Sirvydo Punktų sakymų struktūra, 
turinys ir šaltiniai“. Monografijoje taip pat aprašyti PS spaudmenų vartojimo ir rašybos 
bei skyrybos ypatumai, pateikta PS lietuviškame tekste vartojamų spaudmenų lentelė, 
kurioje išvardytos kiekvieno spaudmens atliekamos funkcijos, iliustruotos pavyzdžiais, 
ir spaudmenų su diakritiniais ženklais iliustracijos. 


4.2.2.1.2. 
NEKOMENTUOJAMI SPAUDMENŲ VARTOJIMO 
IR RAŠYBOS ATVEJAI LIETUVIŠKAME PS TEKSTE 
(1) spaudmens <S> vartojimas vietoj <$>; 
(2) spaudmens <3> vartojimas vietoj <3> ar <3>; 
(3) spaudmenų <[>, <s>, <B>, <š> pakaitinis nemotyvuotas vartojimas; 


| 
(4) spaudmenų <3>, <4>, <4>, <į> pakaitinis nemotyvuotas vartojimas; 19 


r-— 


(5) [ė] žymėjimas spaudmeniu <c>; | PUNKTY 
(6) diakritikų formos įvairavimas ant tą pačią funkciją atliekančių spaudmenų; PAL eTANTEGO 
(7) [ie] ir [ė] žymėjimas <e>; SZYRWIDA 


(8) [e] žymėjimo po minkštojo priebalsio įvairavimas; 
(9) tų pačių žodžių rašybos įvairavimas; 
(10) lotynų kalbos pavyzdžiu įsivesti kontrakciniai ženklai ir tildėmis žymimi pra- 
leisti tautosilabiniai [n] ir [m] (jie visi pateikiami spaudmenų lentelėje); 
(11) skyrybos įvairavimas toje pačioje pozicijoje (pvz., skirtingi skyrybos ženklai 


prieš citatą ar po citatos). 


4,.2.2.2.1. 
KOMENTUOJAMI KOREKTŪRINIO IR KALBINIO 
POBŪDŽIO RIKTAI LENKIŠKAME PS TEKSTE 

(1) praleistos raidės (rzėca — rzėcza PK I 1674; wByftim — wpyftkim PK I 20314; 
ludkiem — ludzkiem PK I 2194; korych — ktorych PK I 254,4; Eipcyany — Egip- 
cyany PK I 260,,). 

(2) nereikalingas tarpas žodžio viduryje (ktoreg 6 - ktorego PK 1 166,; Ezechielo wi — 
Ezechielowi PK I 188,4). 

(3) klaidingai pavartotos raidės (dochowne - duchowne PK 1 1884; Buchali — Pukali 
PK I 199,, 54; teft- ieft PK I 211,4; gz0rę - gorę PK I 221;; vrod3ienia — vrod3enia 
PK I 221,4; koššio! — koščiot PK I 229,,; wowuia — woiuia PK I 258,). 

(4) sukeistos vietomis raidės (maluzcka - maluczką PK I 241,,). 

(5) kustodų klaidos (žr. PK I 185; PK I 274; PK I 275). 

(6) skyrybos ženklų nebuvimas ar nereikalingas pavartojimas (žr. PK I 207,,; PK I 
212,; PK I 2164; PK I 225,,; PK I 2564; PK I 273,5). 

(7) rašymas mažąja raide po taško arba antraštėje (žr. PK I 176,; PK I 240,4; PK I 
245,). 

(8) paginacijos klaidos (žr. PK I 157; PK I 199; PK I 352; PK I 374). 


4.2.2.2.2. 
NEKOMENTUOJAMI GRAFIKOS IR ORTOGRAFIJOS 
ATVEJAI LENKIŠKAME PS TEKSTE 
Nekomentuojamos spaudmenų lentelėje arba komentare aptartos reguliarios grafinės, 


ortografinės arba fonetinės PS lenkiško teksto ypatybės: 


20 | (1) grafemų pakaitinis nemotyvuotas vartojimas; <3>, <4>, <4>, <ž>: žwyčiežyl 


KONSTANTINO PK I 23,3; wiezienie PK I 40,,, ožieble PK II 254,,, Iežufowe PK I 174,,, može 
stRVYDO PK I 1744, prziydzie PK 1 4,, Božey PK II 4,, žad5e PK II 259; <!>, <!>: 
PUNKTAI 
SAKYMŲ ludži PK I 109,, wielka PK I 109,,, niefprawiedliwošč PK I 118,, 45, natas! PK 


I 129,, glebokosč PK I 187,, bladžilo PK I 193., dlužey PK I 24634; <e>, <ę>, 
<ęe>: 5iemie PK I 13035, vczčiwermi PK II 50,, na fadžie PK I 3,3; w kšiegach PK 
I 35457, chwieiaca šie PK I 43,3; <a>, <ą>: brzydzač PK I 158,, 33. 
(2) nenuoseklus priebalsių minkštumo / kietumo žymėjimas: konca PK I 116,, 
3bawion PK I 118,,, czynic PK I 140,. 
(3) nenuoseklus ilgųjų ir trumpųjų balsių žymėjimas: mowi8 PK I 8,5 ,4, Krolom 
PK I 9,3, gora PK I 123,5, mnie PK I 129,, iesli PK I 129,,, siėc PK I 129,,, on 
PK I 1393, dzwėniė PK I 143,, prawošči PK I 153,,, widdomošč PK I 17654, 
wami PK I 204,, šwiatd PK II 4,, w wiencūch PK II 4,4. 
(4) fonetinės rašybos ypatybės: čieBkie PK I 51,, rzūtkiey PK I 75,, wBytek PK II 
63,,, oczysčienie PK II 92,. 
(5) rašybos kartu ir atskirai atvejai: pod c3as PK I 39,,, 5arazby PK I 85,,, nie map 
PK II 4L,p. 
Bet išimtis daroma tais atvejais, kai dėl minėtų ypatybių tekstas yra sunkiai suvo- 
kiamas: brzydzač šie — brzyd3ac šie PK I 158,, 34 na okrutniėyfych — naokrutničyBych 
PK I 161449; atūk — a tūk PK I 167.„,. 


4.2.2.3.1. 
KOMENTUOJAMI KOREKTŪRINIO IR KALBINIO 
POBŪDŽIO RIKTAI LOTYNIŠKAME MARGINALIJŲ TEKSTE 
Arabiškais skaitmenimis pažymėtose išnašose komentuojamos lotyniško marginalijų 
teksto korektūros klaidos: 
(1) klaidingi spaudmenų pavartojimo atvejai (praleidimas, sukeitimas, apvertimas, 
pakartojimas etc); 
(2) skyrybos ženklų nebuvimas, nenuoseklus arba klaidingas jų vartojimas (išsky- 
rus citatas); 
(3) klaidingos žodžių formos (retai). 


4.2.2.3.2. 
NEKOMENTUOJAMI RAŠYBOS IR SKYRYBOS ATVEJAI 
LOTYNIŠKAME MARGINALIJŲ TEKSTE 
(1) žodžių rašymas didžiąja arba mažąja raide (išskyrus po taško ir po kablelio); 
(2) skyrybos ženklų vartojimas arba jų nevartojimas biblinėse citatose. 


5. 
Svarbiausi kritinio aparato šaltiniai 


Lietuviško PS teksto biblinės citatos identifikuotos pagal Stuttgarto Vulgatos kritinį 
leidimą (BSV 2007). Lenkiškos biblinės citatos sutikrintos su Wujeko Vulgatos vertimu 
(BW 1599). Jos taip pat susietos su šiuolaikine Wujeko Šventojo Rašto B tipo transkrip- 
cija, parengta Januszo Frankowskio (WF 2013). Remiantis lituanistinių tyrimų tradici- 
ja, Šventojo Rašto knygų pavadinimų santrumpos išnašose pateikiamos pagal Kimbrio 
Biblijos vardų žodyną (Kimbrys 2000), paremtą ekumeniniu Šventojo Rašto leidimu 
(Biblija 1999). Pagal šį žodyną teikiami ir visi bibliniai vardai. Lenkiškos Šventojo Raš- 
to knygų pavadinimų santrumpos išnašose pateiktos pagal Biblia Tysigclecia (BT 1997). 
Pagal šį Biblijos vertimą pateikti ir bibliniai vardai. Nesutapimų tarp skirtingų Švento- 
jo Rašto versijų atvejais lietuviškos biblinės citatos vieta papildomai nurodoma pagal 
minėtą Vulgatos leidimą, o lenkiškos — pagal Wujeko Vulgatos vertimą (BW1599). 
Bažnyčios Tėvų citatų nuorodos išnašose pateikiamos pagal Patrologia Latina (PL), 
Patrologia Graeca (PG), Corpus Christianorum. Series Latina (CCSL). Jos taip pat susie- 
tos su šiuolaikiniais šių veikalų vertimais į lenkų kalbą. Kitų autorių citatos išnašose 


nurodomos pagal pirmuosius arba kritinius leidimus (žr. šaltinių sąrašą). 
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«» 


6. 


Kritinio aparato ženklai 


ir santrumpos 


atstatytas spaudmuo 

neaiškus spaudmuo ar spaud- 
mens diakritinis ženklas 
biblinės ar kitos citatos ribos 
žodžių ar frazių kupiūros cita- 
tose 

autorinis intarpas citatoje 
parafrazės ar aliuzijos ribos 
praleisti žodžiai ir frazės loty- 
niškų marginalijų citatose 
rodyklėje komentuojami 
lenkiško teksto archaizmai 

ir tarmybės 

articulus 

anglų 

aramėjų 

Artykui 

caput 

czytaj 

korektūros klaida 


et cetera 
graikų 
ispanų 
lenkų 
lietuvių 
litewski 
lotynų 
lacinski 
niemiecki 
puslapis 
palygink 
porėwnaj 
prancūzų 
guaestio 
strona 
tomas 
vokiečių 
Zagadnienie 
zobacz 


žiūrėk 


L. 


ZASADY EDYCJjI TEKSTU 
PUNKTOW KAZAN 


Ogolne založenia 


Niniejsza edycja Punktėw kazan (PK) Konstantego Szyrwida ma charakter opraco- 
wania krytycznego, ktorego celem jest nie tylko sporządzenie transliteracji, adekwatnie 
oddającej cechy graficzne, gramatyczne i leksykalne zabytku, ale takže ukazanie wie- 
lowarstwowej struktury tekstu postylli, pozwalające pokazač bogate zaplecze žrodlowe, 
z ktėrego litewski kaznodzieja korzystat. Zgodnie z przyjętymi przez litewskich języ- 
koznawcėw zasadami edycji zachowujemy oryginalną pisownię, oddajemy w miarę 
doktadnie skomplikowany system znakow graficznych stosowanych w tekšcie postylli. 
Pochodzą one prawdopodobnie z rėžnych zestawow drukarskich i ukazują tendencje w 
rozwoju pišmiennictwa litewskiego. Przedstawiają takže cechy graficzne, charaktery- 
styczne dla języka polskiego XVII wieku. Stosowany system skrėtėw ksiąg biblijnych, 
podobnie jak onomastyka biblijna, są wažną częšcią skladową tekstu, šwiadczą bowiem 
o jego dojrzalošci i inspiracjach warsztatowych Autora. Wykrycie warstwy cytatėw Z 
Pisma Šwigtego, odniesien do dziet Ojcėw Košciola i literatury klasycznej umožliwią 
ukazanie udzialu autorskiego i wykorzystanie žrode! dodatkowych w jej skladzie. 
Wzmiankowane w tekšcie PK rėžnorodne doktryny teologiczne i prady religijne šwiad- 
czą o aktualnych w owych czasach dysputach i sporach religijnych; ich wyodrębnienie 
i komentowanie — jak uwažamy - dokladniej to unaocznią. Ukierunkują tež dalsze 
badania nad postyllą, wskažą kontekst historyczno-kulturowy, w ktėrym ona powstala, 
pozwolą na przešledzenie sposobėw ksztaltowania się szkoty kaznodziejskiej na Litwie. 
Biorąc pod uwagę, že postylla može byč wykorzystywana przez szerokie kręgi badaczy 
humanistėw — językoznawcow, literatow, filozofėw, historykėw kultury, teologow — 
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umieszczone w niej komentarze odnoszą rėwniež do wersji wspėlczesnych przekladėw 
biblijnych oraz dziet Ojcow Košciota. 

Wieloaspektowe zadania edytorskie wymagaly wypracowania odpowiedniego aparatu 
edytorskiego, ktory stanowią: a) specjalne znaki graficzne, umieszczane w tekšcie PK i 
stužące do wyeksponowania odpowiednich partii tekstu i uzupelnienia usterek drukar- 
skich; b) dwa typy komentarzy do tekstu, oznaczane cyframi i literami, zawierające 


objašnienia językowe i biblijnę. 


2. 
Znaki graficzne 
umieszczane w tekšcie 


Edycja PK stanowi transliterację typu A, z zachowaniem wszystkich wlašciwošci 
makro- i mikrostruktury wersji oryginalnej zabytku (pozostawiono identyczny spos6b 
wyodręebniania Punktėw, akapit6ow, umieszczania notacji na marginesie księgi). Tekst 
oddaje wszelkie cechy graficzne zabytku, zachowane są tež stosowane przez Autora lub 
drukarza typografa zasady interpunkcji, podporządkowane nie tylko skladni, ale uwy- 
datniające takže intonacyjno-retoryczny ksztalt prozy okresowej („/“). Od wydawcy 
zostata dodana tylko numeracja wersetow w tekšcie, umieszczona na marginesie. Od- 
liczono co piąty werset w obu wersjach tekstu (litewskiej i polskiej), gdyž ilošė wierszy 
w obu wersjach nie zawsze sie zgadza. Funkcje, pelnione przez wszystkie litery i spe- 
cjalne znaki graficzne, zostaly szczegėtowo omėwione w odpowiednim rozdziale i ta- 
beli umieszczonej w tomie monograficznym (Rutkovska 2016). 

Dzigki zastosowaniu nawiasėw kwadratowych w ponižszym wydaniu PK zostaly 
uzupelnione te grafemy lub segmenty tekstu, ktėre dzisiaj są juž nieczytelne lub sta- 
nowią rodzaj luki drukarskiej: 


Tak Bog po fadžie od: 
vĮ6]cze7 / wpBytko / co mu 
wydarli byli tyrani w kro|-) 
leftwie iego (PK I 13). 


W nawiasach klamrowych zostaly zaznaczone grafemy niejasne lub niewyražnie 
odbite znaki diakrytyczne: 


y wByfcy prįzjes 
čiwnicy dup y čial ndpbych (PK I 14). 


Nawiasy ostrokatne postužyty do wyodrębnienia cytatow biblijnych i fragmentow Z | 


innych žrėdet, ktore dodatkowo zostahy wyrožnione innym kolorem czcionki: 


<Kto gardži mnas «beda go 
Jadžič Įltowa moie kto= 
rem mowib (PK I 17). 


Wtracenia autorskie do cytacji oznaczono poprzez zastosowanie znaku mającego 
postač podwojnych nawiasow ostrokatnych: 


„Miedzy 

ktoremi «(pogūny)» šwie= 
čičie iūko šwiatla nd 
šwiečie> (PK I 20). 


Aluzje do dziel religijnych i ich parafrazy zaznaczono przy pomocy gornych nawiasow: 


"Inni Hereticy nie przy+ 
3nawdia čiala y krwie 
wnlalswietfym w Sūkrds 
mencčie pr3zeciw iūfnemu 
pifmu" (PK I 30). 
Miejsca opuszczone w komentarzach marginalnych spisanych po lacinie wyodręb- 


niono przy pomocy rombu poziomego: 


Charitas < chriftii 
vrget nos. 2. Cor: 
5. V 14. (PK I 52). 


Umieszczone w polskiej częšci tekstu znaki w postaci litery „x“ w gornej spacji 
odsytają do Indeksu wyrazėw dawnych i gwarowych: 
Iš fumne“ Raty Ja 
przyczyna y pobudka 
do wielu grzechow (PK I 55). 


Umieszczone w tekšcie znaki cytrowe oraz literowe odsylają do dwoch rodzajėw 
komentarzy, ulokowanych pod tekstem autorskim: 


* Err. Powinno byč „w džietach“ (PK I 52). 


i Aureliusz Augustyn z Hippony, Šwiety Augustyn (Iac. Aurelius Augustinus, 354-—430) 
(PK I 52). 
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3. 
Komentarze do tekstu PK 


Zestaw komentarzy umieszczonych pod tekstem i zaznaczonych przy pomocy malych 


liter stužy do ukazania žrėdet, wykorzystanych w postylli; zawiera krėtkie ich charak- 


terystyki (pelniejsze wersje są zamieszczane w spisie tekst6w žrėdlowych) oraz podaje 


wyjašnienia o trešci teologicznej, dotyczące imion biblijnych, nurtėw i prądėw chrze- 


šcijanskich: 


(1) 


(2) 


(3) 


Podawane są dokladne odniesienia zidentyfikowanych w tekšcie PK cytatėw, 
aluzji i parafraz do ich žrėdet - tekstu Pisma Šwigtego oraz dziet Ojc6w Košcio- 
la, utworow literatury klasycznej. W aparacie tekstologicznym często ma miejsce 
ušcišlona dokumentacja cytacji (podawanie werset6ėw lub stron) lub tež skory- 
gowanie odsylaczy btędnych (podana inna księga), umieszczonych w postylli w 
przypisach marginalnych lub bezposšrednio w tekšcie. 

Podawane są odtworzone na podstawie wspėlczesnych žrėdel kanonicznych formy 
imion biblijnych z odsylaczem do odpowiednich miejsc Pisma Šwietego, z ktėry- 
mi są one powiązane w tekšcie PK. Poza antroponimami odtworzone oraz zaopa- 
trzone w komentarz są tež inne nazwy (toponimy, hydronimy, oronimy) notowa- 
ne w tekšcie PK. Indeks užytych w tekšcie nazw wlasnych zostal podany osobno. 
Komentarzami zostaly opatrzone tež wzmiankowane w tekšcie nazwy nurtėow i 
prądėw religijnych. Przypis, ktory jest zawsze šcišle powiązany z tekstem po- 
stylli, uwydatnia podstawowe doktryny, z ktėrymi toczona jest dyskusja, zawie- 
ra (w zarysie) poglądy ich tworcėw lub uwydatnia ich zastugi dla nauki chrze- 
šcijanskiej. Takiego typu objašnienia mają na celu uczynienie trešci kazan bar- 


dziej przejrzystą. 


Cyframi arabskimi oznakowane komentarze zawierają uwagi o charakterze korektor- 


skim i językowym: 


(1) 
(2) 
(3) 


Blędy korektorskie są zaznaczone przy pomocy skrėtu Err. 

Formy wątpliwe są podawane z uwagą Prawdopodobnie. 

Wiekszošč usterek korektorskich i językowych jest korygowana bez szczegėto- 
wego komentarza; czasami umieszczone objašnienie nie tylko utatwia odczytanie 
tekstu, ale ma rėwniež na celu powigzanie leksemėw ze sporządzoną konkor- 
dancją w języku litewskim oraz stowniczkiem wyrazow archaicznych i gwarowych, 
sporządzonym dla polskiej częšci PK. 


W niniejszej edycji PK, zgodnie z przyjętą ogėlną koncepcją opracowania tekstu 
litewskiego i polskiego, zastosowano podobne zasady rėwniež przy objašnianiu zjawisk 
jįęzykowych, kwalifikowanych jako blędne. Ze względu jednak na rėžny stopien r0zwo- 
ju językow, uksztaltowany system graficzny oraz ortograficzny, nie zawsze są objašnia- 


ne te same zjawiska językowe. 


3.1. 
ZASADY KOMENTOWANIA ZJAWISK JĘZYKOWYCH 
I USTEREK KOREKTORSKICH W TEKŠCIE LITEWSKIM PK 
W przypisach nie są komentowane: 
(1) przypadki užycia <S> zamiast <Š>; 
(2) przypadki užycia <3> zamiast <3> lub <3>; 
(3) przypadki pomieszania <[>, <s>, <B>, <š>; 
(4) przypadki pomieszania <3>, <4>, <į> ; 
(5) przypadki oznaczania [č| przy pomocy <c>; 
(6) przypadki oznaczania [ie] i [ė] przy pomocy <e>; 
(7) rėžne sposoby zapisu [e] po spėlgtoskach miekkich; 
(8) rėžny sposėb zapisu tych samych wyrazow. 


Zaopatrzone w komentarz są wszystkie btędy korektorskie. Funkcje znakėw graficz- 
nych i wlašciwošci pisowni zostalty omėwione w odrebnych rozdziale, pošwięconym 
grafii i ortografii w opisie monograficznym Virginii Vasiliauskienė. Zasięgi užycia 
poszczegėlnych znakėw graficznych ilustruje dolączona do rozdziatu tabela oraz zdję- 


cia poszczegėlnych znakėw. 


3.2. 
ZASADY KOMENTOWANIA ZJAWISK JĘZYKOWYCH 
I USTEREK KOREKTORSKICH W TEKŠCIE POLSKIM PK 
W przypisach są komentowane: 
(1) opuszczone litery: rzėca — rzėc53a PK 1 167, wfyftim — wpyftkim PK 1 203; Iud- 
kiem — ludzkiem PK I 219; korych — ktorych PK I 254; 
(2) zbędne odstępy miedzy literami: ktoreg 6 — ktoregėo PK I 166; Ezechielo wi — 
Ezechielowi PK I 188; 
(3) blędnie užyte litery: gz0rę - gorę PK I 221; wowuia — woiuia PK I 258; fkiwienie — 
Įkinienie PK I 261; 
(4) litery zamienione miejscami: maluzcka — maluczka PK I 241; 
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(5) blędnie zapisane kustody, np.: PK I 185; PK I 274; PK I 275; 

(6) blędnie užyte znaki interpunkcyjne/brak znakėw interpunkcyjnych, np.: PK I 
207; PK I 212; PK I 216; PK I 225; PK I 228; PK I 256; PK I 273; 

(7) zapis matą literą po kropce lub w tytule, np.: PK I 176; PK I 240; PK I 245; 

(8) blędna numeracja stron, np.: PK I 157; PK I 199; PK I 352; PK I 374. 


W przypisach nie są komentowane: 

(1) przypadki pomieszania <5>, <4>, <ž>, <4>: žwyčiežyl PK I 23; wiežienie PK I 
40; ožieble PK II 254; Iežufowe PK I 174; Bozey PK II 4; šžad5e PK II 259; 

(2) przypadki pomieszania <!>, <4>: lud3i PK I 109, wielka PK I 109; glebokosč PK 
I 187, bladžilo PK I 193; 

(3) przypadki pomieszania <ę>, <e>: w kšiegach PK I 3; 

(4) przypadki pomieszania <ą>, <a>: brzydzač PK I 158; 

(5) niekonsekwentne zaznaczenie spė!gžosek twardych i miekkich: konca PK I 116; 
3bawion PK I 118; czynic PK I 140; 

(6) niekonsekwentne zaznaczenie samog!osek jasnych i pochylonych: nd PK I 366, 
wami PK I 204, prūwošči PK I 153, wiadomošč PK I 176, šwidta PK II 4, w 
wiencūch PK II 4, mowiB PK I 8, Krolom PK I 9, gora PK I 123, 6n PK I 139, 
dzxwonie PK I 143, mniė PK I 129, iėšli PK I 129, siėc PK I 129; 

(7) przypadki pisowni fonetycznej: čigfkie PK I 51; rzdtkiey PK I 75; chočiaf PK II 27; 

(8) brak normalizacji w zakresie pisowni Hącznej i rozdzielnej: wniebie PK II 115; 
5arūz5by PK I 85; pod czas PK I 39; 5 gromūdzonym PK I 27; nie ktore PK I 195. 


Komentowane natomiast są te przypadki, w ktėrych zapis utrudnia rozumienie tek- 
stu lub odnalezienie odpowiedniego wyrazu w slowniku w przypadku, kiedy wyraz ten 
jest archaiczny i rzadko užywany: na okrutniėybych — naokrutniėyBych PK I 161; atūk — 
a tūk PK I 167; 5 brakowaniem — 5brakowaniem PK I 56. 

Funkeje wszystkich znakėw graficznych oraz zasady ortograficzne, stosowane w za- 
bytku, zostaty szczegėtowo omėwione w częšci monograficznej, ich ilustrację stanowi 
tež dolączona do opisu tabela (Rutkovska 2016). 


3.3. 
ZASADY KOMENTOWANIA ZJAWISK JĘZYKOWYCH 
I USTEREK KOREKTORSKICH W TEKŠCIE EACINSKIM 
W przypisach, oznakowanych cyframi arabskim, są komentowane: 
(1) bžędne užycia poszczegėlnych liter (opuszczone, odwrėcone, powtėrzone litery itd.); 
(2) opuszczone znaki przestankowe; 
(3) blędne formy wyrazėw (rzadko). 


W przypisach nie są komentowane: 
(1) užycia znakėw przestankowych lub ich brak w cytatach biblijnych; 
(2) pisownia wielką lub mala literą (za wyjątkiem užyč po kropce lub przecinku). 


4, 
Podstawowe žrėdta wykorzystane 
w aparacie krytycznym 


Cytaty biblijne w wersji litewskiej PK zostaly zidentytikowane na podstawie krytycz- 
nego wydania Wulgaty Studgartiany (BSV 2007), natomiast w tekšcie polskim zostaty 
one wyodrębnione na podstawie Biblii Jakuba Wujka (BW 1599). Dzieki ujednolicone- 
mu systemowi skrėtėw biblijnych, zamieszczonych w tabeli, žatwo jest je odszukač w 
transkrypcji (typu B) Biblii Jakuba Wujka, sporządzonej przez Janusza Frankowskiego 
(WF 2013) oraz we wspėlczesnym przekladzie Biblii (BT 1997). Sigla biblijne w tekšcie 
litewskim są podawane za Slownikiem nazw biblijnych Petrasa Kimbrisa (Biblijos vardų 
žodynas; 2000), opracowanym na podstawie ekumenicznego wydania Pisma Šwietego 
(Biblija 1999). Na podstawie tego stownika zostaly tež zidentyfikowane wszystkie imio- 
na biblijne. Polskie skrėty biblijne zostaly podane za Biblią Tysigclecia (BT 1997); na 
podstawie tegož przekladu Pisma Swietego zostaly odtworzone imiona biblijne. W 
przypadku rozbiežnošci między poszczegėlnymi wydaniami Pisma Šwietego przy iden- 
tyfikacji cytatu, w komentarzach zostaly umieszczone dodatkowe skrėty, odsylające do 
tych wydaū. Cytaty pochodzące z dziet Ojc6w Košciota w tekšcie litewskim zostaty 
zidentyfikowane na podstawie Patrologia Latina (PL), Patrologia Graeca (LG), Corpus 
Christianorum. Series Latina (CCSL), w tekšcie polskim zostažy umieszczone odsylacze 
do istniejących wspėlczesnych przektadėw tych dziet na język polski. Cytaty innych 
autorėw są podawane na podstawie pierwszych wydan albo na podstawie istniejących 


wydan krytycznych. 
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«<» 


Zestaw symboli 


edytorskich i skrėtėw 


litery lub znaki drukarskie do- 
dane od wydawcy 
niewyraznie odbite litery lub 
znaki diakrytyczne 

granice cytatėw biblijnych 
opuszczone wyrazy lub zwroty 
w cytattach 

wtrącenia autorskie do cytatu 
granice parafraz lub aluzji 
opuszczone wyrazy lub frazy w 
przypisach marginalnych po 
lacinie 

objašniane wyrazy archaiczne 
lub gwarowe w tekšcie polskim 
articulus 

anglų/angielski 
aramėjų/aramejski 

Artyku! 


caput 


czyt. 


czytaj 

bląd korektorski 
graikų/grecki 
ispanų/hiszpanski 
lenkų/polski 
litewski 
lotynų/tacinski 
lacinski 

niemiecki 
palygink/porėwnaj 
puslapis/strona 
porėwnaj 

guaestio 

strona 

tom 
vokiečių/niemiecki 
Zagadnienie 
zobacz 
žiūrėk/zobacz 


IL. 


RODYKLĖS 
INDEKSY 


1. 


Šventojo Rašto knygų pavadinimai ir santrumpos 


Tytuly i skrėty ksiąg Pisma Šwietego 


Šventojo Rašto knygos Santrumpos Rubšio Santrumpos Santrumpos PS varto- 
pavadinimas ir Kavaliausko Šven- | BIBLIA Wujeko jamos lo- 
tojo Rašto ekumeni- | SACRA VUL- | Biblijos (BW | tyniškos 
niame (Biblija 1999) | GATA (BSV 1599) vertime | biblinės 
ir katalikų (ŠR 1998) | 2007) pagal Fran- santrumpos 
leidimuose ir Biblia kowskio trans- 
Tysigclecia (BT 1997) kripciją 
(WF 2013) i 
Nazwa ksiegi Skrot wedžug wyda- | Skrėty na Skrėty Biblii | Skrėoty tacin- 
biblijnej nia Pisma Šwiętego podstawie Wujka (BW | skie stosowa- 
Rubšysa i Kavaliaus- | BIBLIA 1599) na pod- | ne w tekšcie 
kasa (Biblija 1999), SACRA stawie opraco- | PK 
| wydania ekumenicz- | VULGATA wania Fran- 
nego (ŠR 1998) oraz | (BSV 2007)  |kowskiego 
Biblii Tysiąclecia (WF 2013) 
(BT 1997) 
1 2 3 4 5 
Pradžios knyga Pr Gn "Rdz Gen:; Genes:; 
Księga Rodzaju Rdz Gen. 
Genesis 
Išėjimo knyga Iš Ex Wi Exod.; Exod 
Ksiega Wyjšcia Wi 
Exodus 
Kunigų knyga Kun Lv Kpl Leuit: 
Ksiega Kaplanska Kpi 
Leviticus 
Skaičių knyga Sk Nm Lb Num:; Num. 
Ksiega Liczb Lb 
Numeri 
Pakartoto Įstatymo knyga | Įst Dt Pwt Deut.; Deut: 
Księga Powtėrzonego Pwt Deu: 
Prawa 
Deuteronomium 
Jozuės knyga Joz Ios Joz lofue; jolue. 
Ksiega Jozuego Joz 


Iosue 
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1 2 3 4 5 
Teisėjų knyga Ts Idc Sdz Iudic:; Iud: 
Ksiega Sędziėw Sdz 
Iudicum 
Rūtos knyga Rūt Rt Rt 
Rutos knyga Rut 

| Ksiega Rut Rt 
Ruth 
Samuelio pirma knyga 1 Sam 1 Sm 1 Sm 1. Reg:; 
Pirmoji Samuelio knyga 1. Reg. 
1 Ksiega Samuela 1. reg. 
Samuhel 1 Sm 
Samuelio antra knyga 2 Sam 2 Sm 2 Sm 2. Reg:; 
Antroji Samuelio knyga 2 Reg. 
2 Ksiega Samuela 2 Sm 
Samuhel 

„ Karalių pirma knyga 1 Kar 3 Rg 3 Krl 3. Reg 
Pirmoji Karalių knyga 
1 Księga Krėlewska 1 Kri 
Malachim seu Regum 
Karalių antra knyga 2 Kar 4 Rg 4 Krl 4. reg.; 
Antroji Karalių knyga 4. Reg 
2 Księga Krėlewska 2 Kr! 
Malachim seu Regum 
Metraščių pirma knyga 1 Met 1 Par 1 Krn 1. Par: 
Pirmoji Kronikų knyga 1 Kr 

| 1 Ksiega Kronik 1 Krn 
Verba Dierum seu Parali- 
pomenon I 
Metraščių antra knyga 2 Met 2 Par 2 Krn 2. paral.; 
Antroji Kronikų knyga 2 Kr 2. par. 
2 Księga Kronik 2 Krn 
Verba Dierum seu Parali- 
pomenon II 
Ezros knyga Ezr Esr Ezd 
Ezdro knyga Ezd 

| Księga Ezdrasza Ezd 
Esdrae 
Nehemijo knyga Neh Neh Ne 
Ksiega Nehemiasza Ne 
Nehemiae 


| 2 3 4 5 35 
Tobito knyga Tob Tb Tb Tob.; Tob: PUNKTY 
Księga Tobiasza Tb KaZaN 
KONSTANTEGO 
Tobias SZYRWIDA 
Juditos knyga Jdt Idt Jdt Iudith: 
Księga Judyty Jdt 
ludith | 
Esteros knyga Est Est Est 
Księga Estery Est 
Hester 
Esteros knyga (graikiškoji) | Est(g) 
Makabiejų pirma knyga 1 Mak 1 Mcc 
Pirmoji Makabėjų knyga 
1 Ksiega Machabejska 1 Mch 1 Mch 
Macchabeorum I | 
Makabiejų antra knyga 2 Mak 2 Mcc 2 Mch 2. Machab.; 
Antroji Makabėjų knyga 2. Mach:; 
2 Księga Machabejska 2 Mch 2. Mach. 
Macchabeorum II 
Jobo knyga Job Iob Hi Iob:; Iob; 
Ksiega Hioba Hi Iob.; Iob 
Iob 
Psalmynas Ps Ps Ps pl; pl; PL; 
Ksiega Psalmėw Ps Ps:; P; Pfal:; 
Psalmi Pial.; Pla.; 
Ps.; Plalm:; 
Palm. 
Patarlių knyga Pat Prv Prz Prou; Prou:; 
Ksiega Przystow Prz Prou.; 
Proverbia Pron.['] 
Mokytojo knyga Mok Ecl Ekls Ecclef.; Eccl.; 
Koheleto knyga Koh Eccl:; Eccles: 
Ksiega Koheleta Koh 
Ecclesiastes 
Giesmių giesmės knyga Gg Ct Pnp Cant:; Cant. 
Piešn nad Piešniami Pnp 
Canticum Canticorum 
Išminties knyga Išm Sap Mdr Sapient.; Sap:; 
Ksiega Madrošci Mdr Sap.; Sap:; 
Sapientia Sapientia; 
Snp:[!] 
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Abdias 


1 2 3 4 5 

Siracido knyga Sir Sir Eklk Eccl:; Ecclel.; 

Mądrošč Syracha Syr Ecclef:; Eccl.; 

Sirach seu Ecclesiasticus Ecclefialticus; 
Eccli. 

Izaijo knyga Iz Is 1z Liai.; Ila:; 

Ksiega Izajasza Iz Ifai:; Ila.; 

Isaias Isai:; Ilai; 
Isai.; Il: 

Jeremijo knyga Jer Ier Jr lerem.; Ter.; 

Księga Jeremiasza Jr lerem:; Ier:; 

Hieremias Ierm. 

Raudų knyga Rd Lam Tr Thren:; Thrė: 

Lamentacje Lm 

Threni seu Lamentationes 

Barucho knyga Bar Bar Ba Baruch.; 

Księga Barucha | Ba Baruch: 

Baruch 

Ezechielio knyga Ez Ez Ez Eze.; Ezech.; 

Ezekielio knyga Ezech:; Eze.; 

Ksiega Ezechiela Ez Ezech; 

Hiezechiel (E HZech. 

: Danieliaus knyga Dan Dn Dn Danielis; 
Danielio knyga Dan:;: Daniel.; 
Ksiega Daniela Dn Dan.; Daniel: 
Danihel 
Danieliaus knyga (graikiš- | Dan(g) Dn 
kieji skyriai) 

Ksieęga Daniela Dn 

Ozėjo knyga Oz Os Oz Ofea.; OSe.; 
Ksiega Ozeasza Oz Ot; 

Osee Ole: 

Joelio knyga ji Icel H Icėl; Ioel:; 
Ksiega Joela J Ioo/[!] 

Ichel 

Amoso knyga Am Am Am 

* Ksiega Amosa Am 
Amos 
Abdijo knyga Abd Abd Ab 
Ksiega Abdiasza Ab 


| 1 2 3 4 5 
Jonos knyga Jon Ion Jon ! Ionae; Ton: 
, Ksiega Jonasza Jon | 
Ionas 
Michėjo knyga Mch Mi Mi 
Ksiega Micheasza Mi 
Micha 
Nahumo knyga Nah Na Na Nahum 
Księga Nahuma Na 
Naum 
Habakuko knyga Hab Hab Ha Abacuc.; 
Ksieęga Habakuka Ha Abac:; Hab:; 
Abacuc Ab: 
Sofonijo knyga Sof So So Sophon.; 
Księga Sofoniasza So Soph:; 
Sofonias Sophonia; 
Sophon: 
Agėjo knyga | Ag Agg Ag Agg: 
Ksiega Aggeusza Ag 
Aggeus 
Zacharijo knyga Zch Za Za Zachar.; 
Księga Zachariasza Za Zach:; 
Zaccharias 3achar.; 
Zachar: 
Malachijo knyga Mal Mal Ml Malach:; 
Księga Malachiasza Mi Mal:; Malach. 
Malachi 
Danieliaus knyga Dan(g) Dn 
(graikiškieji skyriai) 
Ksiega Daniela Dn 
Evangelija pagal Matą Mt Mt Mt Matth.; Matt.; 
Ewangelia wedlug matt.; Matth:; 
| sw. Mateusza Mt Matth; Matt:; 
" Secundum Mattheum Mat.; Matt:; 
Matth:; Mat:; 


Matth; Matt:; 


| Mathe. 


matt. 
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Evangelija pagal Morkų Mk Mc Mk Max:[!]; 
Ewangelia wedžug Mk Marci; 
šw. Marka Mar 
Secundum Marcum 
Evangelija pagal Luką Lk Lc Lk Luk:; Luc:; 
Ewangelia wedlug Lk Luc.; Lu.; 
šw. Lukasza Lu:; Luk. 
Secundum Lucam 
Evangelija pagal Joną Jn Io J Ioan:; Ioan.; 
Ewangelia wediug J Ion:; Ioa:; 
$w. Jana Ioannis; Ionn: | 
Secundum Iohannem 
Apaštalų darbai Apd Act Dz Act.; Actor:; 
Dzieje Apostolskie Dz Act:; Acto. 
Actus Apostolorum 
Laiškas romiečiams Rom Rm Rz Ro.; Ro:; 
List do Rzymian Rz Rom.; Rė:; 
Ad Romanos Rom:; Ro- 
man:; Rom, 
Pirmas laiškas 1 Kor 1 Cor 1 Kor 1. Cor.; 
korintiečiams 1. Cort; 
Pirmasis laiškas 1. Corinth.:; 
korintiečiams 1. Corint: 
1 List do Koryntian 1 Kor 
Ad Corinthios I 
Antras laiškas 2 Kor 2 Cor 2 Kor 2. Corinth.; 
korintiečiams 2. Cor:; 
| Antrasis laiškas 2. Cor. 
korinitiečiams 
2 List do Koryntian 2 Kor 
Ad Corinthios II 
Laiškas galatams Gal Gal Ga Ga.; Galat:; 
List do Galat6ow Ga Gal:; 
Ad Galatas Gal.; 
Laiškas efeziečiams Ef Eph Ef Ephel.; Ephe:;| 
| List do Efezjan Ef Eph:; Ephel:; | 
Ad Ephesios Ephes.; 
Ephef.; Ephl:; 


Epl:[!] 


1 2 3 4 5 
Laiškas filipiečiams Fil Phil Flp Philip.; Phil.; 
List do Filipian Flp Phil:; Philip: 
Ad Philippenses 
Laiškas kolosiečiams Kol Col Kol Col.; Colol.; 
List do Kolosan Kol Colof:; 
Ad Colossenses Col: 
Pirmas laiškas tesalonikie- | 1 Tes 1 Th 1 Tes 1. Thefal: 
| čiams 
| Pirmasis laiškas tesaloni- 
kiečiams 
1 List do Tesaloniczan 1 Tes 
Ad Thessalonicenses I Lo 
Antras laiškas tesalonikie- | 2 Tes 12 Th 2 Tes 2. Thef: 
čiams 
Antrasis laiškas tesaloni- 
kiečiams 
2 List do Tesaloniczan 2 Tes 
Ad Thessalonicenses II 
Pirmas laiškas Timotiejui 1 Tim 1 Tim 1 Tm 1. Tim.; 
Pirmasis laiškas 1. Timoth. 
Timotiejui 
1 List do Tymoteusza 1 Tm 
Ad Timotheum I 
Antras laiškas Timotiejui 2 Tim 2 Tim 2 Tm 2. Tim: 
Antrasis laiškas Timotiejui 
2 List do Tymoteusza 2 Tm 
Ad Timotheum II R 
Laiškas Titui Tit Tit Tt Tit: 
List do Tytusa Tt 
Ad Titum 
Laiškas Filemonui Fm Phlm Flm 
List do Filemona Flm 
Ad Philemonem 
Laiškas hebrajams Hbr Hbr Žd Hebr:; Hebr.; 
Laiškas žydams Žyd Hzbr:; 
List do Hebrajczykėow Hbr Heb;; Heb.; 
Ad Hebraeos Hab: 
Jokūbo laiškas Jok Iac Jk Iacob:; Iac: 
List šw. Jakuba Jk 
| Epistula Iacobi 
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1 2 3 4 5 
Petro pirmas laiškas 1 Pt 1 Pt 1 Pt 1 Petr; 1 
Pirmasis Petro laiškas Pet:; 1 Petr:; 
1 List šw. Piotra 1P 1 Pet. 
Epistula Petri I 
Petro antras laiškas 2 Pt 2 Pt 2 Pt 2. Petr.; 

; Antrasis Petro laiškas 2. Pet:; 
2 List šw. Piotra 2P 2. Pet.; 
Epistula Petri II 2: Pet 
Jono pirmas laiškas 1 Jn 1 Io 1] 1. Ioan:; 
Pirmasis Jono laiškas 1. Toan. 
1 List šw. Jana 1] 
Epistula Iohannis I 

| Jono antras laiškas 2 Jn 2 Io 2] 
Antrasis Jono laiškas 
2 List šw. Jana 2] 
Epistula Iohannis II 
Jono trečias laiškas 3 Jn 3 Io 3] 
Trečiasis Jono laiškas 

| 3 List šw. Jana 3] 
Epistula Iohannis III 
Judo laiškas Jud Iud Jud Iud. Epilt.; 
List šw. Judy Jud lud= Epilt.; 
Epistula Iudae Iud: 
Apreiškimas Jonui Apr Apc Obj Apoc:; Apoc.; 
Apreiškimo Jonui knyga Apo.; Apo:; 
Apokalipsa šw. Jana Apocal:;; Ap: 
Apocalypsis Ap 


2. 
Biblinių vardų rodyklė 
Indeks biblijnych nazw osobowych i geograficznych 


Rodyklėje suregistruoti visi Sirvydo PS lietuviškame ir lenkiškame pamokslų santraukų 
tekste bei perikopėse vartojami bibliniai vardai. Vardai išdėstyti lietuviško alfabeto tvarka. 
Lietuviškos rodyklės dalies antraštinė vardo forma ir apibūdinimas (tais atvejais, kai tuo pačiu 
vardu buvo vadinami keli asmenys ar objektai) pateikiami pagal Petro Kimbrio Biblijos vardų 
žodyną (2000), kuris parengtas remiantis Biblijos (Biblija 1999) ekumeniniu leidimu. Skliaus- 
teliuose papildomai nurodyta Šventojo Rašto (ŠR 1998) katalikiško leidimo vardo forma, kai 
abiejuose leidiniuose vartojami skirtingi vardų variantai. Po antraštinės vardo formos duodamos 
nuorodos į tas Šventojo Rašto vietas (knyga, skyrius, eilutė), kurių citatose ar kurių kontekste 
tie bibliniai vardai buvo pavartoti. Laužtiniuose skliaustuose nurodoma PS knyga (I ar II) ir 
puslapis, o po dvitaškio originali vardo forma taip, kaip ji buvo pavartota PS. Kartu su vardu 
pateikiami ir tą vardą apibūdinantys žodžiai, pvz., Karalus Dawidas, Dowidas šwintas, Ifaieyp 
pranašiep, Rwyntas Iuobas, Ionas S., S. Ionas Krikptitelus. Jei identiška vardo forma tame pačia- 
me puslapyje kartojama kelis kartus, skliausteliuose nurodomas pasikartojimų skaičius: (2); (3). 
PS I ir PS II vartojami vardai rodyklėje atskiriami ženklu ||. Perikopėse vartojami vardai pa- 
pildomai pažymėti pakeltu ženkliuku P, pvz., PS I 69: EliasĖ PS II 143: Betphagef; PS II 235: 
Emaus", Lietuviškos Šventojo Rašto knygų santrumpos vartojamos tokios pačios kaip Kimbrio 
žodyne (2000), o lenkiškos - kaip Biblia Tysigclecia (BT 1997). Šventojo Rašto knygų santrum- 
pos abiem kalbomis pateikiamos atskiroje lentelėje (žr. Šventojo Rašto knygų pavadinimų ir 
santrumpų lentelę). 

Lenkiškos PS dalies bibliniai vardai rodyklėje pateikti pagal tą patį principą kaip ir lietuviš- 
ki, tiktai papildomai specialiu ženklu * atskirtos būdvardinės vardų formos. Antraštinė lenkiš- 
ko biblinio vardo forma pateikta pagal BT; vardų aiškinimai, tais atvejais kai vardų formos 
sutapdavo, pateikti pasitelkus lenkų onomastikos ir enciklopedinius leidinius (OB, ONT, SNO). 

Į rodyklę neįtraukti dažniausi PS vardai: Jėzus: Iezus: PS I (59), PS II (61); Iesus PS I (10), 
PS II (2); lezusas PS I (1), PS II (3); Iežus (2); ir Kristus: Christus: PS I (180), PS II (65); 
Chrystus PS I (30), PS II (80); Chrystusas PS II (11); Christusas PS I (3), PS II (9). Jėzus 
Kristus yra centrinė visų Sirvydo pamokslų figūra, todėl ypač dažnais šio vardo aiškinimais 
būtų perkrautos išnašos; kita vertus, šį vardą ne visais atvejais galima susieti su konkrečiomis 


Šventojo Rašto vietomis kaip kitus rodyklėje pateikiamus biblinius vardus. 


aluo 
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W indeksie zostažy odnotowane wszystkie imiona biblijne występujące w tekšcie litewskim 
i polskim Punktėw Kazan. Uwzglednione zostaly tež imiona występujące w perykopach biblij- 
nych, ktėre oznaczono literą „p“ w gornej spacji, np.: JanP. Forma podstawowa imienia w ję- 
zyku litewskim zostala podana za Stownikiem imion biblijnych (Biblijos vardų žodynas 2000) 
Petrasa Kimbrysa, ktėry zostal opracowany w oparciu o wydanie ekumeniczne Pisma Šwigtego 
(Biblija 1999). Zostaty uwzględnione tež przytoczone w tych opracowaniach litewskich wersje 
wariantywne imion (podano je w nawiasach obok wersji podstawowej). Forma polska imienia 
zostala ustalona na podstawie BT, trudniejsze — w oparciu o istniejące žrėdia onomastyczne 
(OB, ONT, SNO). 

Indeks ma przejrzystą budowę. Podstawą hasta jest imię, następnie umieszczony jest odsylacz 
do tych miejsc Pisma Šwietego, na ktėre powoluje się autor (ukazana jest ksiega, rozdzial, wer- 
set). W nawiasach kwadratowych umieszczony zostat odsytacz do miejsca w tekšcie PK (I lub 
II księga), gdzie ta nazwa występuje, a po dwukropku podano oryginalną wersję užytej przez 
Szyrwida nazwy biblinej. Imiona są podawane z okrešlającymi je wyraženiami, np.: Dawid šwiety, 
Eszechiela Proroka, Iūkob Pūtryarcha, Ian kr3čičiel, Pūnny Našwietfey Mūryey. Ježeli identyczna 
forma imienia na tej samej stronie zostala powtėrzona kilkakrotnie, ukazujemy to przy pomocy 
cyfr umieszczonych w nawiasach okrągiych: Babilonia (2). Imiona występujące w pierwszej i 
drugiej częšci PK zostaly oddzielone przy pomocy znaku ||. W częšci polskiej indeksu dodat- 
kowo wyodrębniono przy pomocy specjalnego znaku + formy przymiotnikowe nazw biblijnych. 

Imiona biblijne zostaly uložone wedlug zasad alfabetu litewskiego, w dw6ch kolumnach 
obok siebie. Daje to možliwošė porėwnania ich wersji litewskiej i polskiej. 

W indeksie są stosowane tradycyjne skrėty ksiąg biblijnych, podano je w specjalnej tabeli 
(zob. Tytuly i skrėty ksiąg Pisma Šwietego). 


22128 


Aaronas Sk 17,16-26 [PS II 23: Aarono; 
Iš 4,14-12,50; Kun 6-9; Sk 1; Hbr 5; 
7,11-28; 9 [PS II 24: Aarono] 


Aaron Wj 4,14-12,50; Kpt 6-9; Lb 1; Hbr 
5; 7,11-28; 9 [PK II 24: Aarona| * Aaro- 
nowy Lb 17,16-26 [PK II 23: Aaronowal 


Abelis, Adomo sūnus, Pr 4,1-7 [PS II 8: 
Ablo]; Pr 4,1-8 [PS II 208: Abelis] 


Abel Rdz 4,1-8 [PK II 208: Abel] * Ablowy 
Rdz 4,1-8 [PK II 8: Ablowe| 


Abilenė Lk 3,1 [PS I 122: Abilinos?| 


Abilena * abileūski Lk 3,1 [PK I 123; 
Abilenskim?| 


Abraomas Pr 18,27 [PS I 84: S. Abrahamas|; 
Mt 8,11 [PS I 235: Abrahamu?] || Pr 21,8 
[PS It 101: Abrahamas|; Pr 18,1-8 [PS II 
102: Abrahamas S.|; Jn 8,52 [PS II 109: 
Abrahamas"; Jn 3,53 [PS II 109: Abra- 
hamu?|; Jn 8,56 [PS II 109: Abrahamas?]; 
Jn 8,57 |PS II 109: Abrahamas"; Jn 8,58 
[PS II 109: Abrahamas?|; Jn 8,52-53 [PS 
I 120: Abrahamas]; Jn 8,56 [PS II 123; 
Abrahamas|; Pr 22; Jn 8,56 [PS II 126: 
Abrahamas|; Jn 8,56 [PS II 126: S. Abra- 
hamas|; Gal 3,13-14 [PS II 130: Abra- 
hamo]; Pr 22 [PS II 187: Abrahomas]; 
Pr 22,11.15 [PS II 244: Abrahamuy| 


Abraham Rdz 18,27 [PK I 84: S. Abraham]; 
Mt 8,11 [PK I 236: Abrėhamem?| || Rdz 
21,8 [PK II 101: Abraham); Rdz 18,1-8 
[PK II 102: Abraham S.); J 8,52 [PK II 
110: Abraham?!; J 8,53 [PK II 110: Ab- 
rahama?|; J 8,56 [PK II 111: Abraham?|; 
J 8,57 [PK II 111: Abrahamas"; J 8,58 
[PK II 111: Abraham?|; J 8,52-53 [PK II 
120: Abraham); J 8,56 [PK II 123: Abra- 
ham]; Rdz 22; ] 8,56 [PK II 126: Ab- 
raham|; J 8,56 [PK II 126: Abraham S.]; 
Rdz 22 [PK II 187: Abraham); Rdz 
22,11.15 [PK II 244: Abršhimowi ] * Ab- 
rahamowy Ga 3,13-14 [PK II 130: 
Abrahamowe| 


Adomas Pr 5 [PS I 3: Adamo]; Rom 
5,12-14 (PS 1 64: Adamas|; Pr 3,17-19 
[PS I 230: Adomo; Pr 3 [PS 1 232: 
Adamo|; Oz 11,4; Pr 3 [PS I 373: 
Adamo] || Rom 5,14 [PS II 146: 
Adamo|; Pr 2,7 [PS II 153: Adomas]; 

1 Kor 15,45-49; Rom 5,12-21 [PS II 
153: Adamas]; Rom 5,14-21 [PS II 211: 


Adam Rdz 5 [PK I 3: Adama|; Rdz 5,12-14 
[PK I 64: Adam|; Rdz 3,17-19 [PK I 230: 
ladama| || Rz 5,14 [PK II 146: Adam; 
Rdz 2,7 [PK II 153: Adam|; 1 Kor 
15,45-49; Rz 5,12-21 [PK II 153: Adam; 
Rz 5,14-21 [PK II 211: Adimė]; 1 Kor 
15,22 [PK II 228: Adima| * Adamowy 
Rdz 3 [PK I 232: Iadimowym|; Oz 11,4; 
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Adomo (3)|; 1 Kor 15,22 [PS II 228: 
Adomu| 


Rdz 3 [PK I 373: ladimowemi] || 
Rz 5,14-21 [PK II 211: Adimowy]|; 
Rz 5,14-21 [PK II 212: Adamowe“| 


Adonis (Tamuzas) Ez 8,14 [PS I 42: 
Adonidelo| 


Adonis Ez 8,14 [PK I 42: Adonidefa] 


Agėjas (Hagajas) Ag 2,20-23 [PS I 191: 
Agieušiep| 


Aggeusz Ag 2,20-23 [PK I 191: AgieuBa| 


Ahabas, Izraelio karalius, 1 Kar 22 [PS II 
140: Achobas Karalus| 


Achab, krėl Izraela, 1 Krl 22 [PK II 140: 
Achab Kroll 


Ahasveras (Ahasueras, Artakserksas) 
Est 4,1-4; Est(g) 4,1-6 [PS I 45: Afwe- 
rop] || Est 1,1-9 [PS II 94: Afuerus 
Karalus] 


Aswerus Est 4,1-4; Est(g) 4,1-6 [PK I 45; 
Afwera] || Est 1,1-9 [PK II 94: Afwerus 
kro[]]] 


Amnonas, Dovydo sūnus, 2 Sam 13,1-22 
[PS I 106: Amnonu| 


Amnon, syn Dawida, 2 Sm 13,1-22 
ĮPK I 106: Amnonal 


amonitai (amoniečiai) 2 Sam 10,1-7; 
1 Met 19,1-9 [PS I 35: Amonitu] || 
1 Met 20,1-3; 1 Kar 11,5 [PS II 68: 
Ammonitu| 


Amonnici 2 Sm 10,1-7; 1 Krn 19,1-9 
[PK I 35: Amonitow] || 1 Krn 20,1-3; 
1 Krl 11,5 [PK II 68: Ammonitow| 


Anas Lk 3,2 [PS I 122: Annas?|; Lk 3,2; 
In 18,12-27; Apd 4,5-6 [PS I 126: 
Annas] || Jn 18,12 [PS II 165: Anna- 
šiaulp| 


Annasz Lk 3,2 [PK I 123: AnnaB4?|; 
Lk 3,2; J 18,12-27; Dz 4,5-6 [PK I 126: 
AnnaB] || J 18,12 (PK II 165: do AnnaB3] 


Andriejus Jn 6,8 [PS II 78: Andrieius?|; 
Jn 6,8 [PS II 104: Andrieius]; Jn 6,8 
[PS II 105: Andrieium|; Įn 6,8 [PS II 
107: S. Andrieiaus| 


Andrzej J 6,8 [PK II 79: Andrzey; J 6,8 
ĮPK II 104: Andrzey]; J 6,8 [PK II 105; 
Andrzeieim|; J 6,8 [PK II 107: S. 
Andrzeiowi| 


Antiochas 2 Mak 7,24-40 [PS II 16: 
Antiochuj 


Antioch 2 Mch 7,24-40 [PK II 16: 
Antiocha| 


areopagitikai Apd 17,19-34 [PS II 232; 
Areopagite] 


Areopagici Dz 17,19-34 [PK II 232: 
Areopagitami| 


Aseras Lk 2,36 [PS I 163: Affer"| 


Aser Lk 2,36 [PK I 164: AlerP| 


asirai Jdt 10,11 [PS I 170: Afsirionis]; 
Iz 37,36-38 [PS I 259: Alsirionu| 


Asyryjczycy Jdt 10,11 [PK I 170: 
Alyryyczykowie|; Iz 37,36-38 [PK I 250: 
Alyryyczykow| 


Asmodeusz Tb 3 „8 [PK II 41; Almodeubow| 


Asirija (Asūras) Iz 10,5 [PS I 260: Af(uras| 


Asyria (Asur) Iz 10,5 [PK I 260: Afur| 


Atėnai Apd 17,16 [PS II 232: Athenolej 


Ateny Dz 17,16 [PK II 232: w Athenach| 


Aušrinis 1z 14,12 [PS II 41: Luciperu| 


Lucyfer Iz 14,12 [PS II 41: Luciperow| 


Azija 1 Mak 11,13 [PS I 84: Afios] 


azjatycki 1 Mch 11,13 [PK I 84: Aziaticki) 


Baalas Jer 2,23 [PS I 5: Bajai] 


Baal Jr 2,23 [PK I 8: 52 Baalem| 


Baal Zebubas (Baal-Zebubas) 2 Kar 1 
[PS II 41: Beelzebubu| 


Belzebub 2 Krl 1 [PK II 41: Bel3ebubow] 


Babilonas Iz 13,1-22 [PS 1 53: Babilonios|; 


Apr 18,21 [PS I 53: Babilonia (2)|; Jer 
27; 29 [PS I 243; Babilonioy|; Jer 39 
|PS I 260: Babylonios|; Dan 3,13-30 
[PS I 264: Babylonios|; 2 Kar 24,14-17 
[PS I 371: Babylonion] || Apr 18,4 [PS 
II 168: Babilon]; Jer 50,8 [PS II 168: 
Babilono (3)]; Jer 50,8 [PS II 169; 
Babilono 


Babilon Iz 13,1-22 [PK I 53: Babilonu|; 


Ap 18,21 [PK I 53: Babilonia (2)]; 2 Krl 
24,14-17 [PK I 371: Babiloniey] || 

Ap 18,4 [PK II 168: Babilonu]; Jr 50,8 
[PK II 168: Babilonu; Babilonu (3)]; 

Jr 50,8 [PK II 169: Babilonu| * babi- 
lonski Jr 27; 29 [PK I 244: Babilonlką|; 
Jr 39 |PK I 260: Babilonlkiego|; 

Dn 3,13-30 [PK I 264: Babiloūikim| 


Baruchas Bar 3,38 [PS 65: Baruchas| 


Baruch Ba 3,38 [PK I 65: Baruch| 


Belialas Nah 2,1 [PS II 71: Belialas| 


Belial Na 2,1 [PK II 71: Belialį 


Belšacaras (Belšazaras) Dan 5 [PS I 134: 


Baltazaru karalu| 


Baltazar Dn 5 [PK I 134: o Baltazarze 
Krolu] || Dn 5 [PK II 150: Balthalarowi| 


Belzebulas Lk 11,15 [PS II 43: Beelze- 
bubi?]; Lk 11,18 [PS II 43: Beelzebubi?|; 
Lk 11,19 [PS II 43: Beelzebubi?| 


Beelzebul Ek 11,15 [PK II 44: Beelzebu- 
b4P]; Lk 11,18 [PK II 45: Beelzebub4?]; 
Lk 11,19 [PK II 45: Beelzebub4?| 


Betanija Jn 1,28 [PS I 69: Bethanioy?| 


Betania J 1,28 [PK I 70: Bethaniey ? 


Betfagė Mt 21,1 [PS II 143: Betphage"?| 


Betfage Mt 21,1 [PK II 144: Betphagi"] 


chaldėjai (kaldėjai) Jer 50,8 [PS II 168: 
Chaldayczyku| 


chaldejski Jr 50,8 [PK II 168: 5 
Chaldeylkiey| 


Danielius (Danielis), Danieliaus knygos 
pagrindinis veikėjas, Dan 7,9 [PS 1 21: 
Danieliep|; Dan 2,31-35 [PS I 132: 
Danielis pranafBas|; Dan 5 [PS I 134: 
Danielis pranafas|; Dan 1,8-17; 5 [PS I 
213: Danielis); Dan 2 [PS I 311: Danie- 


Daniel, gtowny bohater Ksiegi Daniela, 
Dn 7,9 [PK I 21: Daniela|;: Dn 2,31-35 
[PK I 132: Daniel prorok|; Dn 5 [PK I 
134: Daniel prorok|; Dn 1,8-17; 5 [PK I 
213: Daniel]; Dn 7,2 [PK I 272: Daniel 
prorok (2)]; Dn 2 [PK I 311: Danielo- 
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luy] || Dan 1,5-17 [PS II 15: Danielo]; 
Dan 6 [PS II 117: Danielis Bwentas| 


wi] || Dn 1,5-17 [PK II 15: Daniela S.]; 
Dn 6 [PK II 117: Daniel š.] 


Dina Pr 34,1-12 [PS I 226: Dinu 


Dina Rdz 34,1-12 [PK I 226: Dynę] 


Dovydas 2 Sam 10,1-6 [PS I 35: Dawido; 


1 Met 12,1-2; Ps 63 [PS I 41: Dowidas|; 
Ps 63,2-3 [PS I 41: s. Dawidas|; 1 Sam 
24,15 [PS I 84: S. Dawidas|; Ps 8,7 [PS 
I 88: Dawidas|; 2 Sam 11 [PS I 106: 
Dawidu|; Ps 39,5-8 [PS I 113: S. Dowi- 
das]; Ps 19,13-14 [PS I 117: Bwynta 
Dowiduyl|; Ps 8,2 [PS I 176: Dowidas]; 

1 Sam 16,14-23; 17,15; 20; 34-37; 2 
Sam 5 [PS I 184: Dowidas|; Ps 38; 51; 
73 [PS 1 199: Dowido]; Ps 44 [PS I 199: 
Dowidas|; Ps 45,11 [PS I 218: Dowidas|; 
1 Sam 18,20-27 [PS I 226: Dawidas|; 
Gg 4,4 [PS I 356: Dawidol; 1 Sam 17 
[PS I 356: Dowidiep]; Lk 18,38 [PS I 
358: Dowido"?|; Lk 18,39 [PS I 358: Do- 
wido?) || 2 Sam 11 [PS II 10: Dowidas]; 
Ps 145 [PS II 32: S. Dowiduy]; Ps 84,6 
[PS II 39: Dowidas S.]; Ps 34,6 [PS II 
39: Dowidas Bwentas|; 2 Sam 16,5-13 
[PS II 55: Dowidas]; 1 Sam 16,23 [PS II 
58: Dowidas|; Ps 51,4; 2 Sam 12,13-14 
ĮPS II 65: Dowidas|; Ps 6,7; 35,13 [PS II 
66: S. Dowidas|; 1 Met 20,2 [PS II 68: 
Dowidas|; 1 Met 20,2; Jn 12,31 [PS II 
68: Dowidas|; 2 Sam 12,1-13 [PS I 75: 
Dowidu|; Ps 145,15-16 [PS II 87: Do- 
widas Bwyntas|; Ps 31,20 [PS II 99: 
Dowidas|; Ps 107,20 [PS II 122: Dowid: 
S.]; Lk 2,11 [PS II 124: mielty Dowido]; 
Mt 21,9 [PS II 144: Dowido?|; Ps 145 
ĮPS II 149: Karalus Dawidas]; Lk 1,32- 
33 [PS II 151: Dowido]; Lk 1,32-33 [PS 
II 151: Dawido|; Ps 116,16-17 [PS II 
161: Dawidas šwentas Karalus|; Ps 34,22 
[PS II 168: Dowidas S.]; Ps 1,3 [PS II 
171: Dowidas S.]; Ps 39,6 [PS II 184: 


Dawid 1 Krn 12,1-2; Ps 63; [PK I 41: 


Dawid swiety|; 1 Sm 24,15 [PK I 84: 
Dawid]; Ps 8,7 |PK I 88: Dawid]; 2 Sm 
11 [PK I 106: Dawida|; Ps 39,5-8 [PK I 
113: S. Dawid|; Ps 19,13-14 |PK I 117: 
s. Dawidowi|; Ps 8,2 [PK I 176: Dawid|; 
1 Sm 16,14-23; 17,15; 20; 34-37; 2 Sm 
5 [PK I 184: Dawid|; Ps 44 [PK I 199; 
Dawid|; Ps 45,11 [PK I 218: Dawid]; 

1 Sm 18,20-27 [PK I 226: Dawid]; 

1 Sm 17 [PK I 357: w Dawidžie] || 

2 Sm 11 [PK II 10: Dawid]; Ps 145 [PK 
II 32: S. Dawidal; Ps 84,6 [PK II 39; 
Dawid S.]; Ps 34,6 |PK II 39: Dawid S.]; 
2 Sm 16,5-13 [PK II 55: Dawid S.|; 1 
Sm 16,23 [PK II 58: Dawid|; Ps 51,4; 2 
Sm 12,13-14 [PK II 65: Dawid|; Ps 6,7; 
35,13 [PK II 66: Dawid š.|; 1 Krn 20,2 
[PK II 68: Dawid|; 1 Krn 20,2; J 12,31 
[PK II 68: Dėwid]; 2 Sm 12,1-13 [PK II 
75: Dawida)|; Ps 145,15-16 [PK II 87: 
Dawid S.|; Ps 31,20 |PK II 101: Dawid|; 
Ps 103,5 [PK II 123: Dawid S.|; Ps 145 
[PK II 149: Krol Dawid]; Lk 1,32-33 
[PK II 151: Dawidal: Ps 116,16-17 [PK 
II 161: Dawid S. Krol|; Ps 34,22 [PK II 
168: Dawid S.]; Ps 1,3 [PK II 171: 
Dawid S.]; Ps 39,6 [PK II 184: Dawid 
šwiety|; Ps 6,7 [PK II 189: Diwid S.]; Ps 
96 [PK II 205: Dawida S.|; Ps 22; Dn 
9,26 [PK II 209: Dawid|; 1 Sm 17 [PK 
II 230: Džwid]; Ps 22,22 [PK II 257: 
Dawid S.] *Dawidowy 2 Sm 10,1-6 
[PK I 35: Dawidowe]; Ps 38; 51; 73 [PK 
I 199: Dawidowych|; Pnp 4,4 [PK I 356: 
Dawidową| || Lk 2,1-12 [PK II 124: w 
Džwidowym|; Mt 21,9 [PK II 145; 


Dowidas S.]; Ps 6,7 [PS II 189: Dowidas 
šwintas|; Ps 96 [PS II 205: Dowido S.); 
Ps 22; Dan 9,26 |PS II 209: Dowidas|; 

1 Sam 17 [PS II 230: Dowidas); Ps 22,22 
[PS II 257: Dowidas S.) 


Dawidowemu?] * Dawidow Lk 18,38 
[PK I 359: Dawidow"|; Lk 18,39 [PK I 
359: Dawidow?| 


efeziečiai Ef 4,22-24 [PS II 172: Ephelump| 


Efezjanie Ef 4,22-24 [PK II 172: Ephelow] 


Egiptas Iz 19,1-17 [PS I 53: Aegipto] || 
Įst 8,14 [PS II 95: Aegypto|: Iz 36,6 
[PS II 99: Aegipto|; Hbr 11,24-29 |PS II 
208: Aegipto| 


Egipt Iz 19,1-17 [PK I 53: Aegyptu] || Pwt 
8,14 [PK II 95: Aegyptu); Hbr 11,24-29 
[PK II 208: Aegyptu] * egipski Iz 36,6 
[PK II 99: Aegypfki|; Hbr 11,26 [PK II 
207: Aegyptlkie| 


egiptiečiai Iš 8 [PS I 260: Aegipcianus] || 
Hbr 11,26 [PS II 207: Aegypčionų|; 
Hbr 11,25-26 [PS II 208: Aegipcioniu| 


Egipcjanie Wj 8 [PK I 260: Eipcyany] || 
Hbr 11,25-26 [PK II 208: Aegyptianow| 


Eleazaras 2 Mak 6,18-31 [PS II 16: 
Eleazaru| 


Eleazar 2 Mch 6,18-31 [PK II 15: 
Eleazara| 


Elijas, pranašas, 1 Kar 19,1-9 [PS I 42: 
Eliašius|; Jn 1,21 [PS I 69: Elias?]; Jn 
1,25 [PS I 69; Elias?|; Jn 1,21 [PS I 82: 
Eliašiusį || Mt 17,3 [PS II 21: Eliošius?]; 
Mt 17,4 [PS II 21: Eliašiuy?j; Mt 17,3-5; 
Lk 9,28-36; Mk 9,2-9 |PS II 27: Elia- 
Buy]; Mt 17,3 [PS II 29: Eliašium; 

Mt 17,3-5; Lk 9,30-33; Mk 9,4-5 [PS II 
31: Eliašiu| 


Eliasz, prorok, 1 Kri 19,1-9 [PK I 41: 
EliaB]; Į 1,21 [PK I 70: Elia8?į; J 1,25 
[PK I 70: EliaBP]; J 1,21 [PS I 82: 

EliaB] || Mt 17,3 [PK II 22: Eliaf?|; 

Mt 17,4 [PK II 22: EliaBowiP|; Mt 17,3- 
5; Lk 9,28-36; Mk 9,2-9 [PK II 27: 
EliaBowi|; Mt 17,3 [PK II 29: Elia(zem|; 
Mt 17,3-5; Lk 9,30-33; Mk 9,4-5 [PK II 
31: EliaBowi| 


Elis, kunigas, 1 Sam 2,12-34; 4,4-18 [PS I 
212: Heli| 


Heli, sędzia i kapian, 1 Sm 2,12-34; 4,4- 
18 [PK I 212: Helego| 


Eliziejus (Eliša) 2 Kar 6,31-33 [PS II 95; 
ElizeuBo|; 2 Kar 7,1-2 [PS II 96: 
PranaBas Diewo Elizeus|; 2 Kar 4,41 [PS 
H 107: Elizeufas|; 2 Kar 5,8-27 [PS II 
180: ElizeuBiaulp PranaBop; Elizeufas] 


Elizeusz 2 Krl 6,31-33 [PK II 95: 
ElizeuBa]; 2 Kr! 7,1-2 |PK II 96: Prorok 
Božy ElizeuB]; 2 Krl 4,41 [PK II 107: 
Elizeu8]; 2 Krl 5,8-27 [PK II 180: 
ElizeuB4 Proroka; Elizeu84; ElizeuB] 


Emanuelis Iz 7,14 [PS II 251: Emmanuelis| 


Emmanuel Iz 7,14 [PK II 251: Emmanuel| 


Emausas Lk 24,13-31 |PS II 234: Emaus|; 
Lk 24,13 [PS II 235: Emaus?| 


Erodas Mt 14,1-12 [PS I 34: Herodas|; 
Lk 3,19-20, Mt 14,1-12; Mk 6,14-25 


Emaus Lk 24,13-31 [PK II 234: do Emaus| 
Lk 24,13 [PK II 237: Emaus?| 


Herod Mt 2,1-12 [PK I 34: Herod|; Lk 3,1 
[PK I 123: Herod?|; Lk 23,1-12 [PK I 


47 


PUNKTY 
KAZAN 
KONSTANTEGO 
SZYRWIDA 


48 


KONSTANTINO 


SIRVYDO 
PUNKTAI 
SAKYMŲ 


[PS I 36: Herodo]; Lk 3,1 [PS I 122: 
Herodas?|; Lk 23,1-12 [PS I 126: Hero- 


das]; Mt 14,1-12; Mk 6,17-29 [PS I 141: 


Herodiep] || Mk 6,20 [PS II 141: Karalus 
Herodas|; Mt 14,1-12 [PS II 142: Hero- 
dop]; Apd 4,27 [PS II 162: Herodas]; 

Lk 23 [PS II 163: Heroduyl; Lk 23 [PS 
II 165: Herodop|; Lk 23,11 [PS II 200; 
Herodas|; Apd 4,24-27 [PS II 202: He- 
rodas]; Lk 23,11 [PS II 244: Herodo] 


126: Herod|; Mt 14,1-12; Mk 6,17-29 
[PK I 141: w Herodžie] || Mk 6,20 [PK 
II 141: Krol Herod]; Mt 14,1-12 [PK II 
142: Heroda|; Dz 4,27 [PK II 162: He- 
rod); Lk 23 [PK II 163: Herodowi]; 

Lk 23 [PK II 165: do Herodal; Lk 23,11 
[PK II 200: Herod]; Dz 4,24-27 [PK II 
202; Herod]; Lk 23,11 [PK II 244: 
Herod4] * Herodowy Lk 3,19-20; 

Mt 14,1-12; Mk 6,14-25 [PK I 36: 
Herodowę| 


Erodiada Lk 3,19, Mt 14,3-6; Mk 6,17-25 


[PS I 36: Herodiados| 


Herodiada Lk 3,19; Mt 14,3-6; Mk 6,17- 
25 [PK I 36: Herodiadę] 


Estera Est 12(C) 12-13 [PS I 57: Elterey| 


Estera Est 12(C) 12-13 [PK I 57: Efther| 


Ezechielis (Ezekielis) Ez 8,1-18 [PS I 
42: S. Ežechielis); Ez 18,24 |PS 1 118: 
Eszechieliep|; Ez 3,1-11 [PS I 188: 
Ezechieluy]; Ez 1,18 [PS I 189: E3e- 
chielis]; Ez 48,35 [PS I 204: Ezechielo 
pranaBo]; Ez 16,10-13 [PS I 217: Eze- 
chielis]; Ez 16,8 [PS I 223: Ezechielip]; 
Ez 16,10-13.19 [PS I 227: Ezechielis]; 
Ez 4,4-12 |PS I 268: Ezechielis]; 

Ez 17,22-23 [PS I 310: Ezechieli] || 
Ez 18,31 [PS II 171: Ezechielu] 


Ezechiel Ez 8,1-18 [PK I 42: Ezechiel S.]; 


Ez 18,24 [PK I 118: Ezechiela|; Ez 3,1- 
11 [PK I 188: Ezechielowi]; Ez 1,18 
[PK I 189: Ezechiell; Ez 48,35 [PK I 
204: Ezechiela Proroka]; Ez 16,10-13 
[PK I 217: Ezechiel]; Fz 16,8 [PK I 223: 
E5echiela|; Ez 16,13.19 [PK I 227: Eze- 
chiel|; Ez 4,4-12 [PK I 269: Ezechiell; 
Ez 17,22-23 [PK I 310: EzechifeMa] || 
Ez 18,31 [PK II 171: Ezech:] 


Ezekijas (Hezekijas), Judo karalius, 
Iz 38,13 [PS II 257: Ezechiašius] 


Ezechiasz, krėl Judy, Iz 38,13 [PK II 257: 
EzechiaB Krol] 


Fanuelis Lk 2,36 [PS I 163: Fanuelo?] 


Fanuel * Fanuelowy Lk 2,36 [PK I 164: 
Fanuėlowd?] 


fariziejai Lk 18,9-14 [PS I 47: Pharizeus|; 
Jn 1,24 [PS I 69: PharizeuBu?); Jn 1,24 
[PS I 81: PharizeuBay] || Mt 26,3; 27,62 
[PS II 162: PhūrizeuBiey] 


faryzeusze Lk 18,9-14 [PK I 47: Phari- 
3euB|; J 1,24 [PK I 70: PharyzeuBow?]; 
J] 1,24 [PK I 81: PharizeuBowie] || Mt 
26,3; 27,62 [PK II 162: PharizeuBowie| 


Filipianie Flp 2,8-10 [PK II 153: Phili- 


powian| 
filistinai 1 Sam 18,22-27 [PS I 226: Filistyni 1 Sm 18,20-27 |PK I 226: 
Philiftinu] įFliliftynow] 


Galijotas 1 Sam 17 (PS I 357; Goliathu] || 
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Goliat 1 Sm 17 [PK I 357: Goliūta] || 1 


1 Sam 17,40-51 [PS II 230: Goliathu (2)] Sm 17,40-51 [PK II 230: Goliatha (2)] PUNKTY 
-- KAZAN 
Galilėja Lk 3,1 [PS I 122: Galileos?]; Galilea Lk 2,39 [PK I 164: Galileiey?]; || KONSTANTEGO 
SZYRWIDA 


Lk 2,39 |PS I 163: Galileiu?j; Jn 2,1 
[PS I 214: Galileos?]; Jn 2,11 [PS I 214: 
Galileos?] || Jn 6,1 [PS II 77: Galileos?|; 
Mk 16,7 [PS II 225: Galileon?| 


Mk 16,7 |PK II 226: Galileiey ?] * gali- 
lejski Lk 3,1 [PK I 123: Galileyskim?|; 
J 2,1 [PK I 215: Galileyskiey?|; J 2,11 
[PK I 216: Galileyskiey?] || J 6,1 [PK II 
79: Galilieyskie?| 


Gideonas (Gedeonas, Jerubaalas) 
Ts 7,20 [PS II 91: Giedeono| 


Gedeon Sdz 7,20 |PK II 91: Gedeonal 


Gomora Pr 19,24-28 [PS I 321: Gomorrha|; 
Įst 32-33 |PS I 321: Gomorrhos| 


Habakukas Hab 3,4 [PS II 205: Pranafas 
Abakukas] 


Gomora Rdz 19,24-28 [PK I 321: Gomor- 
rha|; Pwt 32-33 [PK I 321: Gomorrhy| 


Habakuk Ha 3,4 [PK II 205: Prorok 
Abakuk| 


Chanun 2 Sm 10,1-4 [PK I 35: Hanon| 


Hanūnas 2 Sam 10,1-4 [PS I 35: Hanonas| 


Henochas (Enochas), Metušelacho (Me- 
tušelaho) tėvas, Jud 1,14-15 [PS I 3: 
Enochas| 


Henoch ojciec Metuszelacha, Jud 1,14-15 
[PK I 3: Enochl 


Horebas Iš 3,1; 1 Kar 19,1-9 [PS I 42: 


Horeb Wj 3,1; 1 Kr 19,1-9 [PK I 41: 


Horeb] Horeb| 
Iturėja Lk 3,1 [PS I 122: ftureos?] Iturea * iturejski Lk 3,1 [PK I 123; 
Jtureyskim?| 


Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) sūnus, 
Iz 8,1 [PS I 18: Ilaias|; Iz 3,16-26 [PS I 
55; Laiašiump|; Iz 55,4 [PS I 63: Ifaias|; 
Jn 1,23 [PS I 69: Įlaias Pranafas?|; Iz 3,6 
ĮPS I 76: Isaiašiump|; Iz 5,20; Iz 1 [PS I 
115: Ifaias|; Lk 3,4 [PS I 122: flaiiošiaus 
pranabBo?|; Iz 1,5-6 [PS I 125: Liaieyp 
pranašiep]; Iz 64,5-6 [PS I 129: Ilaias]; 

1 Kor 2,9; Iz 6,9-10 [PS I 179: Izaio- 
šiaus|; Iz 20,2-4 [PS I 268: Ilaias|; Iz 5,4 
[PS I 320: Iaiašiump|; Iz 5 [PS I 332: 
Ifaias Pranalzas|; Iz 10,22 [PS I 344: 
I((laias PranafBas] || 1z 58,3-7 [PS II 3; 
Iaiošiu]; Iz 6, 1-4 [PS II 24: IlaioBeus]; 
1z 53 [PS II 24: IaioBius|; Iz 62,8-12 


Izajasz, prorok, syn Amosa, Iz 8,1 [PK I 
18: IsaiaB]; Iz 3,16-26 [PK I 55: IžaiaBa]; 
Iz 55,4; [PK I 63: IzaiaB|; J 1,23 [PK I 
70: ĮzaiaB Prorok?|; Iz 3,6 [PK I 76: Ia- 
iaBa|; Iz 5,20; Iz 1 [PK I 115: IsaiaB]; 
Lk 3,4 [PK I 123: įzaiaB4 Prorok4?|; 

Iz 1,5-6 [PK I 125: IzaiaBa proroka]; 

1z 64,5-6 [PK I 129: Iz4iaB]; 1 Kor 2,9; 
Iz 6,9-10 [PK I 179: IsaiaBa]; Iz 20,2-4 
[PK I 268: IzaiaB]; Iz 5,4 [PK I 320: 
IzaiaBa]; Iz 5 [PK I 332: Izaia(z Prorok|; 
Iz 10,22 [PK I 344: IzdiaB prorok] || 

1z 58,3-7 [PK II 3: IzaiaB4]; 17 6, 1-4 
[PK II 24: IzaiaB|; Iz 53 [PK II 24: I54- 
ia8]; Iz 62,8-12 [PK II 29: Izdia8]; 
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[PS II 29: Ifaias|; Iz 9,3 [PS II 68: Ifaia- 
šiaus|; Iz 27,1 [PS II 68: Ifaias]; Iz 27,1 
[PS II 69: Ilaias|; Iz 1,16-17 [PS II 189: 
Ifaio]; Iz 9,5-6 [PS II 204: Iaiofius]; Iz 
53 [PS II 209: Ilaias|; Iz 53 [PS II 217; 
Iaiošius|; Iz 53,5 [PS II 220: Iz4ioBiaus]; 
Iz 49,15-16 [PS II 253: Izaiošiu| 


Iz 9,3 [PK II 68: UaiaBa]; Iz 27,1 [PK 

II 68: IaiaB]; Iz 27,1 [PK II 69; Ifail; 

Iz 1,16-17 [PK II 189: I/diaB]; Iz 53,8 
[PK II 201: v IGiaBa|: Iz 9,6 [PK II 204: 
Izaia8]; Iz 53 [PK II 209: IzdiaB]; Iz 53 
[PK II 217: Izaiaiz|; Iz 53,5 [PK II 220: 
Igaiaf]; Iz 49,15-16 [PK II 253: v 
IzaiaBa] 


Izaokas Pr 24,62-67 [PS I 223: Igaaku|; 
Mt 8,11 [PS I 235: Įfaaku?] || Pr 21,8 
[PS II 101: Ifaakas|; Pr 22 [PS II 187; 
Iz4okuį 


Izaak Rdz 24,62-67 [PK I 223: Izaūkal; 
Mt 8,11 [PK I 236: Įzūakiem?] || Rdz 
21,8 [PK II 101: Išk]; Rdz 22 [PK II 
157: Ilaaka| 


Izraelis 1 Sam 15,29 [PS I 15: Ifraeliy]; 
1 Sam 13,1 [PS I 136: Iraelo]; Įst 31,30 
[PS I 155: Izraelo|; Lk 2,34 [PS I 163: 
Įzraeliy?|; Lk 2,38 [PS I 163: fzraeto?]; 
Ef 2,12 [PS I 197: Izraelo|; Mt 8,10 
ĮPS I 234: Įzraeliy?];: 2 Sam 24,15 
[PS I 261: Hihraeli]; Ez 17,23 [PS I 311: 
Ifraelo]; Iz 5,7 [PS I 320: Uraedo) || 
Ts 3,1-5; Joz 9,1 [PS II 7: Izraelo|; 
Iz 1,4 [PS II 77: SZWINTV Iiraelaus|; 
Apd 4,27 [PS Ii 162: Ifraelaus|; Apd 
4,25-27 [PS II 202: Izraelous|; Lk 24,21 
[PS II 235: Lraelu?] 


Izrael 1 Sam 15,29 [PK 15: w Lfraelu]; 
1 Sm 13,1 [PK I 136: Izraėlem|; Lk 2,34 
[PK I 164: fzraelu?]; Ff 2,12 [PK I 197: 
Izraela|; Mt 8,10 [PK I 236: fzraelu?]; 
2 Sm 24,15 [PK I 261: Izraelė]; Iz 5,7 
[PK I 320: Izraela] || Lk 24,21 [PK II 
237: Jzraela?| * izraelski Pwt 31,30 
[PK I 155: Izraeliki]; Lk 2,38 [PK I 164: 
Izraelskiego?]; Ez 17,23 [PK I 310: Izra- 
elfkiey] || Sdz 3,1-5; Joz 9,1 [PK II 7: 
Izraelikie|; Dz 4,27 [PK II 162: Ifraeliki- 
mi]; Dz 4,25-27 [PK II 202: Izrael(kimi| 
* Izraelowy Iz 1,4 [PK II 77: Ifraelo- 
wego (2)| 


Jehonatanas (Jonatanas), Sauliaus sūnus, 
1 Sam 14,25-30 [PS II 90: Ionathas| 


Jonatan, syn Saula, 1 Sm 14,25-30 
[PK II 90: Ionathas] 


Jeremijas, pranašas, Jer 31,22 [PS I 165: 
Ieremias|; Jer 1,11-14 [PS I 243: Iere- 
miašiuy] || Jer 50,8 [PS II 168: Ieremio- 
Bump) 


Jeremiasz, prorok, Jr 31,22 [PK I 165: Ie- 
remiaB]; Jr 1,11-14 [PK I 243: Ieremia- 
Bowi] || Jr 50,8 [PK II 168: v IeremiūBša] 


Jerichas Lk 18,35 [PS I 358; Ierichop?]; 
Mk 10,46-52; Mt 4,24; 17,14-20); Apr 
12,1 [PS I 371: Ierichu| 


Jerycho Lk 18,35 |PK I 359: ferichu ?|; 
Mk 10,46-52; Mt 4,24; 17,14-20; 
Ap 12,1 [PK I 371: Ierycho]; Apr 12,1 
ĮPK I 371: Ierycho| 


Jeroboamas, aukštas Saliamono valdininkas, 


kurį pranašas Ahija (Ahijas) patepė (pir- 


eroboam, pierwszy krėl Izraela, 1 Krl 
p y 
11,26-16,31 [PK I 72: Ieroboamowi|; 


muoju) Izraelio karaliumi, 1 Kar 12,25- 
33 [PS I 253: Ieroboamas|; 1 Kar 13 
ĮPS I 295: Ieroboamo| 


1 Krl 12,25-33 [PK I 253: Ieroboam); 
1 Krl 13 [PK I 295: Ierobodmėl 


Jeruzalė Sof 1,12 [PS I 19: Ierulfalem|; 


Jn 1,19 [PS I 69: feru(alem?|; Jer 5,1 
[PS I 128: Ieruza!em|; Lk 2,42 [PS I 
195: Ierozolimu?]; Lk 2,43 [PS I 195: Ie- 
rozolimoy?]; Lk 2,45 [PS I 195: Ieruza- 
lem?|; Gal 4,26 |PS I 221: Ieruzalem|; 
Zch 14,8 [PS I 355: Ierulalemį; Lk 18,31 
[PS I 358: Herufalem?| || Lk 23,28-31 
[PS II 128: Ierofolimos|; Mt 21,1 [PS II 
143: Ierofolimosp"|; Mt 27,52-53 [PS II 
234: Ierozolimos|; Lk 24,13 [PS II 235: 
Ieruzalė?|; Lk 24,18 [PS II 235: lerozo- 
limi?]; Lk 24,33 [PS II 236: Ieruzalem?| 


Jerozolima So 1,12 [PK I 19: Ieruzalem|; 


J 1,19 [PK I 70: feruzalem?|; Lk 2,42 
ĮPK I 196: Ieruzalem?|; Lk 2,43 [PK I 
196: Ieruzalem?|; Lk 2,45 [PK I 196: 
Ieruzalem"|; Ga 4,26 |PK I 221: Ieru- 
zalem|; Za 14,8 [PK I 355: Ieruzalem]); 
Lk 18,31 [PK I 359: feruzalem?] || Mt 
21,1 [PK II 144: Ieruzalem?|; Mt 27,52- 
53 [PK II 234: Ieruzėlem|; Lk 24,13 [PK 
II 237: Ieruzalė?|; Lk 24,18 [PK II 237: 
Ieruzalem?|; Lk 24,33 [PK II 238: Ieru- 


zalem?| * jerozolimski Jr 5,1 [PK I 128: 


Ierozolim[kie] || Lk 23,28-31 [PK II 128: 
Ierozolim[kie] 


Jesė (Išajas) 1 Sam 16,1-13 [PS I 76; 
Izaio]; Iz 11,10 [PS I 191: Iefies| 


Jesse 1 Sm 16,1-13 [PK I 76: Ig4i]; Iz 11,10 


[PK I 191: Iefego| 


Jezabelė 1 Kar 21,1-19 [PS I 9: Iezabelos] || 


1 Kar 21,1-16 [PS II 134: Iezabel Kara- 
liene] 


Izebel 1 Krl 21,1-19 [PS I 9: Iezab(e)]] || 


1 Krl 21,1-16 [PK II 134: Iezabel Kro- 


lowal 


Jobas, Jobo knygos veikėjas, Job 25,4-5; 
36,26 [PS I 113: Iobas S.|; Job 1 [PS I 
115: Iobuy Rwyntam|; Job 3 [PS I 137: 
Iobas]; Job 28,12-23 [PS I 188: Iobas| || 
Job 1,8-12 [PS II 9: Iuobu]; Job 7,1 [PS 


II 9: Bwyntas Iuobas|; Job 1; 2 [PS II 13; 


Iuobo; Job 41,6 [PS II 74: Iobas S.); 
Job 41,16 [PS II 74: Iobas Bwyntas]; 

Job 31,24-28 [PS II 98: Iuobas Bwyntas|; 
Job 27,6 [PS II 117: Iobas 8wentas|; 

Job 31,13 [PS II 134: Iuobas S.]; 

Job 3,1-8 [PS II 142: Iuobas Bwentasl; 
Job 31,13-14 [PS II 182: Iobas S.]; 

Job 19,25-26 [PS II 228: Iobas S.| 


Hiob, glėwny bohater Ksiegi Hioba, Hi 


25,4-5; 36,26 [PK I 113: Iob S.|; Hi 1 
[PK I 115: Iobowi S.]; Hi 3 [PK I 137: 
Iob]; Hi 28,12-23 [PK I 188: Iob| || 

Hi 1,8 [PK II 9: Iob4]; Hi 7,1 [PK II 9; 
Iob š.]; Hi 41,6 [PK II 74: Iob]; Hi 41,16 
[PK II 74: Iob|; Hi 31,24-28 [PK II 98: 
Iob S.]; Hi 27,6 [PK II 117: Iob S.|; 

Hi 31,13 [PK II 134: Iob S.]; Hi 3,1-8 
[PK II 142: Iob S.]; Hi 31,13-14 [PK II 
182: Iob S.]; Hi 19,25-26 [PK II 228: 
Tob S.] * Hiobowy Hi 1; 2 [PK II 13: 
Iabowe| 


Joelis į1 2,12 [PS II 5: Toeli| 


Joel j1 2,12 [PK II 5: Ioela| 
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Jokūbas, patriarchas, Pr 49,10 [PS I 131: 
lakubo Patriarchos|; Pr 29,15-30 [PS I 
226: Iakobas patriarcha|; Pr 34,1-12 
[PS I 226: Iakoba Patriarchos|; Mt 8,11 
[PS I 235; Jakobu?] || Pr 50,17 [PS II 3: 
Iokubas|; Pr 27 [PS II 131: Iakubas|; 
Lk 1,32-33 [PS II 151: Iokubo]; 

Pr 31,17-21 [PS II 187: Iokubas S.] 


Jakub, patriarcha, Rdz 49,10 [PK I 131: 
Iakuba Patryarchy|; Rdz 29,15-30 [PK I 
226: Iakob Patryarcha|; Rdz 34,1-12 |PK 
I 226: lakob4 Patryarchy|; Mt 8,11 [PK I 
236: Jakobem?| || Rdz 50,17 [PK II 3; 
lakob]; Rdz 27 [PK II 131: Iakub]; Rdz 
31,17-21 [PK II 187: Idkob S.] * Jaku- 
bowy Lk 1,32-33 [PK Ii 151: w Domu 
lakubowym| 


Jokūbas, apaštalas, dažnai vadinamas Jėzaus 
broliu, Jok 2,1-7 [PS I 56: S. Iakubas 
ApaBtalas|; Jok 1,23 [PS I 111: S. Iaku- 
bas ApaBtalas] || Mt 17,1 [PS II 21: 
lokubu?|; Jok 3,6 ĮPS II 75: Iokubas 


Bwyntas| 


Jakub, apostoi, nazywany bratem Jezusa, 
Jk 2,1-7 [PK I 56: S. Iakub Apolfto!]; 
Jk 1,23 [PK I 111: S. lakub Apolto!] || 
Mt 17,1 [PK II 22: Iškub2?|: Jk 3,6 
[PK II 75: lakub šwiety]; Jk 1,23 [PK II 
254: Iakuba| 


Jokūbas (Jaunesnysis) Mk 16,1 ĮPS II 
225: Iakubo?| 


Jakub (Mniejszy) * Jakubowy Mk 16,1 
[PK II 225: Iakubowa?| 


Jona Jon 3,1-4 [PS II 179: Pranašas 
Ionošius| 


Jonasz Jon 3,1-4 [PK II 179: Prorok Ionaf| 


Jonas, apaštalas ir evangelistas, Apr 20,12 
[PS I 18: Ionas Bwyntas|; Jn 16,8 [PS I 
21: Ioniep. S.]; Jn 5,22 [PS I 21: Ioniep. 
S.]: Apr 20,13 [PS I 31: Ionas S.|; Apr 
18,21 [PS I 53: Iono Bwyntoj; Apr 3,18 
[PS I 149; Iono s.]; 1 Jn 3,1 [PS I 150: 
Ionas s.]; 1 Jn 3,8 [PS I 150: Ionas s.]; 
Jn 3,34-35 [PS I 178: Ionas s.|; Apr 
10,8-10 ĮPS I 307: Iono s.]; 1 Jn 2,18 
[PS I 331: Ionas Bwentas|; 1 Jn 2,16 
[PS I 379: Ionas(S).] || Mt 17,1 ĮPS II 
21: Ionu?]; Apr 1,9-20 [PS II 24: Ionas 
Bwyntas|; Apr 6,8; 20,14 [PS II 42: 
lonas S.]; Jn 13,2 [PS II 49; Ionas S.]; 
Apr 4,6-8 [PS II 52: S. Ionas|; Apr 
14,11 [PS II 56: Ionas S.]; Apr 20,1-3 
[PS II 70: Ionas S.|; Apr 13,5 |PS II 73: 
Tonas Bwčtas|; 1 Jn 1,8-10 [PS II 115: 
Ionas Bwentas|; 1 Jn 3,21-22 [PS II 117: 


Jan, apostol i ewangelista, Ap 20, 12 [PK I 
18: lan šwiety]; J 16,8 [PK I 21: Iana S.]; 
J 5,22 [PK I 21: lina S.]; Ap 20,13 [PK 
131: Ian S.];: Ap 18 [PK I 53: Iana S.]; 
Ap 3,18 [PK I 149: Iana s.|; 1 ] 3,1 [PK 
I 150: lan s.|; 1 ] 3,8 [PK I 150: Ian s.]; 
J 3,34-35 [PK I 178: Ian s.]; Ap 10,8-10 
[PK I 307: land S.]; 1 J 2,18 [PK I 331: 
lan S.]; 1 J 2,16 [PK I 379: Ian S.] || 
Mt 17,1 [PK II 22: Iand?|; Ap 1,9-20 
[PK II 24: lan šwiety]; Ap 6,8; 20,14 
[PK II 42: tan S.|; J 13,2 [PK II 49: Ian 
S.]; Ap 4,6-8 [PK II 52: Ian šwiety|; Ap 
14,11 [PK II 56: Ian S.]: Ap 20,1-3 [PK 
II 70: Ian S.]; Ap 13,5 |PK II 73: Ian S]; 
1 J 1,8-10 [PK II 115: lan S.]; 1 ] 3,21- 
22 [PK II 117: Ian S.]; 1 ] 3,8 [PK II 
118: lan šwiety|; Ap 18,4 |PK II 167: 
lana S.); J 3,14-19 [PK II 192: v Iana 


Ionas š.]; Apr 18,4 [PS II 167: Iono S.); 
Jn 10,17-18 [PS II 201: Ioniep šwyn- 
tump]; 1 Jn 2,2 [PS II 211: Ionas SĮ; 
Jn 3,31; 12,25 [PS II 246: Ioniep Sxw.] 


S.]: J 6,48-51 (PK II 192: v lanė S.]; J 6 


[PK II 193: v Iand S.]; J 6,51 [PK II 194: 


V Tana S.]; J 10,17-18 [PK 201: v lana 
S.]; 1 J 2,2 |ĮPK II 211: Ian S.]; J 3,31; 
12,25 [PK II 246: v Iand S.]; J 3,13 
[PK II 247: Ian] 


Jonas Krikštytojas Jn 5,35 [PS I 20: lanu 
Bwyntu|; Mt 11,2 [PS I 32: Ionas?|; Mt 


11,4 [PS I 32: Ionuy?]; Mt 11,7 [PS I 32: 


fonu?]; Mt 11,2-15 [PS I 34: Ionas S., 
Tanas s.]; Mt 11,11 [PS I 35: Ionas, 
lana|; Mt 11,2-6 [PS I 40: Ioniep 
Bwyntump|; Mt 11,7-15 [PS I 43: Ionu 
(zwyntu]; Mk 1,2 [PS I 46: Ionu S.|; Lk 
7,33; Mt 11,18; Lk 1 |PS I 46: Ionas|; 
Mt 11,7-15 įPS I 49: Ionu Bwyntul; Jn 
1,19 [PS I 69: fonop?]; Jn 1,26 [PS I 69: 
Tonas?]; Jn 1,28 [PS I 69; fonas"; Įn 
1,19-28 [PS I 71: Iono; lonas Bwyntas|; 
Jn 1,19-28 [PS I 73: Ionas tadu Bwyntas; 
Iono|; Jn 1,19-28; Lk 1,5-24 [PS I 75: 
Ioniep]; Lk 1,5-24 [PS 1 76: Iėno|; Jn 
1,19-28 [PS I 77: IOnas Bwyntas|: Jn 
1,19-28 [PS I 81: Ionas S., ono š.|; Jn 
1,19-28 [PS I 82: Ionay Bwyntas; Tonu; 
Iono]; Mt 3,1-12; Lk 3,16-17 [PS I 83: 
lonas S.); Jn 1,19-28 [PS I 83: Iono]; Lk 
3,2 [PS I 122: fonop?|; Jn 1,6-8 [PS I 
124: Iono (zwynto|; Mk 1,1-4 [PS I 127: 
Iono; Ionu; Ionas|; Jn 1,1-14 [PS I 130: 


Ionu|; Jn 1,23; Lk 3,4; Mt 3,3 [PS I 137: 


Ionas S.]; Jn 1,23 [ PS I 138: lonu s.l; 
Jn 1,24-27 [PS I 138: Ionas Bwyntas]; 
Jn 1,23 [PS I 139: Iono; lonas; Ionuy 
Bwyntam|; Jn 1,23; Lk 3,4; Mt 3,3 [PS I 
140; Ionas s.; Ionuy]; Mt 3,11; Lk 3,16; 
Jn 1,26 [PS I 140: Ionas|; Lk 3,1-18 [PS 
I 141: Ionas|; Mt 3,1-2 [PS I 159: Ionas 
krikBtitoifa]s|; Mt 3,5-6 [PS I 245: Iono 


Jan Chrzciciel J 5,35 |PK I 20: lana 


šwietego|; Mt 11,2 [PK I 33; fan?]; 

Mt 11,4 [PK I 33: Janowi P|; Mt 11,7 
[PK I 33: Janie?|; Mt 11,2-15 [PK I 34: 
Ian šwiety (2)]; Mt 11,11 [PK I 35: 

lan šwiety; Tana]; Mt 11,2-6 [PK I 40; 
w lanie šwietym|; Mt 11,7-15 [PK I 43; 
Iana swietego|; Lk 7,33; Mt 11,18; Lk 1 
[PK I 46: Ian S.]; Mt 11,7-15 [PK I 49; 
Iana S.]; J 1,19 [PK I 70: janaP|; J 1,26 
[PK I 70: fan?]; J 1,28 [PK I 70: fan?]; 

J 1,19-28 [PK I 71: land S.; Ian šwiety|; 
J 1,19-28 [PK I 73: Ian tedy šwiety; 
Tana]; J 1,19-28; Lk 1,5-24 [PK I 75: 

w Ianie|; Lk 1,5-24 [PK I 76: Ianal; 

J 1,19-28 [PK I 77: IAn šwiety|;: J 1,19- 
28 [PK I 81: Ian S.; land S.|; J 1,19-28 
|PK I 82: Ianie S.; o Ianie; lana S.; S. 
Ian]; Mt 3,1-12; Lk 3,16-17 [PK I 83: 
land šwietego|; Lk 3,2 |PK I 123: fand?|; 
J 1,6-8 (PK I 124: land šwietego|; Mk 
1,1-4 [PK I 127: Iana (2), Ian]; Į 1,1-14 
[PK I 130: lanal; J 1,23; Lk 3,4; Mt 3,3 
[PK I 137: lan S.]; J 1,23 [PK I 138: 
lana s.|; J 1,24-27 [PK I 138: lan šwietyl; 
J 1,23 [PK I 139: lanem; lan; lanowi 
šwietemu|; J 1,23 Lk 3,4; Mt 3,3 [PK I 
140: Ian s.; s. Ianowi|; Mt 3,11; Lk 3,16; 
J 1,26 [PK I 140: Ian]; Ek 3,1-18 [PK I 
141: Tan|; Mt 3,1-2 [PK I 159: Ian kr3či- 
čiel]; Mt 3,5-6 |PK I 244: lanė Chrzči- 
čielem] || ] 5,35; Mt 3,2 |PK II 141: Ian 
Swiety]; Mt 3; Mk 6,20 [PK II 142: land 
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krikBtitoio]; Mt 3 [PS I 245: Iono] || 

Jn 5,35; Mt 3,2 [PS II 141: S. Ionas 
KrikBtitelus]; Mt 3; Mk 6,20 [PS II 141: 
Iono Bwento| 


swietego| * Janowy Mt 3 [PK I 244; 
lanowym| 


Jordanas Jn 1,28 [PS I 69: fordano?|; Lk 
3,3 ĮPS I 122: fordano?|; Mt 3,6 [PS I 
140: Iordanu|; 2 Kar 5,10-14 [PS I 240: 
Iordany] || 2 Kar 5,10-14 [PS II 180: 
Iordani| 


Jordan į 1,28 [PK I 70: Jordanem?|; Lk 3,3 
[PK I 123: fordanem ?]; Mt 3,6 |PK I 
140: Iordanu]; 2 Krl 5,10-14 [PK I 240; 
Iordanie] || 2 Kr! 5,10-14 [PK II 180: w 
lordanie| 


Jozuė, Nūno (Nuno) sūnus, izraelitų lyde- 
ris po Mozės, Joz 10,12-14 [PS I 268: 
Iolwes| 


Jozue, wodz Izraelitow po šmierci Mojže- 
sza, Joz 10,12-14 [PK I 268: lozwego| 


Judas, patriarcho Jokūbo sūnus, Pr 49,10 
[PS I 131: Iudos| 


Juda, syn Jakuba, Rdz 49,10 [PK I 131: 
Iudy| 


Judas, karalystė, kraštas, Jer 17,1 [PS I 18: 
Iudos] || Nah 2,1 [PS II 71: 0 Iudo] 


Juda, krėlewstwo, kraj, Jr 17,1 [PK I 18; 
Iudyj || Na 2,1 [PK II 71: Iudo] 


Judas Iskarijotas Mt 4; Jn 13,2-4 |PS I 
295: Iudašiu]; Mt 26,14-15 [PS I 363: 
ludošiaus| || Jn 13,2 [PS II 49; Iuda- 
šiaulp; Iudašiausį; Jn 18,2-5; Lk 22,3-6; 
47-48; Mk 14,10.43 [PS II 163: Iudašiu]; 
Mt 26,23-25 [PS II 168: Iudošiu]; Jn 
13,2 [PS II 173: Iudalius?|; Mt 26,14-16 
[PS II 185: Iudošiu]; Mt 27,3-5; Apd 
1,16-19 [PS II 188: Iudofius]; Mt 
26,14-16; 27,3-5 [PS II 202: IludoBous] 


Judasz Iskariota Mt 4; J 13,2-4 [PK I 295; 
ludaBa]; Mt 26,14-15 [PK I 363: luda- 
Ba] || J 13,2 [PK II 49: Iuda8ė]; J 18,2-5; 
Lk 22,3-6; 47-48; Mk 14,10.43 [PK II 
163: IudaB4|; Mt 26,23-25 [PK II 168: 

o ludaBu]; J 13,2 [PK II 174: IudaB4?]; 
Mt 26,14-16 [PK II 184: IudaBa|; Mt 
27,3-5; Dz 1,16-19 |PK II 188: Iuda8]; 
Mt 26,14-16; 27,3-5 [PK II 202: IudaBd| 
e Judaszowy ] 13,2 (PK II 49: w Iuda- 
Bowel 


Judėja Lk 3,1 [PS I 122: fudeos?| 


Judea * judski Lk 3,1 [PK I 123: Judskim?] 


Judita Jdt 10,11-20 [PS I 170: Iuditos] || 
Jdt 8 [PS II 117: Iuditha] 


Judyta jdt 10,11 [PK I 170: Iudity] || Jdt 8 
[PK II 117: Iudith] 


Juozapas, patriarcho Jokūbo sūnus, Pr 37; 
39, 41; 42; 43; 44; 45; 46 [PS I 75; 
Iozepho|; Pr 39,8-9 [PS I 374: Iozafas 
patriorcha Bwentas| || Pr 39,7-12 [PS II 
11: Iozupas Patriarcha|; Pr 39,7-20 [PS 
II 134: Io5ephu Bwyntu] 


Jėzef, syn Jakuba patriarchy, Rdz 37; 39; 
41; 42; 43; 44; 45; 46 |PK I 75: Iozepha]; 
Rdz 39,8-9 [PK I 374: Iozef Patryarcha 
šwiety] || Rdz 39,7-12 [PK II 10: Iozeph 
S.]; Rdz 39,7-20 [PK II 134: Iozefa 
Swietego| 


Juozapas, Marijos sužadėtinis, Lk 1,26-28, 
Mt 1,16-24; 13,54 [PS I 74: Iofephu]; 
Lk 2,33 [PS I 163: Jozafas?|; Lk 2,33 [PS 
1 165: Iozefas|; Lk 2,16-20 [PS I 170: 
Iozapas|; Lk 2,16-20 [PS I 181: Iozafu 
Bwyntu|; Lk 2,16-19 [PS I 190: Iuozafas| 
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Iėzėf]; Lk 2,16-20 [PK I 181: Iozefem 
šwietym]; Lk 2,16-19 [PK I 190: Iozef| 


Juozapato (Jehošafato) slėnis JI 4,2 
[PS I: ktonin Iozaphoto| 


Dolina Jozafata ]l 4,2 [PK I 4: na dolinę 
Iozaphat| 


Kafarnaumas Mt 8,5 [PS I 234: Kaphar- 
naum?| 


Kafarnaum Mt 8,5 |PK I 235: Kaphar- 


naumĄa"| 


Kana, vietovė, kur Jėzus dalyvavo vestuvė- 
se, Jn 2,1 [PS I 214: Kanay?|; Jn 2,11 
[PS I 214: Kanay?] 


Kana, miejscowošč, gdzie Jezus uczestniczyl 
w godach weselnych, Jn 2,1 [PK I 215: 
Kanie?]; Jn 2,11 [PK I 215: Kanie?) 


kanaaniečiai Ts 3,3 [PS II 7: Chaneneus| 


Kananejczycy Sdz Ts 3,3 [PK II 7: Cha- 
naneyczyki| 


Kadešo tyrai (dykuma) Ps 29,8 [PS I 141: 


giriu Kades| 


Kadesz (pustynia) Ps 29,8 [PK I 141: 
puBcz4 Kades| 


Kainas Pr 4,1-7 [PS II 8: Kaymo|; Pr 4,1-8 
[PS II 208: Kaimo| 


Kain Rdz 4,1-7 [PK II 8: Kaima|; Rdz 4,1-8 
[PK II 208: Kaima| 


Kajafas Lk 3,2 |PS I 122: Kaiphas?|; Lk 3,2; 
Jn 18,12-27; Apd 4,5-6 [PS I 126: Kay- 
fas] || Jn 18,13-14 [PS II 165: Kayfošiaufp] 


Kajfasz Lk 3,2 [PK I 123: Kaiphald?į; 
Ek 3,2; J 18,12-27; Dz 4,5-6 [PK I 126: 
K4ifaB] || J 18,13-14 [PK II 165: do 
KayphaB4| 


Kleopas Lk 24,18 [PS II 235: Kleophas?| 


Kleofas Lk 24,18 [PK II 237: Kleophas?| 


korintiečiai 2 Kor [PS I 47: Koritnhia- 
nump||]] 


Koryntianie 2 Kor [PS I 47: Korynthyan] || 
1 Kor 11,24 [PK II 194: Korinthow|; 
1 Kor 11,24 [PK II 196: Korynthow| 


Leviatanas Job 3,8 [PS II 142: Leulijatha- 
nu|; Job 3,8; Iz 27,1; Ps 74,14 [PS II 
142: Leuiathanas| 


Lewiatan Hi 3,8 [PK II 142: Lewiathėnė|; 
Hi 3,8; 17 27,1; Ps 74,14 [PK II 142: 
Lewithan| 


levitai Jn 1,19 [PK I 69: Lewitus"|, Jn 1,19 
[PS I 81: Lewitas| 


Lewici J 1,19 [PK I 70: Lewity*]; J 1,19 
[PK I 81: Lewitowie| 


Lėja (Lea) Pr 29,15-30 [PS I 226: Liiu| 


Lea Rdz 29,15-30 [PK I 226: Liia| 


Lisanijas Lk 3,1 [PS I 122: Lifanias?] 


Lizaniasz Lk 3,1 [PK I 123: LizaniaB?| 
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Lozorius Lk 16,19-31; Jn 11,1-44; 12,1- 
11; Lk 7,11-17 [PS I 88: Lazariaus|; Lk 
16,20-26 [PS I 116: Lazorus|; Jn 11,1-44 
[PS I 245: Lazoriu] || Lk 16,19-31 [PS II 
41: Lazaru| 


Lazarz Lk 16,19-31; J 11,1-44; 12,1-11; 
Lk 7,11-17 [PK I 88: Lazarz4|; Lk 16,20- 
26 [PK I 116: Lazarz]; J] 11,1-44 [PK I 
245: Lazarsa] || Lk 16,19-31 [PK II 41; 
o Lazarzu| 


Lukas, evangelistas, Lk 3,10-14 [PS I 140: 
LukoBius Ewanielilta] || Lk 9,33 [PS II 
31: Lukošius) 


Lukasz, ewangelista, Lk 3,10-14 [PK I 140: 
Luka8 Ewaniėlifta] || Lk 9,33 [PK II 31: 
LukaBį; Lk 22,19 |PK II 194: y Luk4B4 
S.J; Lk 22,20 [PK II 195: LukaRa S.); 

Lk 22,20 [PK II 196: LukaBa S.) 


Makabiejai (Makabėjai) 2 Mak 7,1-42 
[PS I 212: MachabeuBu] || 2 Mak 7 
[PS II 16: MachabeuBus| 


Machabejczycy 2 Mch 7,1-42 [PK I 212: 
Machabeyczykow| || 2 Mch 7 [PK II 16: 
MachabeuBow| 


Malachijas Mal 3,2 [PS I 312: Malachias| 


Malachiasz Ml 3,2 [PK I 312: MalachiaB] 


Manasas, Judo karalius, 2 Met 33,1-23 
[PS I 39: Manaies] 


Manasses, krol Judy, 2 Krn 33,1-23 
ĮPK I 39: Manalles| 


Marija, jėzaus motina, Lk 1,26-56; 
Mt 1,16-20 [PS I 74: Mariu|; Lk 2,33 
[PS I 163: Maria?]; Lk 2,34 ĮPS I 163: 
Mariofp?]; Lk 1,26-38 [PS I 168: Ponna 
Maria]; Lk 1,38; Iz 7,14 [PS I 169: Pon- 
nay Mariey; Ponnos Marios; Ponna Ma- 
ria|; Rom 12 [PS I 362: Ponnos Ma- 
rios] || Mt 1,18; Lk 1,30-31 [PS II 23: 
Ponnos Marios]; Mt 1,18-25; Lk 1,26-38 
[PS II 115: Ponna Maryal; Lk 1,26-38; 
Mt 18-25 [PS II 124: Pannos Marios]; 
Lk 1,26-385; Mt 18-25 [PS II 124: Panna 
Mšria|; Lk 2,1-12 [PS II 124: Ponnos 
Marios]; Mt 1 [PS II 126: Pannos 
Marios] 


Maria, matka Chrystusa, Lk 1,26-56; Mt 
1,16-20 [PK I 74: Maria]: Lk 2,34 [PK I 
164: Maryey?|;: Lk 1,26-38 [PK I 168: 
Pannė Maria|; Lk 1,38; Iz 7,14 [PK I 
169: Pannie Maryey; Panny Maryey; 
Pannė Marya|; Rz 12 [PK I 362: 5 
Panny Maryey] || Mt 1,18; Lk 1,30-31 
[PK II 23: Pinny Maryey|; Lk 1,26-38; 
Mt 18-25 [PK II 124: NašwietKey Panny 
Maryey|; Lk 1,26-38; Mt 18-25 [PK II 
124: Našwiet: Marya]; Lk 2,1-12 [PK II 
124: Panny NašwietBey Maryey| 


Marija, Jėzaus motinos sesuo, Jokūbo 
ir Juozapo (Jozės) motina, Klopo 
žmona, Mk 16,1 [PS II 225: Maria 
lakubo?|; Mk 16,1-8 [PS II 234; 
trims Mariiams| 


Maria, matka Jakuba i Jėzefa, Mk 16,1 
ĮPK II 225: Marya Iškubowa?|; Mk 16,1- 
8 [PK II 234: tręem Mariiom] 


Marija Magdalena (Magdalietė) Lk 8,2; 
Mk 16,9 [PS II 170: Magdalena|; Mk 
16,1 | PS II 225: Maria Magdalena?|; 
Mk 16,1-8 [PS II 234: trims Mūariiams| 


Maria Magdalena Lk 8,2; Mk 16,9 [PK 57 


II 170: Magdlenė]; Mk 16,1 [PK II 225; | PUNKTY 

r 2 r KAZAN 
Marya Magdalen4?|; Mk 16,1-8 [PK II KONSTANTEGO 
234: trzem Mariiom|; Mk 16,9-11; Lk SZYRWIDA 


24,10 [PK II 244: Magdalenie| 


Matas, apaštalas ir evangelistas, Mt 3,1-12; 
Lk 3,16-17 [PS I 82: MattheuB S.]; Mt 
23 [PS I 83: Mattheušiep]; Mt 22,11-13 
[PS I 150: Mateušiep] || Mt 27,39-40 
[PS II 165: Matt: S.] 


Mateusz, aposto! i ewangelista, Mt 3,1-12; 
Lk 3,16-17 |PK I 82: MatheuB S.); 
Mt 23 [PK I 83: MattheuBa|; Mateusz; 
Mt 22,11-13 [PK I 150: MatėuBd] || 
Mt 27,39-40 [PK II 165: Matt: S.] 


medai Dan 5,28 [PS II 150: Medamus| 


Michėjas (Mikajas), pranašas, Imlos sū- 
nus, 1 Kar 22,5-28 |PS II 140: PranafBas 
WieBpaties Micheas| 


Medowie Dn 5,28 [PK II 150: Medom] 


Micheasz, prorok, 1 Krl 22,5-28 [PK II 
140: Prorok Božy Michea4B] 


Midjanas Iz 9,3 [PS II 68: Madian| 


Madian Iz 9,3 [PK II 68: Madian| 


midjaniečiai Ts 6,11; 7,12.25 (PS II 91: 
Madionitu| 


Madianici Sdz 6,11; 7,12.25 [PK II 91: 
Madianitow| 


Mikalė (Michalė) 1 Sam 18,20-27 
[PS I 226: Michol| 


Mikal 1 Sm 18,20-27 [PK I 226: Micholl 


Milkomas 1 Met 20,2; Jer 49,1; 1 Kar 
11,5 [PS II 68: Melchon|; 1 Met 20,2 
[PS 68: Melchon| 


Milkom 1 Krn 20,2; 1 Krl 11,5 [PK II 68: 
Melchom|; 1 Krn 20,2 [PK II 68: 
Melchom| 


Moabas Iz 15,1-9 [PS I 53: Moaba| 


Moab Iz 15,1-9 [PK I 53: Moab| 


Morkus Mk 9,6 [PS II 31: S. Morkus| 


Marek Mk 9,6 [PK II 31: S. Marekį; 
Mk 9,22 [PK II 50: v Marka SĮ 


Mozė Iš 3,1-3 [PS I 41: Moyles|; Iš 32,1- 
35 [PS I 73: Moyzes]; Įst 31,30 [PS I 
155: Moyzes|; Hbr 10,28 [PS I 156: 
Mayžiešiaus|; Iš 4,1-8 [PS I 182: 
Mayžiešiaus|; Mt 8,4 [PS I 234; 
Mayžiešius?] || Mt 17,3 [PS II 21: 
Mayžiešius?|;: Mt 17,4 [PS II 21: 
Mayžiešiuy?|; Iš 4,14-12,50; Kun 6-8 
ĮPS II 24: Moyles|; Mt 17,3-5; Lk 9,28- 
36; Mk 9,2-9 [PS II 27: Moyžešiuy|: Mt 
17,3 [PS II 29: Moyžiešium|; Mt 17,3-5; 


Mojžesz Wj 3,1-3 [PK I 41: MoyzeB]; 
Wj 32,1-35 [PK I 73: MoyžeB|; Pwt 
31,30 [PK I 155: Moyzes]; Mt 8,4 [PK I 
235: Moyže?] || Mt 17,3 [PK II 22: 
MoyžeB?]; Mt 17,4 [PK II 22: Moyžę- 
RowiP]; Wj 4,14-12,50; Kpt 6-8 [PK II 
24: Moy3eB]; Mt 17,3-5; Lk 9,28-36; 
Mk 9,2-9 [PK II 27: MoyžeBowi|; Mt 
17,3 [PK II 29: Moyželzem); Mt 17,3-5; 
Lk 9,30-33; Mk 9,4-5 |PK II 31: 
Moyžekowi|; Wj 34,29-35; 24,15-18 
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Lk 9,30-33; Mk 9,4-5 [PS II 31: 
Mayžešiu|; Iš 34,29-35; 24,15-18 [PS II 
39: Moyželiaus]; Rom 5,14 [PS II 146: 
Mayžieliu|; Hbr 11,26 [PS II 207: 
Moyže(š)iu|; Hbr 11,24-29 [PS II 208: 
Moyzelius]; Iš 12 [PS II 208: Moyzelius|; 
Lk 24,27 [PS II 236: Mayžešiaus?|; Iš 3,2 
[PS II 244: Maysžieliuy|; Lk 24,44 [PS II 
249: Moyžiešiaus?|; Įst 18,15 [PS II 250: 
Moyžiešiaus| 


[PK II 39: MoyžeBa]; Rz 5,14 [PK II 
146: MoyžeBa|: Hbr 11,26 [PK II 207: 
o Moyžefu|; Hbr 11,24-29 [PK II 208: 
MoyžeB]; Wj 12 [PK II 208: MoyžeB|; 
Lk 24,27 |PK II 238: Moyzel3d?]: Wj 3,2 
[PK II 244: MoyžeBowi| * Mojžeszowy 
Hbr 10,28 |PK I 156: Moyzeliowį; 

Wi 4,1-8 [PK I 182: MoyzeBowa] || 

Lk 24,44 [PK II 250: Moyzelowy"|; 

Pwt 18,15 [PK II 250: w Moyzekowym| 


Naamanas, sirų (Aramo) karvedys, 
2 Kar 5,1-14 [PS I 240: Naamanoj || 
2 Kar 5,1-14 [PS II 180: Naimonas| 


Naaman, wėdz syryjski, 2 Krl 5,1-14 
[PK I 240: Naimand) || 2 Kr! 5,1-14 
[PK II 180: Nažmanį 


Nabotas 1 Kar 21,1-19 [PS I 9: Nabothu] || 
1 Kar 21,1-16 [PS 134: Nabuthy] 


Nabot 1 Krl 21,1-19 [PK I 9: Nabotha || 
1 Krl 21,1-16 [PK II 134: Nabotha| 


Nazaretas (Nazara); Lk 1,26-28, 
Mt 2,23; 21,11; Mk 1,9 [PS I 74: Naza- 
retho|; Lk 2,39 [PS I 163: Nazarethu?|; 
Lk 2,51 [PS I 195: Nazareth? 


Nazaret Lk 1,26-28; Mt 2,23; 21,11; 
Mk 1,9 [PK I 74: Nazarethu|; Lk 2,39 
[PK I 164: Nazaretu?|; Lk 2,51 [PK I 196: 
Nazaretu ?] ? || Mk 16,6 [PK II 226: 
Nazarenskiego]; Lk 24,19 [PK II 237: 
Nazarenskim| 


Nazarėnas Lk 18,37 [PS I 358: Nazarenas| 


Nazaret * nazarenski Lk 18,37 [PK I 359; 
Nazarenski| 


Nebukadnecaras (Nebukadnezaras) 
Dan 4 [PS I 184: Nabuchodonozaras|; 
Jer 39 [PS I 260: Nabuchodonoloru ka- 
ralu]; 2 Kar 24,8-17; 25; Jer 52 [PS I 
371: Nabuchodonozoru] || Dan 4 [PS II 
150: Nabuchodonolforu Karaluj; Dan 5 
[PS II 150: Nabuchodonoforo| 


Nabuchodonosar Dn 4 [PK I 184: Nabu- 
chodonosor|; Jr 39 [PK I 260: Nabucho- 
donozora krola]; 2 Krl 24,8-17; 25; Jr 52 
[PK 1 371: o Nabuchodonozor3e| || 
Dn 4 [PK II 150: Nabuchodonotor|; 

Dn 5 [PK II 150: Nabuchodonozora] 


Ninevė Jon 3,6-10 [PS II 179: Niniwos|; 
Jon 3,1-10 [PS II 179: Niniway| 


Niniwa Jon 3,6-10 (PK II 179: Niniwy|; 
Jon 3,1-10 [PK II 179: Niniwe| 


nineviečiai Jon 3 [PS I 57: Niniwitams| || 
Jon 3; Lk 11,30 ĮPS II 57: Niniwitay| 


Niniwitowie Jon 3 [PK I 57: Niniwitom] || 
Jon 3; Lk 11,30 [PK II 57: Niniwitowie| 


Nojus Pr 8 [PS I 369: Noes] || Pr 6,11-22 
[PS II 208: Noe] 


Noe Rdz 8 [PK I 369: Noego] || Rdz 6,11- 
22 [PK II 208: Noe] 


Ona (Hana), pranašo Samuelio motina, 
1 Sam 1 [PS I 212: Annal 


Ona, pranašė, Lk 2,36 [PS I 163: Anna 
Pranašine?| 


Anna, matka proroka Samuela, 1 Sm 1 


[PK 1 212: Annal 


Anna, prorokini, Lk 2,36 [PK I 164: Anna 


Prorokini?| 


Ozeasz, jeden z dwunastu prorokėw, 
Oz 6,2 [PK II 252: v OzeaBa] 


Pajordanė Lk 3,3 [PS I 122: wilu RBali 
Jordano? 


Paulius Apd 22 [PS I 47: šwyntu Powiiul; 
1 Kor 4,4 [PS I 117: šwyntam Powituy]|; 
Rom 1,24-27 [PS I 252: š. Powitas|; Apd 
8; 9,1-3 [PS I 362: Powilas (2)|; Gal 
2,19 |PS I 364: S. Powilas] || 2 Kor 
12,6-10 |PS II 11: Szwyntu Powilu)]; [PS 
II 28: S. Powiluy|; 1 Kor 5,4-5 [PS II 
48: S. Powilas|; 2 Tim 2,26 [PS II 49; 

S. Powitas|; Rom 5,21 [PS II 60: Powi- 
tas]; Rom 8,35-39 [PS II 114: S. Powi- 
las); Rom 2,4-6 [PS II 169: Powilas S.]; 
Rom 13,12-14; 14,17 [PS II 178: S. Po- 
witas|; Ef 5,25-27; Apr 1,5 [PS II 190: 
Powito šw.|; 1 Kor 2,7 [PS II 205: Po- 
witas S.]; Rom 6,13 |PS II 231: Powilas 
Bwyntas|; Hbr 13,1-2 |PS II 241: Powilas 
Bwyntas| 


Pawel Dz 22 [PK I 47: o Pawle S.]; 
Flp 2,12; 1 Kor 4,2; 1 Kor 4,1-5. [PK I 
117: s. Pawtowi|; Rz 1,24-27 [PK I 252: 
S. Pawel]; Dz 8; 9,1-3 [PK I 362: Pawel 
(2)]; Ga 2,19 [PK I 364: S. Pawel] || 
2 Kor 12,6-10 [PK II 10: Swietego 
Pawtd|; Flp 2,6-7 [PK II 23: Pawel š.|; 
Flp 2,7 [PK II 23: Pawel S.|; [PK II 28: 
S. Pawlowi|; 1 Kor 5,4-5 [PK II 48: 
šwiety Pawe!|; 2 Tm 2,26 [PK II 49: 
S. Pawel]; Rz 5,21 |PK II 60: Pawel S.); 
Rz 8,35-39 [PK II 114: Pawet S.]; 
Kol 3,9 [PK II 123: Pawel S.|; Rz 2,4-6 
[PK II 169: Pawel S.]; Rz 13,12-14; 
14,17 [PK II 178: Pawel š.]; Et 5,25-27,; 
Dz 1,5 [PK II 190: Pawla šwietego); 
1 Kor 11,24 [PK II 194; v Pawla S.); 
1 Kor 11,24 [PK II 196: Pawla šwietego|; 
1 Kor 2,7 [PK II 205: Pawet S.]; Rz 6,13 
[PK II 231: Pawel šwiet:]; Hbr 13,1-2 
[PK II 241: Pžwel S.) 


perizai (perizitai) Ts 3,3 [PS II 7: Fere- 
zeus| 


Perryzyci Sdz 3,3 |PK II 7: Feryzeyczyki| 


Petras Apd 3,21 [PS I 29; S. Petras]; 
1 Pt 2,22 [PS I 49: Petras Bwyntas|; 
1 Pt 2,21 [PS I 68: S. Petras|; 2 Pt 1,4 
[PS I 99: S. Petras]; Apd 3,1-10 [PS I 
178: s. Petruy|; 2 Pt 1,19; Mt 25,1-13 
[PS I 228: š. Petras|; 2 Pt 2; Hbr 6 


Piotr Dz 3,21 [PK I 29: S. Piotr]; 1 P 2,22 
[PK I 49: Piotr S]; 1 P 2,21 [PK I 67: 
S. Piotr|; 2 P 1,4 [PK I 99: S. Piotr]; 
2 P 2,19 [PK I 108: S. Piotr|; Dz 3,1-10 
[PK I 177: Piotrowi|; 2 P 1,19; Mt 25,1- 
13 [PK I 228: S. Piotr|; 2 P 2; Hbr 6 
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[PS I 373: S. Petras] || 1 Pt 2,11 ĮPS II 
17: Piatras Bwytas|; Mt 17,1 [PS II 21: 
Petru?|; Mt 17,4 [PS II 21: Petras?|; 

Mt 17,4; Lk 9,28-36; Mk 9,2-9 [PS II 
27; Petras Bwentas|; Jn 21,18-19 [PS II 


28: S. Petruy|; Mt 17,4; Lk 9,33; Mk 9,5 
[PS II 31: S. Petras|; Mt 17,4; Mk 9,5-6; 


Lk 9,33 [PS II 32: 8wento Petro|; Mt 
17,4; Mk 9,2-6; Lk 9,32-33 [PS II 32: 
S. Petruy]; 1 Pt 1,19-20; Hbr 9,11-14; 
1 Kor 6 [PS II 127: S. Petras; 1 Pt 5,3 
[PS II 136: Petras Bwentas|; Mt 16,17- 
19; Jn 21,15-17 [PS II 151: Petru 
Bwentu|; Mt 16,17-19; Jn 21,15-17 

|PS II 151: Petruy Bwentam|; Jn 21,15- 
17 [PS II 151: Šwentu Petru]; Jn 13,6 
[PS II 173: Petras?|; Jn 13,8 [PS II 173: 
Petras?]; Jn 13,6-10 [PS II 186: Peatras; 
Peatru|; Apd 15,9 [PS II 189: Peatras 
šw.]; 1 Pt 1,18-22 [PS II 207: Peatras 


šwintas]; 1 Pt 2,21 [PS II 207: S. Petras]; 
Mk 16,7 [PS II 225: Petruy?]; Jn 21,7-21 


[PS II 234: S. Petruy]; 1 Pt 2,11 [PS II 
241: š. Petras|; 1 Pt 5,8 [PS II 256: 
Petras S|.]| 


ĮPK I 373: S. Piotr] || 1 P 2,11 [PK II 
17: Piotr š.|; Mt 17,1 [PK II 22: Piotra!]; 
Mt 17,4 [PK II 22: Piotr?l; Mt 17,4; 

Lk 9,28-36; Mk 9,2-9 [PK II 27: Piotr 
S.]; J 21,18-19 [PK II 28: S. Piotrowil: 
Mt 17,4; Lk 9,33; Mk 9,5 [PK II 31: 
Piotr S.]; Mt 17,4; Mk 9,5-6; Lk 0,33 
ĮPK II 32: šwietego Piotra|; Mt 17,4; 
Mk 9,2-6; Lk 9,32-33 [PK II 32: Piotra 
S.|; 1 P 1,19-20; Hbr 9; 1 Kor 6 [PK II 
127: S. Piotr); 1 P 5,3 [PK II 136: Piotr 
S.]; Mt 16,17-19; J 21,15-17 [PK II 151; 
Piotra $.|; Mt 16,17-19 [PK II 151: 

po Pietrze S.]; J 21,15-17 [PK II 151: 
Piotra S.]; J 13,6 [PK II 174: Piotr?|; 

7 13,8 [PK II 174: Piotr?|; J 13,6-10 
[PK II 186: Piotr; Piotra|; Dz 15,9 

[PK II 189: Piotr $.]; 1 P 1,18-22 [PK II 
207: Piotr S.]; 1 P 2,21 [PK II 207: 

S. Piotr|; Mk 16,7 [PK II 226: Piotro- 
wi?]; J 21,7-21 [PK II 234: Piotrowi]; 

1 P 2,11 [PK II 241: S. Piotr); 1 P 5,8 
[PK II 256: Piotr S.] 


Pilypas, apaštalas, Jn 14,8-9 [PS I 352: Phi- 


lippay] || Jn 6,5 [PS II 78: Philippop?]; 
Jn 6,7 [PS II 78: Philippas?|; Jn 6,5-7 
(PS II 104: Philippas|; Jn 6,5-7 [PS II 
105: Philippu] 


Filip, aposto!, J 14,8-9 [PK I 353: Filipie] || 


J 6,5 [PK II 79; Philippš?]; ] 6,7 [PK II 
79; Philip?|; J 6,5-7 [PK II 104: Philip]; 
J 6,5-7 [PK II 105: Philippė| 


Pilypas, tetrarchas, Erodo Didžiojo sūnus, 
Lk 3,1 [PS I 122: Philippas?] 


Filip, tetrarcha, syn Heroda Wielkiego, 


£k 3,1 [PK I 123: Philip?| 


Poncijus Pilotas Lk 3,1 [PS I 122: 
Pontskas Pitotas?|; Mt 27,2; 11-26; Mk 
15,1-15 [PS I 126: Pilotas] || Apd 4,27 
[PS II 162: Pontius Pitotas|; Lk 23; Jn 
18,28-40; 19,1-16 [PS II 163: Pilotuy]; 
Jn 18,28-40; 19,1-16; Mt 27,11-26; Lk 
23 [PS II 165: Pilotop|; Mt 27,11-26 


Poncjusz Pilat Lk 3,1 |PK I 123: Pontski 


Pitat ?|; Mt 27,2; 11-26; Mk 15,1-15 
[PK I 126: Pilat] || Dz 4,27 [PK II 162: 
Pontiki Pitat|; Lk 23; J 18,28-40; 19,1- 
16 [PK II 163; Pižatowi|; J 18,28-40; 
19,1-16; Mt 27,11-26; Lk 23 [PK II 165: 
do Pilata|; Mt 27,11-26 [PK II 202: 


[PS II 202: Pilotuy|; Apd 4,24-27 [PS II 
202: Pontikafay Pitotas|; Ja 19,1-5 [PS II 
221: Piloto]; Jn 19,1-5; Lk 23,11 |PS II 

244: Piloto] 


Pilatowi]; Dz 4,24-27 [PK II 202: 
Pontfki Pitat|; J 19,1-5 [PK II 221: 
Pitata]; J 19,1-5; Lk 23,11 [PK II 244: 
Pilat4] * pontski Lk 3,1 [PK I 123: 
Pontski Pilat P] || Dz 4,27 |PK II 162: 
Pontiki Pilat|; Dz 4,24-27 [PK II 202: 
Pontlki Pilat] 


Rachelė Pr 29,15-30 [PS I 226: Racheli| 


Rachela Rdz 29,15-30 [PK I 226: Rachelęe] 


Rahaba Joz 2 [PS I 375: Rahaba| 


Rachab Joz 2 [PK I 375: Rachab| 


Rebeka Pr 24,62-67 [PS 1 223: Rebeka 


Rebeka Rdz 24,62-67 [PK I 223: Rebeka| 


romėnai (romiečiai) Jn 11,48 [PS I 74: 


Rimionis| 


Rzymianie J 11,48 [PK I 74: Rzymianie|; 
1 J 2,2 [PK II 211: Rzymian| 


sadukiejai Mt 22,23-33 [PS II 233: 
SaduceuBay| 


Sadukeusze Mt 22,23-33 [PK II 233; 
SaduczuBowie| 


Saliamonas Gg 5 [PS I 103: Salamanas]; 
1 Kar 11,1-8 [PS I 106: Salamonu|; 
1 Kar 8 [PS I 143: bažničioi Salamano; 
Gg 5,10 [PS I 173: gielmefe Salamono|; 
1 Kar 6; 10 [PS I 184: Salamono); 
1 Kar 6; 10 [PS I 185; (oftu Salomono]; 
Gg 8,6 [PS I 194: gielmelfe Salamonoj; 
Gg 3,1-2; 5 [PS I 199: gielmele Salo- 
mono]; Gg 1,1 [PS I 220: Sa(IJomonas|; 
Gg 8,12 [PS I 320: gielmele Salomona|; 
1 Kar 6; 7; 8; Iz 5 [PS I 333: Salomo- 
nu] || 1 Kar 11 [PS II 10: Salomonas|; 
Gg 1-8 [PS II 24: Gielmele Salomono); 
Gg 3,11 [PS II 124: karalaus Salomono 


Salomon Pnp 5 [PK I 103: Salomon]; 
1 Krl 11,1-8 [PK I 106: Salomon; 
1 Krl 6; 10 [PK I 184: Satomonė|;: 
Pnp 1,1 [PK I 220: Satomon|; 1 Krl 6; 
7; 8; Iz 5 [PK I 333: Salomon] || 1 Krl 
11 [PK II 10: Salomon]; Pnp 3,11 [PK II 
124: kroli Salomona| * Salomonowy 
1 Krl 8 |PK I 143: w koščiėlė Sat6ėmė- 
nowym|; Pnp 5,10 [PK I 173: piešniach 
Salėmėnowych|; 1 Krl 6; 10 [PK I 185: 
(tolicę Salomonowę]; Pnp 8,6 [PK I 194: 
piešniach Salomonowych]; Pnp 3,1-2; 5 
[PK I 199: w piešniach Salomonowych|; 
Pnp 8,12 [PK I 320: piešniach Salomo- 
nowych] || Pnp 1-8 [PK II 24: piešniach 
Sėlomonowych]; Pnp 3 [PK II 125; 


piešni Salomonowey| 


Salomė Mk 16,1 [PS II 225; Salome?|; 
Mk 16,1-8 (PS II 234: trims Mariiams| 


Salome Mk 16,1 [PK II 225; Salome?|; 
Mk 16,1-8 [PK II 234: trąem Mariiom| 


samariečiai 2 Kar 17,24-41 [PS I 71: Sa- 
maritanu|; 1 Kar 11,26-16,31 [PS 1 72: 
Samaritanay] || Jn 8,48 [PS II 109: S4- 


Samarytanie 2 Krl 17,24-41 [PK I 71: 
od Samaritow|; 1 Krl 11,26-16,31 [PK I 
72: Samaritani| || J 8,48 [PK II 110: 
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maritonas?]; Jn 8,48 [PS II 119: Sima- 
ritonas| 


Samaritan?|; J 8,48 [PK II 119: Sima- 
rytan| 


Samarija 1 Kar 13,32; 16,24-32; Oz 10,3- 
7; 7 [PS I 71: Samarios|; Oz 10,7 [PS I 
72: Samaria|; 1 Kar 11,26-16,31 [PS I 
72: Samarios| || 2 Kar 6,24-31 [PS II 95: 
Samariioy|; 2 Kar 7,1-2 [PS H 96: 
Samarios| 


Samaria 1 Krl 13,32; 16,24-32; Oz 10,3-7; 
7 ĮPK I 71: Samariey|; Oz 10,7; [PK I 
72: Samaria|; 1 Krl 11,26-16,31 [PK I 
72: Samariey| || 2 Krl 6,24-31 [PK II 95; 
w Samarycy]; 2 Kri 7,1-2 [PK II 06: 
Samaryey| 


Samsonas Ts 16,4-22 [PS I 106: Samfo- 
nu] || Ts 16 [PS II 10: Samfonas|; 
Ts 14,5-9 [PS II 256: Samlonu|; 
Ts 14,8-9 [PS II 256: Samlonas| 


Samson Sdz 16,4-22 |PK I 106: Samiona] || 
Sdz 16 [PK II 10: Samfon|; Sdz 14,5-9 
[PK II 256: o Samfonie|; Sdz 14,8-9 
[PK 256: Sam(on| 


76: Samuelis Pranafas]; 1 Sam 1,20-28 
[PS I 212: Samueli] || 1 Sam 12,1-5 
[PS II 134: Samuelis Awyntas| 


Samuel, prorok, 1 Sm 16,6-7 [PK I 76: Sa- 
muel prorokį; 1 Sm 1,20-28 [PK I 212: 
| 1 Sm 12,1-5 [PK II 134: 


Samuelaj 
Samuel š.) 


Sanheribas (Sancheribas) Iz 10,14; 
10,28-34; Iz 37,21-38 [PS II 69: 
Senacheribas Karalus] 


Sennacheryb Iz 10,14; 10,28-34: Iz 
37,21-38 [PK II 69: Senacheryb) 


Saulius, karalius, Kišo sūnus, 1 Met 12,1- 
30; 1 Sam 23 [PS I 41: Saulo]; 1 Sam 
13,1; Apd 13,21 [PS I 136: Sauli karalu; 
Sauli]; 1 Sam 18,17-29 [PS I 226: Sau- 
10]; 1 Sam 16,14-23 [PS I 259: Sauli] || 
1 Sam 16,23 [PS II 58: Sauli Karalu] 


Saul, krėl, syn Kisza, 1 Krn 12,1-30; 
1 Sm 23 [PK I 41: Saulem|; 1 Sm 13,1; 
Apd 13,21 [PK I 136: 0 Saulu Krolu; 
Saul]; 1 Sm 18,20-29 [PK I 226: Saulė]; 
1 Sm 16,14-23 [PK I 259: Saula] || 
1 Sm 16,23 [PK II 57: Saula Krola] 


Saulius, Paulius, apaštalas, Apd 9,4 |PS I 
362: Saule Saule] 


Szawel, Pawel, apostol, Dz 9,4 [PK I 362: 
Sawle, Sawle] 


Sichemas (Šechemas) Pr 34,1-12 
[PS I 226: Sichem| 


Sychemski Rdz 34,1-12 [PK I 226: 
Sychemlkie] 


Simeonas, teisus ir dievobaimingas žmo- 
gus, gyvenęs Jeruzalėje Jėzaus gimimo 
laiku, Lk 2,34 |PS I 163: Simeonas? 


Symeon, uczciwy i pobožny cztowiek, 
mieszkającyw Jerozolimie w okresie na- 
rodzenia Jezusa, Lk 2,34 [PK I 164: 
Symeon?| 


Simonas (Kirėnietis) Mt 27,32-33; 
Mk 15,21-22; Lk 23,26 [PS II 220: 
Simanu CireneuBu| 


Szymon (z Cyreny) Mt 27,32-33; 
Mk 15,21-22; Lk 23,26 [PK II 220: 
Symona Cyreneula) 


Simonas (Petras) Jn 6,8 [PS II 78: Simo- 
no Petro?|; Jn 13,6 [PS II 173: Simonop 
Petrop?|; Jn 13,9 [PS II 173: Simanas 
Petras?]; Lk 24,34 [PS II 236: Simanuy?| 


Szymon (Piotr) J 6,8 [PK II 79: Symona 63 


Piotr4?]; J 13,6 [PK II 174: Symona Piot- | UMKTY 

4 . KAZAN 
raP|; J 13,9 [PK II 174: Symon Piotr?|; KONSTANTEGO 
Lk 24,34 [PK II 238: Symonowi"| SZYRWIDA 


Simonas, Judo Iskarioto tėvas, Jn 13,2 
[PS II 173: Simano IBkarioto?] 


Szymon, ojciec Judasza Iskarioty, J 13,2 
[PK II 174: Symonowego IBkariota?| 


Sionas (Zionas) Iz 3,16-26; Pat 7,6-23 
[PS I 55: Siona] || Gg 3,11 [PS II 124: 
Siono|; Gg 3,11 [PS II 125: Siono]; 
Mt 21,5 [PS II 144: Siono?| 


Syjonūski Iz 3,16-26; Prz 7,6-23 [PK I 55: 
Syonfkie] || Pnp 3,11 [PK II 124: Syon- 
(kie]; Pnp 3,11 [PK II 125: Syonfkie); 
Mt 21,5 |PK II 144: Syonskiey?] 


Sirija (Aramas) 2 Kar 5,1-14 [PS II 180: 
Syriylko) 


Syryjski 2 Krl 5,1-14 [PK II 180: Syry- 
(kie?) 


Sodoma Pr 19,1-28 [PS I 321: Sodomal; 
Įst 32-33 [PS I 321: Sodomos| 


Sodoma Rdz 19,1-28 [PK I 321: Sodoma| 
ė sodomski Pwt 32-33 [PK I 321: 
Sodomlkiey| 


Sofonijas, pranašas, Sof 1,8-9 [PS II 179; 
PranaBu Sophoniošiu] 


Sofoniasz, prorok, So 1,8-9 [PK II 179: 
Prorokė SophoniaBa| 


Steponas, vienas iš septynių diakonų, 
Apd 6,8-15; 7 [PS II 107: S. Stephono| 


Szczepan, jeden z siedmiu diakonėw, 
Dz 6,8-15; 7 [PK Ii 107: S Stephanowi) 


Šimis (Šimejis), benjaminas iš Bahurimų, 
2 Sam 16,5-13 [PS II 55: Semei| 


Szimei, syn Gery, Beniaminita, pochodzący 
z Bachurim, 2 Sm 16,5-13 [PK II 55: 
Semei| 


Tabita Apd 9,36-42 [PS I 178: Tabithay| 


Tabita Dz 9,36-42 [PK I 178: Tabičie] 


Tabor Mt 17,2 [PK II 244: Thabor| 


Tiberiada Jn 6,1 [PS II 77: Tiberiados" 


Tyberiada * tyberiadski J 6,1 [PK II 79: 
Tyberyadskie?] 


Tiberijus Lk 3,1 [PS I 122: TiberiuBo 
Cieforiaus"| 


Tyberiusz Lk 3,1 [PK I 123: Tyberiulė 
Cesarza?| 


Titas Tit 2,7 [PS II 136: Titul(u] 


Tytus Tt 2,7 [PK II 136: Tytu(ė] 


Tyras Ez 28,1-10 [PS I 47: Tyro] || Ez 28,2 
ĮPS II 41: Tyro] 


Tyr Ez 28,1-10 [PK I 47: Tyruj || Ez 28,2 | 
[PK II 41: Tyru| 


Tobijas, Tobito sūnus, Tob 4 [PS I 212: 
Tobias] || Tob 11,10-14 [PS II 90: 
TobioBius| 


Tobiasz, syn Tobiasza, Tb 4 [PK 1212: | 
TobiaB] || Tb 11,10-14 [PK II 90: 
TobiaB] 
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Tobitas Tob 2; 3 [PS II 13: S. TobiaBu]; 
Tob 6,8 [PS II 56: Tob: S.|; Tob 4,8-9 
[PS II 105: Tobiošiaus|; Tob 2,1-6 [PS 
II 177: Tobiošius S.) 


Tobiasz Tb 2 [PK II 13: 0 TobiaBu š.); 
Tb 6,8 [PK II 56: v Tobialė S.]; Tb 4,8- 
9 [PK II 105: Tobi4Bd S.]: Tb 2,1-6 
[PK II 177: Tobiak šwietyl 


Trachonitidė Lk 3,1 [PS I 122: Traconi- 
tidos?) 


Trachon * trachonijski Lk 3,1 |PK I 123: 
Trachonitskiey krainy?| 


Zacharijas (Zacharija), pranašas, Zch 3; 
6,9-15 [PS II 24: 3acharioBius|; Zch 9,9 
[PS II 147: PranaBo 3achariašiaus|; Zch 
3,3-4 [PS II 170: ZachariofBius PranaBas| 


Zachariasz, prorok, Za 3; 6,9-15 [PK II 
24: 3acharyaB|; Zch 9,9 [PK II 147: 
Proroka ZacharyaBa|; Za 3,3-4 [PK II 
170: SacharyaB Prorok] 


Zacharijas, Jono Krikštytojo tėvas, Lk 1,5- 
24 [PS I 74: Zachariašiaus|; Lk 3,2 [PS I 
122: Zachariašiaus" 


Zachariasz, ojciec Jana Chrzciciela * Za- 
chariaszowy, Lk 1,5-24 [PK I 74: 34- 
chariaBowym|; Lk 3,2 [PK I 123: Zacha- 
ryaRowego?| 


Zorobabelis (Zerubabelis) Sir 49,11 
[PS I 191: Sorobabeli| 


Zorobabel Syr 49,11 [PK I 191: 3oroba- 
bela| 


Zuzana (Susana) Dan(g) 13 [PS II 134: 
3uzanu| 


Zuzanna Dn(g) 13 |PK II 134: 3uzannę| 


3. 


Biblinių citatų rodyklė 


Indeks cytatėw biblijnych 


SENASIS TESTAMENTAS 


PRADŽIOS KNYGA 


STARY TESTAMENT 


KSIĘEGA RODZAJU 


Pr 1,26: 

Padarikime žmogu vnt 
wayzdo ir toligibes mu= 
[u ir tegul elti wirefniu 
vnt žuwu mariu / ir 
pauksčiu aro/> dr vnt 
wifu giwiu / kurie kruti= 
nali vnt žiemes (PS I 88) 


Rdz 1,26: 

Vczynmy cžlowieka na 
wyobraženie y na podo= 
bilelnftwo naBe / a niech 
przetožony bedžie rybom 
morlkim / y ptaltwu 
powietrznemu y beltiom / 
y wBytkiey žiemi (PK I 88) 


Pr 3,19: 

Pra|=| 

kayty weydo tawo wal= 
gili duonu tawo (PS I 106) 


Rdz 3,19: 

W pol=] 

čie oblicz4 twego be= 
džieB požywal chleba 
twego (PK I 106) 


Pr 3,19: 
Prakayti «tieg» weydo 
tawo walgili duonu (PS II 83) 


Rdz 3,19: 

W počie 

ca0la twego bedžieB požy= 
wat chleba (PK II 83) 


Pr 8,21: 

Paiautimas 

ir multimas širdies žmo[=)] 
gaus lunkus ira aba pi= 

gay nutynkias vnt pikto 

nuog iauniltes (awo (PS I 105) 


Pr 22,3—5: 

Kieles nak= 

ti: pabalnoio alilu «nieko mo= 
tey lėwo ape tay (kurioy iam 
top vžultot ga(1jeio) ne laki= 


dama». r emis fu (iwim 


Rdz 8,21: 

Smylb «y myll (erca 
catowieczego [klonne [a 
do 3leg0o od mlodžien= 
ftw Lwego (PK I 105) 


Rdz 22,3-5: 

Wltal w nocy: ošiodiai ola 
fwegos / «nic o tym ženie Lwo= 
iey (ktora mu mogla prze= 
RBkodžič) nie powiadaiao». Y 
wziawBy 3 lobą dwu mio= 
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liepe. A trečioy dienoy paki= 
leis akis ižwido wietu ištolo / 
ir tare tarnamus: palukieki= 
te čia fu altu / o 48 lu wayku 
až ig anay wietay palilkubi= 
nis tiktay padari afieru / [u= 
sriBime (PS II 187) 


A dnia trzečiego podniožBy 

oczy vyzrzal mieylce xdaleka / 
y rzekt do (tug Lwoich: pocze= 
kayčie tu 5 ollem / 4 ia 3 džie= 
čiečiem 44 do onad polpieBy= 
wBy lie / [koro vczynimy po= 


klon / do was lie wrėcim (PK II 187) 


Pr 37,8: Rdz 37,8: 

Mulug Ka[=] Izali naBym Krolem 
ralum buli? (PS I 76) bedžieB? (PK I 76) 
Pr 49,10: Rdz 49,10: 

Ne bus Niė 


«tieg» atimta žažda iš Iu= 
dos /> net atays / kuris tu= 
ri but atsiultas (PS I 131) 


bedžiė <prūwi» / odiete 
bėrto od Iudy /> «až przyi= 
džiė / ktory ma byč po= 
(tan (PK I 131) 


Pr 50,17: 
Ažu= 
mirBk piktibes brolu tawo /> 


Rdz 50,17: 
34pamietay «mowi / Iakob» / 
3lego vczyku Bračiey twoiey> 


«kuriu padare prieB tawi (PS II 3) <ktorą wyrzadžily tobie (PK II 3) 


IŠĖJIMO KNYGA KSIĘGA WYJŠCIA 


Iš 3,14; Wj 3,14: 

AB <«tiego efmi kuris efmi (PS I 77) la 
«prawi» ieltem / ktory ie= 
[tem (PK I 77) 


Iš 33,19; Wj 33,19; 
AB parodiliu wila giera li wByt= 
taw (PS I 79) ko dobre tobie pokažę (PK I 79) 
Iš 33,19: Wj 33,19: 


Ia wBytko dobre 
tobie pokažę (PK I 90) 


AB «tieg> pa= 
rodiliu wila giera taw (PS I 90) 


SKAIČIŲ KNYGA 


Sk 20,6 (žr. BSV išnašą „c“): 
WieBpi= 

tie / atwerk iiemus iždu tawo 
werlmy wundenio giwo (PS II 211) 


PAKARTOTO ĮSTATYMO KNYGA 


KSIĘGA LICZB 


Lb 20,6: 

Pi= 

nie> cotworz im [karb twoy 
zrzodio wody žywey (PK II 211) 


KSIĘGA POWTORZONEGO PRAWA 


Įst 16,19: 

Ne imk 

«tieg» dowanu: nes do= 
wanas apakina (PS I 9) 


Pwt 16,19: 

Nie 

bierz «prawi» podarkow / 

bo podarki zašlepiaią (PK I 9) 


Įst 32,6: 

Taygu 

ataduolte WieBpati ;mo[=| 
nes payki ir durni? ne= 
gu anas ira tewas tawo / 
kuris paweldeio tawi / ir 
futwere tawi? (PS I 155) 


Pwt 32,6: 

Tož oddaieB panu / ludu 
gtupi y bezrogumny? 

Izali nie on ielt očieč 
twoy / ktory cie ošie= 
gnal / y vezynit / y Ltwo= 
rzyl čie? (PK I 155) 


Įst 32,32—33: 

Iz winičios So= 

domos winičia iu / ir iš 
pamelčiu Gomorrhos / 

voga iu / uoga tulžies / kie= 
kies karciaulios / tulžis 
fmaku aba (libinu winas 

iu (PS I 321) 


JOZUĖS KNYGA 


Pwt 32,32—33: 

3 winnice So= 

domlkiey winnica ich y 3 prze|=| 
dmieščia Gomorrhy win= 

na iagoda ich / iagoda 30!= 

či / a grona barzo gorzkie. 

3olč (mokow wino ich (PK I 321) 


KSIĘGA JOZUEGO 


Joz 10,13-14: 

([to= 

weio> «tiego kžaulunt WieB= 
pat ballo žmogaus (PS I 268) 


SAMUELIO PIRMA KNYGA 


Joz 10,13-14: 

[talo> 

«<prawi» <gdy vlluchat Pan 
gtolu cz!owieka (PK I 268) 


1 KSIĘGA SAMUELA 


1 Sam 15,29; 

Pergatetoias 1= 

zraeliy ne praleyss nulide= 
iuliam / dr vnt pagayle[=] 


1 Sm 15,29: 

3wy= 

čiezca «prawi» w Izraetu 
nie przepusči / y do poli= 
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įmo ne paligriz. Nes ne 
eflti ;mogum adunt gay= 
Ietu (PS I 10) 


towania šie nie [kžoni a= 
bowiem nie ielt iako cz10= 


wiek aby mial žalowač (PK I 10) 


1 Sam 15,29; 

Perga= 

Heltoias Ifraeliy notieys / 
ney vnt pagayleimo pa= 
ligris (PS I 15) 


1 Sm 15,29: 
Gwyčiezca wW 

Liraelu nie przepušči / 

ani šie 4alem 3miekczy (PK I 15) 


1 Sam 16,7: 

3mones 

riag tay / kas po akim ira / o 
Diewas weyzd vnt širdies (PS II 177) 


SAMUELIO ANTRA KNYGA 


1 Sm 16,7: 

Lu= 

džie widza to / co przed oczy= 
ma ielt / a Bog patrzy na 

lerce (PK II 177) 


2 KSIĘGA SAMUELA 


2 Sam 12,13: 
Wie= 
Bpats nukiele nuog tawis 


nulideimu tawo / ne numirši (PS II 66) 


2 Sm 12,13: 
Pan te przeniolt 
grzech twoy / nie vmrzeB (PK II 66) 


2 Sam 12,13: 2 Sm 12,13: 
Pralto= 3grze= 

iau WieBpati (PS II 75) Bylem Panu (PK II 75) 
2 Sam 24,15: 2 Sm 24,15: 


Heydes «maru ing Kflraeli (PS I 261) 


KARALIŲ PIRMA KNYGA 


Wpuščib amor w 
Izraela (PK I 261) 


1 KSIĘGA KROLEWSKA 


1 Kar 22,8: 

Ira čias / «tieg> / <„PranaBas 
WieBpaties Micheas war= 

du / bet 4B ne kinčiu io / iog 
niekūdu man ne pranaBau= 

ia giero / bet pikta (PS II 140) 


KARALIŲ ANTRA KNYGA 


1 Krl 22,8: 

left tu / «prawi» / Pro= 

rok Božy MicheaB / šle go ia 
nie nawidzę / iž mi nie proro= 
kuie dobre / ale 5!e (PK II 140) 


2 KSIĘGA KROLEWSKA 


2 Kar 4,40: 
[mertis puo= 
dy (PS II 107) 


2 Krl 4,40: 
šmierč 
w garcu (PK II 107) 


2 Kar 5,1: 

Naamonas Hatmo= 

nas Karalaus Syriyfko 
+mogus didis po akim WieB= 
paties (wo (PS II 180) 


2 Krl 5,1: 

Nė4imėn Hetman 

Krola Syrylkie? / maž wiel= 
ki v Panda [wego (PK II 180) 


2 Kar 5,10: 

Eyk o nulipraulk Iordani 

feptinis k(alrtus /> «o buli apczy= 
ftitas (PS II 180) 


2 Krl 5,10: 

Idg 4 omyy lie w lor= 

danie šiedm kroč /> «4 bedžieb 
oczyščion (PK II 180) 


2 Kar 5,13: 

Tewes «(teyp Wie= 

Bpėti algoio)» mor butu tau 

didi dayktu inlakis Prana= 

Bas vžtiefu turetumey pada= 

rit / o kayp tolaus labiaus / ka[=] 
du tare: Eyk nulipraulk / o 

buli apczyltitas (PS II 181) 


2 Krl 5,13: 

Oycze> «(tak Pa= 

na 3wali)o <chočby byl wielką 

rzecz Prorok rolkazat / zdilte 

mialbys byt vczynič / iako 

daleko wiecey gdyč rzekl: O= 

myyšie / 4 bedžieB oczyščion (PK II 181) 


2 Kar 5,14: 
Ir palitayle kunas io / kayp 
mažo waykialo (PS II 181) 


2 Krl 5,14; 

Y naprawižo šie 

čialo iego iako džiečiečia m4= 
luczkiego (PK II 181) 


2 Kar 7,1-2: 

Ritoy «tiego kietwir= 

tis miltu gieru kwietiniu bus 
parduodamas 4žu wienu (ta[=| 
terb / tay ižgirdis tarnas ka= 
ralaus: „Norint «tieg» Die= 

was <a|twertu dungaus wer= 
(mes aba iBtakus / argu ga= 

tes tay but ku fakay?) (Regie= 

(i Akims bet ne ragauli (PS II 96) 


METRAŠČIŲ (KRONIKŲ) PIRMA KNYGA 


2 Krl 7,1-2: 

Iutro bedžie 

korzec bialey maki 54 ieden 
(tater przedažny / 4 dwa kor= 
ci ieczmienia 54 ieden (tatero. 
To vltyBūwBy ieden 4 ftug 
krolewfkich rzekt: (By tež P. 
Bog podžiatai wypulty w 
niebie / 4524 bedžie mogto to 
byč co powiadaB?* wvyzrzyB 
oczyma / ale x tego iešč nie 
bedžieB (PK II 96) 


1 KSIĘGA KRONIK 


1 Met 20,2: 
Dowidas karunu Melchon 
nudrelkie nuog galwos io /> 


dr padare [law iš ios karunu (PS II 68) 


1 Krn 20,2: 

Dawid ko= 

rone Melchom / porwal 4 
glowy iego /> (y vezynil [obie 3 
niey koronę (PK II 68) 
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METRAŠČIŲ (KRONIKŲ) ANTRA KNYGA 


2 KSIĘGA KRONIK 


2 Met 33,11-12: 
Budamas 

«]tHiego [uriBtu Hynciugays 

ir punčieys /> «meldes WieB[=| 
pat Diewuy lawo ir gay= 

leios tabay (PS I 39) 


TOBITO KNYGA 


2 Krn 33,11-12: 

Be= 

dac «prawi» 3wiazany 
tancuchami y w petach> 
«modlit šie Panu Bogu 


fwemu / y barzo žatowal (PK I 39) 


KSIĘGA TOBIASZA 


Tob 2,12 (BSV): 

Tu pagundimu 

todrin perleyde WieBpats 
iam / idant potam bušiun= 
tiemus duotus paweykllas 
kuntribes (PS II 13) 


Tb 2,12 (BW): 

Te pokulę 

dla tego Bog nan przepuščii 
4eby potomkom dan byt na 
przyklad čierpliwosči (PK II 13) 


Tob 4,8-9; BSV 4,8-10: 

Kaypo 

«tieg» išgaleli / teyp buk mieta= 
širdingu / iey daug tureli / 
(kalliey duok / iey maža / ir 
maža noringay duot rupin= 

kis / net teyp [aw lukrauii 4!= 


gu didi vnt dienos reykato (PS II 105) 


Tb 4,8-9; BW Tb 4,8-10: 
Iėko bedžieB 

mogl / tak / badį milošierny / 
bedžieBli mia! wiele / hoynie 
daway: iefli mato bedžief 

mial / y mėšlo 3 chečią vdžie= 
lač všižuy / tak bowiem (kar= 
biB lobie 34plate dobrą na 
džien potrzeby (PK II 105) 


Tob 12,14: 

Iog 

«tieg» mielas buway Diewuy / 
reykie idant megintu tawi 
pagunda (PS II 8-9) 


JUDITOS KNYGA 


Tb 12,13: 

Šeš 

«prawi» / byt przyiemny Bogu 
potrzeba bylo / aby cie poku= 
[4 došwiadczyla (PK II 8-9) 


KSIĘGA JUDYTY 


Jdt 10,14: 

Ir buwo «tieg» po= 

kim iu (tebuklas / nes gra|-| 
šibey ios ftebeios labay (PS I 170) 


Jdt 10,14: 
I byl «prūwi» w 
oczach ich džiw / bo šie iey 


pieknošci džiwowali barzo (PK I 170) 
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. . KAZAN 
nedereio pa= nie= KONSTANTEGO 
laciun ieyt apwitktam godžilo šie na palač SZYRWIDA 


mayBu afButiniu (PS I 45) 


JOBO KNYGA 


wnišč / odžianeęmu wo= 
rem wlošiinym (PK I 45) 


KSIEGA HIOBA 


Job 3,8: 

Te= 

gul / «tiego / kieykiu iu «(tay ira / 
nakti)» kurie kieykia dienu / ku= 
rie prifirinki ira pakialt Le= 
ufijathanu (PS II 142) 


Hi 3,8: 

Niech ią / «prawi» / przeklinė= 

ią «(to ielt / noc)» ktorzy prze= 
klindią džien / ktorzy gotowi 

[4 w3budzič Lewiathana (PK II 142) 


Job 7,1: 
Pagundimas ira giwe= 
nimas ;moniu vnt žiemes (PS II 9) 


Hi 7,1: 

Boiowanie elt / «al= 

bo pokula» / žywot ludžki na 
žiemi (PK II 9) 


Job 11,7-9: 

Artes pedus Diewo 
permanili ir tobulay wi= 
lagalinti rali? AukBtelnis 

azu dungu / a ku darili? gi= 
tefnis ažu pažiemes / a 
iBkur pažinli? ilg(i)elne ira 
ažu žiami miera io / ir pla= 
tefne ažu marias? (PS I 210) 


Hi 11,7-9: 

Podobno šlady Bo= 

[kie ogarnieB / y dolkonale 
wBechmocnego snaydžieb? 
WyšžBy nad niebiola / a 
c03 vczyniB? gtebBy nad 
pieklo / a [kadze požnal? 
dlužBa ielt niz žiemia mia= 


ra iego / BerBa niž morze? (PK I 210) 


Job 12,18: 

Kuris «tieg» atiuolia iuo= 

(tu kara[]ju / in wieton 
brungios ioūltas «periuo= 

Čia wirwemis inkltus iu (PS I 9) 


Hi 12,18: 

Ktory / «prawi» / odpa= 
fuie pas Krolom / y mia= 
[to drogiego pasa <pr3e= 
paluie powrozem nerki 

ich (PK I 9-10) 


Job 14,1: 

3mo= 

gus vžgimis iį 3monos) 
«pilnu tumpa wargu ir 
funkibiu daugio (PS I 107) 


Hi 14,1: 

Cztowiek vrodzony 5nie= 
wialty /> mapetnion bywa 
wielą nadz (PK I 107) 
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L Job 14,1: 
Pilnu tumpa 
wargu (PS I 110) 


Hi 14,1: 
Napelnion bywa 
nadz (PK I 110-111) 


Job 14,5: 

trumpas dienas 

Į5hmogaus / [kayčius me= 

nįėliu io tawimp ira (PS I 110-111) 


Hi 14,5; 

krotkie [2 dni czH0)= 

wiecze / liczba miešią= 

cow iego v čiebie ielt (PK I 110-111) 


Job 14,5: 

Pa= 

žimeiey ežias / aba rubę= 

šius io / kurie pražing= 

ti ir praBokti ne gal but (PS I 136) 


Hi 14,5: 

3amierzyles miedzė abo 

granicė iėgo / ktėre prze= 
ftapione byč nie moga (PK I 136) 


Job 19,25: 

3i= 

nau iog atpirkieias mano ira 
giww (kietys iž numiruliu) 
(PS II 228) 


Hi 19,25: 

Wiem e odkupičiel 

moy žyies (wltawBy zmar= 
twych) (PK II 228) 


Job 19,26: 


ir kuni mano regieliu Diewu (PS II 228) 


Hi 19,26: 
y w čiele moim oglą= 
dam Boga mego (PK II 228) 


Job 20,14-15: 
Duona <tieg» io wi= 
duriuole io apliwe]rs ing 
tulži giwačiu / turtu / ku= 
ri prarijo / išwems / ir iš 
pilwo io ištrauks ii Die= 
was (PS I 381-382) 


Hi 20,14-15; 

Chleb iego 

«prėwi> we wnetrznoščiach 

iego obroči šie w žolė 

žmiiowa / bogactwa ktore 

požart zwroči / a 3brzucha 

iego Bog ie wyciagnie (PK I 381-382) 


Job 22,14: 
Mufu stieg» dayktu ne 
priweyzdi (PS I 30) 


Hi 22,14: 
Nafym šie rze= 


czam nie przypfaHtruie (PK I 30) 


Job 24,13: 
Anis prieli= 
nas prieB šwieliby (PS I 12) 


Hi 24,13: 
Oni [prze= 
čiwili šie šwiattošči (PK I 12) 


Job 25,4-6: 

Er gali nuteylintu but 
žmogus priligintas Die= 
wuy / aba čiltu paliro= 


Hi 25,4-6: 
Ižali vlprė= 
wiedliwion byč može 
czlowiek przyrownany 


dit gimis iž ;monos? 

Sztay ir menuo ne žiba / ir 
žwaygzdes ne elti čiltos 
pokim io / kayp tol dau= 
giefn žmogus lupuwi= 

mas / ir funus (4/mogaus 
kirmele? (PS 1 113) 


Bogu / abo šie czyltym 

okazač / vrodzony znie= 

wialty4?| Oto y kšiežyc 

nie šwieči y gwiazdy nie 

La czylte przed oczyma 

iego / iako daleko wie= 

cey czlowiek 5gnilošė 

y (yn czlowieczy robak? (PK I 113) 


Job 27,6: 

Teylibes 

mano / kuriu pradeiau turet / 
nopteyšiu: nes ne iuda ma= 
ni širdis mano wilami gi= 
wenimi mano (PS II 117) 


Hi 27,6: 

vlpra= 

wiedliwienia meg / ktoregom 

lie ia! tręymač / niepuBcze (ie 

bo mięe nie winuie (erce moie 

we wBytkim žywočie moim (PK II 117) 


Job 28,21: 

A= 

žullepta ira> išmintis 

«nuog akiu wila giwuiu / ir 

paukščiey oro ne žino ios (PS I 188-189) 


Hi 28,21: 

Z3akryta ielo 

madrošč «od oczu wByt= 

kich žyiacych / y ptacy po= 

wietrzni nie wiedza o niey (PK I 188-189) 


Job 31,13: 

Iey «tiego ažu 

nieku tureiou [uditis aba tie= 
lawotis fu tarnu mano / ir 

(fu tarnayti mano / k(a]d bi= 
lineio prieš mani (PS II 134-135) 


Hi 31,13: 

leflim / «prawi» / 

zbranial lie dač ladžič 3 [tu= 

g3 moim / albo 5 [tužebnicaą / 

gdy lie priwowali 36 mną (PK II 134-135) 


Job 31,24: 

iesy numaniau law auxu 4žu 
drutibi mano /> dr tariau / pa= 
duxis elsi mano? (PS II 98) 


Hi 31,24: 

Ieflim rozumiai ztoto bydį 

šilą moią / a Bczyremu ztotu / 
rzekžem vifanie moie (PK II 98) 


Job 33,27: 

Pa= 

wizdes vnt žmoniu / dB= 

manik kayp vnt zerkoluv / 

ir taris: Nulideiau / ir 

pateyley pražingiau / ir 

kayp wertas buwau (ka= 

roimo ne iemiau) (PS I 111-112) 


Hi 33,27: 

Wey= 

šrzy na ludžie «(rozumiey 

iško na zwierčiadta)» y 

rzecze įgrzeBylem / y 
prawdžiwiem wykro= 

cžyl / 4 iakom byl godzien 
nie odniolžem (PK I 111-112) 
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Job 35,7: 
Ku dowanfaMi iam / aba 
ku i(ž| runku tawo ims? (PS I 243) 


Hi 35,7: 

Co podaruieB ie- 

mu / abo co 3 rak twoich 
wežmie? (PK I 243) 


Job 36,26: 

Sztay Diewas 

didis / kuris praeyt ir 

pergali žiniu mufu (PS I 113) 


Hi 36,26: 

O to Bog wiel= 

ki / prewyBBaiscy vmie= 
ietnošč naBę (PK I 113) 


Job 38,22: 

Er i= 

eiey ižduolna [niego / arba iį— 
dus ledu ižwiday? (PS I 210-211) 


Hi 38,22: 
Izalis wBedt do [karbu šnie= 
gu / abo [karby gradow? (PK II 210-211) 


Job 41,6; BSV Iob 41,5 


Hi 41,6; BW Hi 41,5; 


War= Wrota pabczeki 
tus žandu io kas atwers (PS II 74) iego kto otworzy? (PK II 74) 
Job 41,6: Hi 41,6: 


Kalbeio Beltia kaypo Im(4]= 
kas arba žaltis didis /> dBirdis 
io vžukietinlis kaypo akmuo, 
ir [ulimuB kaypo kalwio ynt= 
kata (PS II 74) 


Mowila Beltia / iako [mok /> 
< lerce iego 54twardnieie iako 
kamien y zbiie šie iako kowal|=| 


(ka nakowalnia (PK II 74) 


Job 41,25; BSV Iob 41,24 
Nera galibes vnt 53iemes / 
kuri g(4Hetu but (uliginta Lu 
iuo (PS II 231) 


PSALMYNAS 


Hi 41,25; BW Hi 41,24: 
Nie mabB na žiemi 

mocy / ktoraby lig przyrow= 
nač mogta (PK II 231) 


Ps 1,3: 

bus kayp miadžias / ku= 
ris lodintas [tow vnt tekmiu 
wundenio (PS II 171) 


Ps 1,3: 
bedžie iūko 

drzewo / ktore w (adzone ielt 
nad ščiekėniem wod (PK II 171) 


Ps 2,3: 

Sutraukikime ri= 

šius iu / ir numelkime 

nuog lawis iungu iu (PS I 373) 


Ps 2,3: 
Potargaymy 3wialki 

ich: y ąrzučmy 3 šiebie iarz[=] 
mo ich (PK I 373) 


Ps 2,6: 

AB 

«tieg» elmi paltatitas karalu= 
mi nuog io (PS II 151) 


Ps 2,6: 
Iam ielt poltano= 
wion krolem od nieg (PK II 151) 


Ps 2,7; Hbr (Žyd) 1,5: 
Sunus mi= 
no elsi tu / af šiu dienu / «tay 


ira / vmžiy» / gimdžiu tawi (PS II 123) 


Ps 2,7; Hbr 1,5: 
Tyš ielt Synem mol[=| 
im / iam čie džis zrodži! (PK II 123) 


Ps 2,7; Hbr (Žyd) 1,5: 
Sunus 

mano elsi tu / a šiu dienu 
pagimdžiau tawi (PS II 124) 


Ps 2,7; Hbr 1,5: 

Tyš 

ieft (yn moy / iam čiebie džiš 
vrodžit (PK II 124) 


Ps 4,7: 

Pažimeta ira vnt 
mulu fwielibe weydo 
tawo (PS I 20) 


Ps 4,7: 

Naznamionowa[=] 

na ieft nad nami šwia= 

tžošč oblicz4 twego (PK I 20) 


Ps 5,5: 
Ne elsi tu Diewas noris 
neteylibes (PS I 288) 


Ps 5,5: 
Nie ieltes ty 
Bog chcacy nieprawosči (PK I 288) 


Ps 5,5: 
Ne efsi tu Diewas noris ne= 
teylibes (PS II 112) 


Ps 5,5: 

Nie 

Bog chcacy nieprawošči ty 
ielteš (PK II 112) 


Ps 6,7: 

Masgoliu kiekwie= 

noy naktiy patalu mįalno / ir 
guoli mano aBaromis mano 
layltišiu (PS II 66-67) 


Ps 6,7: 

Bedę omywa! 

na každą noc ložko moie 154= 
mi memi / bedę polewal po= 
ščiel [woie (PK II 66-67) 


Ps 6,7: 

Prauliu / «tiego / 

per wilas naktis žowu mi= 
no (PS II 189) 


Ps 6,7: 

Bęe= 

de omywat na každą noc Iož= 
ko moie / 154mi moiemi bedę 
polewa! poščiel moie (PK II 189) 


Ps 8,2: 

WieBpatie WieBpatie 

mulu / kayp (tebuklingas 
ira wardas tawo wiloy žia|=| 
mey? (PS I 176) 


Ps 8,2: 

Panie 

panie naB / iak džiwne ielt 
imie twoie po wbytkiey 
žiemi? (PK I 176) 


Ps 5,7; BSV Ps 8,8: 
Wila padawey po 
kaioms io (PS I 88) 


Ps 8,7; BW Ps 8,8: 
WBytko poddales pod 
nogi iego (PK I 88) 
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Ps 9,5: 
Sedayli vnt folto / kuris 
fudiii teyliby (PS I 23) 


Ps 9,5: 

Všiadles na 

ftolicy ktory (adziB [pra= 
wiedliwošč (PK I 23) 


Ps 10,2-3; BSV Ps 9,24: 
giria 

nulideieii gieyduluole 
dušios io / ir ne teylingu 
garbina (PS I 48) 


Ps 10,2—-3; BW Ps 9,24: 
Pochwalon bywa grze= 

Bnik wžadzach duBe Iwo|=] 
iey / a nielprawiedliwy 

bywa blogoltawion (PK I 48) 


Ps 12,5; BSV Ps 11,5: 
Kas 
ira wieBpatim muį(ju (PS I 12) 


Ps 12,5; BW Ps 11,5: 
kto ieft panem naBym (PK I 12) 


Ps 14,5; BSV Ps 13,5: 
Biicoios «tieg» kur ne buwo bay[=| 
mes (PS II 52) 


Ps 14,5; BW Ps 13,5: 
Tam 

drželi od boiažni / gdžie nie 
byto [trachu (PK II 52) 


Ps 16,2; BSV Ps 15,2: 
Diewas mano elsi / gie= 
ro mano ne priwatay (PS I 9) 


Ps 16,2; BW Ps 15,2: 
Bogiemeš ty moim 

dobr moich nie potrzebu= 
ieB (PK I 9) 


Ps 16,2; BSV Ps 15,2: 
Diewas mano elsi / giaro 
mano ne priwalay (PS I 243) 


Ps 16,2; BW Ps 15,2: 
Bog moy ty ie= 

[teš / dobr moich nie po= 
trzebuielš (PK I 243) 


Ps 16,2; BSV Ps 15,2: 
Diewas mano elli 

tu / nes giero mano ne 
priwalay (PS I 322) 


Ps 16,2; BW Ps 15,2: 
Tyš ielt 
Bogiem moim / abowiem 


dobr moych niepotrzebuieB (PK I 322) 


Ps 18,5; BSV Ps 17,5; 
Apieme ma= 
ni (opuley (merties (PS I 153) 


Ps 18,5; BW Ps 17,5: 
Obiely mie 
bolešči (PK I 153) 


Ps 19,8; BSV Ps 18,8; 
Tiela «tieg» 
Wiefpaties ne patepta (PS II 156) 


Ps 19,5; BW Ps 18,8: 
Jakon Panlki 
niepokalany (PK II 156) 


Ps 19,9; BSV Ps 18,9; 
Diewo 

prilakimay swielus ir (kay|-) 
(ti / kurie apšwiečia širdi 
mulu (PS I 277) 


Ps 19,9; BW Ps 18,9: 
Bolkie 

przykazania šwietne y 
ialne / ktore ošwiecaiaą 
lerce naBe (PK I 277) 


Ps 19,9; BSV Ps 18,9: 

Pri|=] 

lakimas WieBpaties šwie= 

fus / apšweičius akis (PS I 278) 


Ps 19,9; BW Ps 18,9; 
Przykazanie 

Panlkie iafne / ošwieca= 
iace oczy (PK I 278) 


Ps 19,10; BW Ps 18,10: 

Sady Panlkie 

prawdžiwe / viprawiedli= 
wione lime w [Lobie (PK II 156) 


Ps 19,13; BSV Ps 18,13; 
Nulideimus kas 

išmano? nuog paltep= 
tuiu mano apčiltik ma= 
ni (PS 1 117) 


Ps 19,13; BW Ps 18,13: 
Graechy kto rozumie? od 


(krytych moich oczyšč mie (PK I 117) 


Ps 19,13; BSV Ps 18,13: 
Nufi= 
deimus kas išmano? (PS I 146) 


Ps 19,13; BW Ps 18,13: 
Grzechy kto ro[=]| / 
2umie? (PK I 146) 


Ps 22,22; BSV Ps 21,22: 
Iš nalru lewo 
ižgie'bek mani (PS II 257) 


Ps 22,22; BW Ps 21,22: 
Wybaw mie > pa= 
Bc3eki Iwiey (PK II 257) 


Ps 23,5; BSV Ps 22,5: 
Pakietey po akim 

mano (talu prieB tuos / ku= 
rie [togina mani (PS II 90) 


Ps 23,5; BW Ps 22,5; 
Nagotowaleš 

przed oczymė memi [tol ni= 
przečiwko tym / ktorsy mie 
trapią (PK II 90) 


Ps 29,3; BSV Ps 28,3: 
Balfass buwo «vnt 
wundenu (PS I 140) 


Ps 29,3; BW Ps 28,3: 
Glos byt mad woda= 
mi (PK I 140) 


Ps 29,4; BSV Ps 28,4: 
Ballas «drutibey (PS I 140) 


Ps 29,4; BW Ps 28,4: 
Glos «w mocy (PK I 140) 


Ps 29,4; BSV Ps 28,4: 
Balfass «didibey (PS I 140) 


Ps 29,4; BW Ps 28,4: 
Glos «w wielmožno= 
šči (PK I 140) 


Ps 29,5; BSV Ps 28,5: 
Ballass daužus Ce= 
drus (PS I 141) 


Ps 29,5; BW Ps 28,5: 
Gloss damiacy Cedry (PK I 141) 


Ps 29,7; BSV Ps 28,7: 
Ballas perlkirius ir 
iž metus lieplnu vgnies (PS I 141) 


Ps 29,7; BW Ps 28,7: 
Glos vrozmiataiacy 
plomien ognilty (PK I 141) 


77 

PUNKTY 
KAZAN 
KONSTANTEGO 
SZYRWIDA 


78 


KONSTANTINO : 


SIRVYDO 


PUNKTAI | 


SAKYMŲ 


Ps 29,8; BSV Ps 28,8: 
Ballas; Jukratus ir 
pawilkinus <giriu Kades (PS I 141) 


Ps 29,8; BSV Ps 28,8: 
Glos zatrzalaiacy> 
<puBczą Kades (PK I 141) 


Ps 29,9; BSV Ps 28,9: 
Ballas «pririnkus aba 
patoginus elnius (PS I 141) 


Ps 29,9; BSV Ps 28,9: 
Glos <przygotuiacy 
lanie (PK I 141) 


Ps 31,20; BSV Ps 30,20: 
Kayp 

dide «tieg» daugibe laldi= 
bes tawo WieBpatie / 
kuriu iždeiey tiemus / 
kurie biios tawis (PS I 91) 


Ps 31,20; BW Ps 30,20: 
lako wielkie 

mnoltwo [todkošči twey 
Panie / ktoras zakryl 
boiacym šie čiebie (PK I 92) 


Ps 31,20; BSV Ps 30,20: 

Kayp dide 

daugibe laldibes tawo Wie= 

Bpatie / kuriu ažultepey tie= 

mus / kurie biios tawis (PS II 100-101) 


Ps 31,20; BW 30,20: 

lako4 

wielkie mnoltwo [todkošči 
twey Panie / ktoraš zAkryt 
boiacym lie čiebie (PK II 101) 


Ps 32,3; BSV Ps 31,3: 

Iog 

«tieg» tileiau vžuliano kautay 
mano (PS II 75) 


Ps 32,3; BW Ps 31,3; 
Ižem / «prawi» / 
milcz4! zaltarzaly lie košči (PK II 75) 


Ps 32,3; BSV Ps 31,3 
paliano kaulay 
mano (PS II 75) 


Ps 34,6; BSV Ps 33,6: 
PriefyĮkite iop / O 
aplišwielkite (PS II 39) 


Ps 32,3; BW Ps 31,3; 
zaltarzaly [ie košči (PK II 75) 


Ps 34,6; BW Ps 33,6: 
Przy= 

ltapčie do niego 4 ošwiecay= 
čie lie (PK II 39) 


Ps 34,22; BSV Ps 33,22: 
Maras nuflideiuliu no= 
piktelnis ira (PS II 168) 


Ps 34,22; BW 33,22: 
Smierč grzeBni= 
kow nagorBa (PK II 168) 


Ps 35,13; BSV Ps 34,13: 
Nužiemindawau «tieg» pa= 
fniku dušiu mano (PS II 67) 


Ps 35,13: BW Ps 34,13: 

vniža= 

lem / «prawi» / polte duBę moie 
(PK II 67) 


Ps 36,10; BSV Ps 35,10: 
Swiešibey 
«tieg» tawo regielime šwie= 


fiby (PS I 353) 


Ps 36,10; BW Ps 35,10; 
W šwia= 

tiošči «prūwi» twoiey oglą= 
damy šwiatlošč (PK I 353) 


Ps 38,5; BSV Ps 37,5: 

Ne 

Įt)eyfibes mano auksčiaus 

vžlikiete vnt galwos 

mano / ir kayp naBta 

funki aplunko vnt manis (PS I 50-51) 


Ps 38,5; BW Ps 37,5: 
Nieprawošči moie prze|=| 
wyžbyly glowe moie: a 

iako brzemie čiebkie 0= 
ciežaly na mnie (PK I 50-51) 


Ps 38,5; BSV Ps 37,5: 
Ne= 

teylibes «tieg» manos kayp 
f(unkus [waras aplunkina 
mani (PS I 276) 


Ps 38,5; BW Ps 37,5: 
Nieprawošči «pra= 

wi» moie> dako Čielškie brze= 
mig občiažyly mie (PK I 276) 


Ps 39,6; BSV Ps 38,6: 
Buytys 

mano kayp niekas po= 

kim tawis. Pateyley wi= 

(okia tuBtibe kiekwienas 
4mogus giwu elius (PS I 113) 


Ps 39,6; BW Ps 38,6: 


Bytnošč mo= 

ia iako nic przed toba / 
zaprawde wBytka mar= 
nošč wBelki cztowiek 
šyiacy (PK I 113) 


Ps 39,6; BSV Ps 38,6: 
Vžtielu 

wilokia tuBtibe ira wilokias 
žmogus (PS II 184) 


Ps 39,6; BW Ps 38,6: 
3aprawde wBytka 
marnošč: wBelki c5!owiek 
šviacy (PK II 184) 


Ps 41,5; BSV Ps 40,5: 
Išgidit / «tieg» / dušiu 
mano / nes nulideiau tau (PS II 223) 


Ps 41,5; BW Ps 40,5: 
Vzdrow dulę moie 
bom 3grzeByl tobie (PK II 223) 


Ps 45,3; BSV Ps 44,3: 
Gra= 

žus «tieg> formu vnt funu 
žmoniu (PS I 173) 


Ps 45,3; BW Ps 44,3: 
Piekny «prawi» / 
vrodą nad (yny ludzkie (PK I 173) 


Ps 45,6; BSV Ps 44,6: 

Wili= 

cios tawo aftros / žmonės 

pokim tawis puls / šir= 

difna neprietelu karalaus (PS I 356) 


Ps 45,6; BW Ps 44,6: 
Strzaly twoie oltre (naro= 
dy pod čie vpadną) w Ler= 
ca nieprzyiačiot krolew= 
fkich (PK I 356) 


Ps 45,10; BSV Ps 44,10: 
Sto= 

ios «tieg» karalene po dešiney 
tawo rubuole iz auklo / ap= 
wilkta tulibemis (PS I 217) 


Ps 45,10; BW Ps 44,10: 
Sta= 

neta «prawi» krolowa po 
prawicy twoiey w Batach 
3lotych / przyoblecžona w 
rozmaitošči (PK I 217) 
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Ps 45,10; BSV Ps 44,10: 
Stoios po dešiney ta= 
wo karaliene (PS I 230) 


Ps 45,10; BW Ps 44,10: 
Stanela po prawicy 
twoiey krolowa (PK I 230) 


Ps 45,10; BSV Ps 44,10: 
Stoios kara(ltene 

po desiney t(4/wo rubuole 
au(kMinuole (PS II 49) 


Ps 45,10; BW Ps 44,10: 
ltaneta krolowa przy prawi= 
cy twoiey w ubierze 3žotym (PK II 49) 


Ps 45,11; BSV Ps 44,11: 

Klaulik dukte / 

ir weysdek / ir nužink auli 

tawo / ir ažumirbk žmoniu 

lawo / ir namu tewo flawo (PS I 218) 


Ps 45,11; BW Ps 44,11: 
Sluchay corko / a patrą / 
y Ikton vcho twoie / y 34= 
pomni ludu twego / y do= 
mu oyca twego (PK I 218) 


Ps 45,11; BSV Ps 44,11: 
Ktaufik duktės «dr prylynk auly 
tawo ažumirBk žmoniu tawo / 
ir namu Tewo tawo (PS II 3) 


Ps 45,11; BW Ps 44,11: 

Stuchay 

Corko a patrę / y naklon vcha 

twego / 4 32pomni narodu 

twego / y domu Oyca twego (PK II 3) 


Ps 47,6; BSV Ps 46,6: 
Vėžingie Diewas [u 
giedoimu linktmu (PS II 252) 


Ps 47,6; BW Ps 46,6: 

Wlta= 

pi! Bog 5 welolym špiewi= 

niem / 4 Pan 3 glolem traby (PK II 252) 


Ps 49,12; BSV 48,12: 
Pramine wardus 
lawo žiamele lawo (PS I 84) 


Ps 49,12; BW Ps 48,12: 
Nazwali imio= 
na fwe w žiemiach (wych (PK I 84) 


Ps 49,13; BSV Ps 48,13: 
3mogus buda= 

mas garboy ne iBmane: 
priligintas ira kiettu= 

wams ne išmanunčiams 

ir toligus iams tapo (PS I 105) 


Ps 49,13; BW Ps 48,13: 
Czlowiek gdy 

we czči byl nierozumiai / 
przyrownany ielt bydle= 
tom bez rogumnym y (tat 
šie im podobny (PK I 105) 


Ps 49,13 BSV Ps 48,13; 

3mo= 

gus «tieg» budamas garboy ne 

iBmane / priligintas ira kiel= 

tuwomus ne išmanunčio= 

mus / ir toligus tapo iomus (PS II 157) 


Ps 49,13; BW Ps 48,13: 
Czlowiek gdy we 

czči byl nie rozumial: przy= 
rownany ielt bydletom bez= 
rozumnym y stai lie im po= 
dobny (PK II 157) 


Ps 50,11; BSV Ps 49,11: 
Graži= 
be lauko prieg mani ira (PS I 171) 


Ps 50,11; BW Ps 49,11: 
Pieknošč 
polna przy mnie ielt (PK I 171) 


Ps 51,4; BSV Ps 50,4: 
Daugieln aba 
labiaus numazgok mani 


nuog ne teylibes mano (PS II 65) 


Ps 51,4; BW Ps 50,4: 
Iebcz6 

wiecey omyi mie od niepra= 
wošči moiey (PK II 65) 


Ps 51,7; BSV Ps 50,7: 
Szitay «tieg» neteylibele pra|=| 
fideiau / ir griekuole pra= 


deio mani motina mano (PS I 229) 


Ps 51,7; BW Ps 50,7: 

O to «prawi» w 
nieprawoščiach ieltem po[=] 
czety / a w grzechach pocze= 
Iš mie matka moia (PK I 229) 


Ps 53,1; BSV Ps 52,1: 
Tare padukis širdiy 
fawo: Nera Diewo (PS I 30) 


Ps 63,2—3; BSV Ps 62,3: 
Siamey apley= 

[toy / žiamey kurioy ney 
kielo ney wundenio ne 
buwo / «tay ira girioy / 
pultinioy» / teyp kaip 
Bwynt(i|ney taw [tačiau= 
G (PS 1 41) 


Ps 53,1; BW Ps 52,1: 
Rzeki glupi w (ercu 


fwoim: Nie maB Boga (PK I 30) 


Ps 63,2—3; BW Ps 62,3: 
W 

šiemi pultey y niedrožney 
y bezwodney / iško w 
šwiatnicy l[tawitem šie 
przed toba (PK I 41) 


Ps 68,36; BW Ps 67,36: 
dži= 


wny w šwietych [woich (PK I 177) 


Ps 69,29; BSV Ps 68,29: 
Tegul 

bus ištepti iš knigu gi= 
wuiu / ir fu teylumis te= 
gul nefiraBo (PS I 152) 


Ps 69,29; BW Ps 68,29: 
Niech beda wymazani 3 
kšiąg žywota / y 3 [pra= 
wiedliwymi niech šie nie 
piBą (PK I 152) 


Ps 76,13; BSV Ps 75,13: 
Kuris išdrefkias i5 gier= 
ktes <dwalu kunigayksči= 
amus / bayfus pokim ka= 
ralu žiames (PS I 10) 


Ps 76,13; BW Ps 75,13: 
Ktory wydzie= 

ra» 3 gardla «ducha kšiaže= 
tom [trakliwy prz/e]d 
krolmi žiemlkimi (PK I 10) 


Ps 82,6; BSV Ps 81,6: 

AB ta= 

riau Dieway elte / ir lu= 

nus Aukščiaulio wili (PS I 100) 


Ps 82,6; BW Ps 81,6: 
lam rzekl: Iefte= 
ščie Bogowie y [lynowie 


NaywyzBego wBylcy (PK I 100) 
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Ps 84,6; BSV Ps 83,6: 
Vieygas 

«tieg» širdiy (wo pagu(1]de bo 
paltate (PS II 39) 


Ps 84,6; BW Ps 83,6: 
Rozložyt 

wltepowania w lercu [wo= 
im (PK II 39) 


Ps 85,11; BSV Ps 84,11: 
Miela= 

širdilte ir tiefa [ulitiko / 
teylibe ir pakaius pali= 
bučiawo (PS I 61) 


Ps 85,11; BW Ps 84,11: 
Mitošierdžie 

y prawda potkaly= 

šie 3loba / (prawifeldli= 
wošč y pokoy pocalo= 
waly Lie (PK I 61) 


Ps 89,9; BSV Ps 88,9: 
Didis elsi Wie[=] 

Bpatie / o tield tūwo 4plin= 
kuy tawis (PS II 137) 


Ps 89,9; BW Ps 88,9; 
Možnyšs ielt Pa= 

nie / 2 prawda twoia okolo 
čiebie (PK II 137) 


Ps 98,1; BSV Ps 97,1: 

Giedokite WieBpa= 

ti /» džgielbeio faw ([wietu) «<de= 

Rne io / ir petis Bwyntas io (PS II 229) 


Ps 98,1; BW Ps 97,1: 

Spiewayčie Panu /5> 5bawi= 

la [obie> (šwiat) «y prawica 

iego / y rūmie swiete iego (PK II 229) 


Ps 102,28; BSV Ps 101,28: 
A tu talgi elsi / ir metay 
tawo ne palibaygs (PS I 78) 


Ps 102,28; BW Ps 101,28: 
Ty tenžeš ieft / y lata 
twoie nievltaną (PK I 78) 


Ps 102,13; BSV Ps 101,13: 
Tu 

WieBpatie vmžynay el= 

(b aba patinkus elsi (PS I 78) 


Ps 102,13; BW Ps 101,13: 


Ty pa= 
nie trwaB na wieki (PK I 78) 


Ps 103,5; BSV Ps 102,5: 
Atlinau= 

ins «tieg» kayp Arelo iaunilte 
tawo (PS II 123) 


Ps 103,5; BW Ps 102,5: 
Odnowi lie / «praė= 

wi» / iako orla mtodošč two= 
ia (PK II 123) 


Ps 103,21; BSV Ps 102,21: 
Tarnay io / ku= 
rie darote noru io (PS I 268) 


Ps 104,4; BSV Ps 103,4: 
Kuris da= 

ray Anietus tawo dwa= 
lays / ir tarnus tawo 
liepinu vgnies (PS I 20) 


Ps 103,21; BW Ps 102,21: 
Studsy iego 


ktorzy czyničie wolą iego (PK I 268) 


Ps 104,4; BW Ps 103,4: 


Ktory czyniB Anioty 
twoie duchy y (hugi twoie 
ogien palacy (PK I 20) 


Ps 104,26; BSV Ps 103,26: 
Smakas talay / kuri 

padarey vnt paiuokos / ir Bu= 
timo iž io (PS II 70) 


Ps 104,26; BW Ps 103,26: 
Smok ten kto= 

regos [tworzyt ku naigrawa[=] 
niu (PK II 70) 


Ps 104,29; BSV Ps 103,29: 
Atimfi «tiego 

dwalu iu paglijes ir ing 
dulkies (awo pawirs (PS I 95) 


Ps 104,29; BW Ps 103,29: 
OdeymieBš ducha ich y 
vlItaną / y w proch sie 
fwoy obroca (PK I 95) 


Ps 105,4; BSV Ps 104,4: 
Ieškokite «tieg> WieBpa= 

tes / ir palidrutinkite / ieš= 
kokite weydo io wilados (PS I 208) 


Ps 105,4;, BW Ps 104,4; 
Szukayčie «prawi» Pana / 
y vmacniayčie lie / Bu= 
kayčie oblicz4 iego 34= 
wBe (PK I 208) 


Ps 105,16; BSV Ps 104,16: 
Pawa= 
dino «tieg» bado vnt žiemes (PS I 261) 


Ps 105,16; BW Ps 104,16: 
3awolal «prawi» gtodu na 
šiemie (PK I 261) 


Ps 107,20; BSV Ps 106,20: 
Atliunte 
žodi [awo / ir ižgide iuos (PS I 355) 


Ps 107,20; BW Ps 106,20: 
3eltai (lowo 
fwoie / y vadrowil ie (PK I 355) 


Ps 107,20; BSV Ps 106,20: 
Atliunte aba 

nuteyde žodi [awo ir ižgide 
iuos (PS II 122) 


Ps 107,20; BW 106,20: 
3eltat [towo fwoie y 
vzdrowil ie (PK II 122) 


Ps 116,16-17; BSV Ps 115,16-17: 
Sutraukiey rišius Aba 

wirwes mano WieBpatie / 

tau afierowoliu (a|fieru gar= 

bos (PS II 161) 


Ps 116,16-17; BW Ps 115,16-17: 
Potar= 

gales Panie peta moie / to= 

bie oliarowač bede oliare 

chwaly (PK II 161) 


Ps 119,61; BSV Ps 118,61: 
Wirwes nulideieiu 
lurišie ir fuwier(4)e mani (PS 1 373) 


Ps 119,61; BW Ps 118,61: 
Poworzy grseBnikow xwia[=] 
zaly y (krepowaly mie (PK I 373) 


Ps 119,103; BSV Ps 118,103: 
Kayp 

(aldzios ira kalbos tawo 
gamuriu mano / labiaus 

negi medaus koris (PS I 355) 


Ps 119,103; BW Ps 118,103: 
lako w džieczne podnie= 
bieniu memu (How4 two= 


ie: nad miod vltom moim (PK I 355) 
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Ps 119,103; BSV Ps 118,103; 
Kayp laidus 

ira gamuriuy mano / š0džiey 
tawo vnt medaus ir vnt ko= 
rio (PS II 255-256) 


Ps 119,103; BW Ps 118,103: 


lako wdžieczne pod= 
niebieniu memu (tow4i two= 
ie / nad miod vltom moim 
(PK II 255-256) 


Ps 119,105; BSV Ps 118,105: 
3wa= 

kie koiamus mano žodis 

tawo (PS I 20) 


Ps 119,105; BW 118,105: 
Swie= 
ca nogam moim [towo 


twoie (PK I 20) 


Ps 119,105; BSV Ps 118,105: 
3iburis koio= 
mus mano žodis tawo / ir 


šwielibe takamus mano (PS I 355) 


Ps 119,105; BW Ps 118,105: 
Pochodnia 
nogom moim [towo two= 


2022 


moim (PK I 355) 


Ps 119,127; BSV Ps 118,127: 
Afžluli= 

mileiau prilakimu tawo la[=] 
biaus negi auklo ir topa= 


ziulo akmenio brungaus (PS I 354) 


Ps 119,127; BW Ps 118,127: 
Vmilowatem 

przykazania twoie nad 

zloto y topazyn kamien 
drogi (PK I 354) 


Ps 127,2; BSV Ps 126,2: 
Kad duos numitetie= 
mus fawo miegu (PS I 283) 


Ps 127,2; BW Ps 126,2: 
Gdy da mitym (wym [pa= 
nie (PK I 283) 


Ps 139,6; BSV Ps 138,6: 
Ste= 

buklinga [toios žinia ta= 
wo iš mains (PS I 176) 


Ps 139,6; BW Ps 138,6: 
Džiw= 

na šie z(tata wiadomošč 
twoia 56 mnie (PK I 176) 


Ps 139,7; BSV Ps 138,7: 
Kur 
eyliu nuog akiu tawo (PS I 10) 


Ps 139,7; BW Ps 138,7; 
Gdzie poydę od twarzy 
twoiey (PK I 10) 


Ps 139,16; BSV Ps 138,16: 
Knigole tawo wili day= 
ktay bus [urašiti (PS I 17) 


Ps 139,16; BW Ps 138,16: 
W kšiegach twoich wByt[=| 


kie rzeczy beda napisane (PK I 17) 


Ps 144,13; BSV Ps 143,13: 
kletis ir aruo= 

dus pilnus /> «awis iu wey= 
(lingas (PS 1 48) 


Ps 144,13; BW Ps 143,13: 
lpižarnie ich pel= 


ne /» «owce ich plodne (PK I 48) 


Ps 144,15; BSV Ps 143,15: 

Pa= 

Jaymintays pramine 

žmones / kurie tay turi (PS I 48) 


Ps 144,15; BW Ps 143,15: 
Blogollawionym na= 
2wali lud ktory to ma (PK I 48) 


Ps 145,16; BSV Ps 144,16: 

Atweri 

«tieg> tu runku tawo / ir pa= 

Čotini wilokiu žweri (PS 1 241-242) 


Ps 145,16; BW Ps 144,16: 
OtwarzaB ty «pra= 

wi» rekę Iwoie: a napel-= 

niaB wBelkie 5wierze (PK I 242) 


Ps 145,15-16; BSV Ps 144,15-16: 
Akis 

«tieg» wilu tiwimp turi pa= 

dukli / o tu duoli penu iu me= 

tu patogiu / atweri runku 

tawo / ir palotini wilokiu 

žweri paBlowinimu (PS II 87) 


Ps 145,15-16; BW Ps 144,15-16: 
Oczy wRytkich 

nadžieie maia w tobie Pae= 

nie / aty daieBb pokarm ich c34= 
fu IuBnego / otwaraB ty re= 

ke [woie / 4 napelniaf wBel= 

kie 3wierze blogollawien= 

ftwem (PK II 87) 


Ps 147,5; BSV Ps 146,5: 
Išminties io ne= 
ra galo (PS I 92) 


PATARLIŲ KNYGA 


Ps 147,5; BW Ps 146,5: 
Madrošči 
iego niemaB liczby (PK I 92) 


KSIEGA PRZYSLOW 


Pat 1,24: 

Ištieliau «tiego 

runku mano / a ne buwo 

kas vnt ios pawiždetu (PS I 242) 


Prz 1,24: 

Wyčiagatem «prūwi» reke 
moie / a nie byt ktoby poy= 
šrzal (PK I 242) 


Pat 1,28: 

Tadu 

«tieg» žadins manis vnt 
pad(e)imo / a ne iBklauli= 
Čiu / vnkfti ritu kiellis / 

a ne ras manis (PS I 8-9) 


Prz 1,28: 

Na ten 

czas «prawi» beda mie wzy|[=| 
wač na pomoc / a nie wy= 
Ižucham / rano wltaną / a 


nie naydą mie (PK I 8-9) 


Pat 1,28; 

Tadu 

žadins manis / o ne ylktau[=| 
Čifiu: vnklti kiellis / a ne 

ras manis (PS I 198) 


Prz 1,28: 

Tedy beda mie wzywač / A 
nie wyftucham: rano wlta= 
ną a nie naydą (PK I 198) 


Pat 2,4-5: 
Iey ieBkoli 
ios / «tay ira išminties» 


Prz 2,4-5: 
Ie= 
šli iey bedžieB Bukal / «to 
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KonsTANTINO | 1Bkali iu / tuo metu ižma= niedzy / y iako (karbow 
siRvyDO | nili baymi WieBpaties (PS I 187) dokopal šie iey / w ten czas 
kiuų zrozumieB boiažū Panfką (PK I 187) 

Pat 3,12: Prz 3,12: 

Kuri mili Ktorego milu= 

WieBpats karoia / ir ie Pan karze / y iako Očiec 

kaip tewas funup meg= w lynie kocha [ie (PK I 22) 

fta (aw (PS I 22) 

Pat 5,22: Prz 5,22: 

Bediewi ne teylibes Nieprawošči iego 

io (ugauna ir nutweria / ir poimaia niesbožnika / d po= 

wirwemis nulideimu [awo wrozimi grzechow [wych 

fufiriBa (PS II 157) zwiazan bywa (PK II 157) 

Pat 5,22: Prz 5,22: 

Neteylibes io nutweria be= Niepra= 

diewi /> durifa (PS II 159) wošči iego poimaią niezbo= 
šnik4 (PK II 159) 

Pat 6,6: Prz 6,6: 

Eyk «tiego P(e)dį «prawi» do 

(krudelefp (PS 1 16) mrowki (PK I 16) 

Pat 6,23: Prz 6,23: 

Prilakimas žwa= Przykazanie šwie= 

kie ira ir tiela šwielibe (PS I 20) ca ielt / y 34kon šwia= 


ttoščia (PK I 20) 


Pat 7,10: Prz 7,10: 

ABtay iš A oto wy= 

eio prieB ii žmona redi= Bla przečiw iemu nie= 
ktole paleyltuwes gata= wialta w vbierze wBe= 
wa vnt gaudimo dušiu (PS I 55) tecznym / gotowa na lo= 


wienie duB (PK I 55) 


Pat 8,15: Prz 8,15: 

Per mani Prse5 mieg Krolo= 

karalus karalauia (PS II 14) wie kroluiaą (PK II 14) 
Pat 8,15: Prz 8,15: 

Per mani «tieg» karalus kara= Prze3 mig «prawi» / Kro= 


lauia (PS II 150) lowie kroluia (PK II 150) 


Pat 10,2: 
Ne pades nieko ižday bediewi|=] 
ftes (PS II 211) 
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Pat 14,22: 
Klayduoia / kurie pikta 
daro (PS I 294) 


Prz 14,22: 
Bladza / ktorzy žle czynia (PK I 294) 


Pat 16,4: 

WieB= 

pats wila padare del (awis 
paties (PS II 203) 


Prz 16,4: 
Pan wBytko vdžia= 
la! dla šiebie (PK II 203) 


Pat 16,11: 
Suday WieBpaties pun= 
du ir (waru (PS I 52) 


Prz 16,11: 
Sądy 
Panikie [a čiežarem abo 
wagą (PK I 52) 


Pat 16,25: 

Ira kielas «(tay 

ira dayktas / kuri daro)» 
kuris žmoguy regili tie= 
Čus a galas io weda ing 
fmerti (PS I 114-115) 


Prz 16,25: 

Ieft 

droga «(to ielt rzecz kto= 
ra czyni)o ktora šie 3d4 
czlowiekowi proltą a 
koniec iey prowadži do 
šmierči (PK I 114-115) 


Pat 20,17: 

Gardi 

ira «tieg» (ž|moguy duona me|=| 
to / o potam burna io pilna 

bus žwirždu (PS I 380) 


Prz 20,17: 

Smaczny ielt «prawi» cą!o= 
wieku chleb klamftwa / 4 
potym napelnią šie pia= 
fkiem vlta iego (PK 1 380) 


Pat 20,17: 

Miela 

duona melo ira žmoguy / o 
potam pripildita bus burna 
io žwirzdays (PS II 106) 


Prz 20,17: 

Slodki 

chleb klamftwa ielt cą!owie= 
kowi / 4 poty napelniais fie 
pialkiem vlta iego (PK II 106) 


Pat 22,2: 

Turtingas ir 

grinas [ulitiko> vnt kialo / «<a— 

beiu dždritoias ira WieBpats (PS II 87) 


Prz 22,2: 

Bogaty y vbogi potkali lie: 
obudwu Pan ielt [tworzy= 
čielem (PK II 87) 
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Pat 22,2: 

Palituris ir 

grinas Lulitiko: o abieiu Wie= 
Bpats ira futwertoias (PS II 184) 


Prz 22,2: 

Bo-= 

gaty y vbogi podkališie: 4 0= 
budwu Pan ielt ftworzyčie= 
lem (PK II 184) 


Pat 24,30-31: 

Per dirwu 

(žmogaus tinginio pereiau 
ir per wini(č)iu durno wi= 
ro / a Btay wila apžielus 
buwo dilginemis / ir ap= 
dingi aba apkieti buwo 
wirBu ios erBkiečiey / ir 
twora iz akmeniu paga= 
dinta buwo (PS I 321) 


Prz 24,30-31: 

Szedtem «pra|=| 

wi» prze3 pole cztowieka 
leniwego / y przez winni= 
ce meža glupiego: ano 
wBedy zarolio pokrzywi= 
mi / y čiernie pokrylo 
grunt iego / y rozwalit šie 
ptot kamienny (PK I 321) 


Pat 26,13: 
Lewas / «tiego / ira vnt kie= 
lo (PS I 257) 


Prz 26,13: 
Lew ielt nd 
drodze (PK II 257) 


Pat 27,2: 

Tegul giria 

tawi [wetimas / a ne 
burna tawo (PS I 47) 


Prz 27,2: 
Niech čie chwali 
cudzy / anie vlta twoie (PK I 47) 


Pat 30,5: 

Wilokias 

Diewo žodis ira vgnin= 
gas / aba kayp vgnies 
fkida wiliemus turintie= 


Prz 30,5: 

WBel-= 

kie Bože [towo ieft ogni= 
lte / iško ognilta tarcza 
wBytkim maiacym nadžie= 
ie w nim (PK I 356) 


mus wilti iumpi (PS I 356) 


Pat 30,24: 

Kie= 

turi «tieg» ira ma/4'iauli 
dayktay žiames / d tie iB= 
mintingiefni terp išmin= 
tingu (PS I 313) 


MOKYTOJO (KOHELETO) KNYGA 


Prz 30,24: 

Cztery «prūwi» [2 na[-] 
mnieyBe rzeczy žiemlkie / 
a te rozumnieyBe miedzy 
rozumnemi (PK I 313) 


KSIĘGA KOHELETA 


Mok (Koh) 4,14: 
Kar= 

tays «tiego i5 kalinio kas 
ftoias karalum (PS I 39) 


Koh 4,14: 
Pod c3as «prawi» 3 wie= 
žienia kto z0ftaie kro= 
lem (PK I 39) 


Mok (Koh) 9,1: 

Nežinos dey mililtos 

argu nopikuntos Diewo 
dra wertas (PS I 116-117) 


Koh 9,1: 
Niewie> dešli milošči 
czyli nienawiščio Božey 


delt godžien (PK I 116-117) 


Mok (Koh) 12,7: 
Dwasšia «t/i]ego tegul fu= 
grižta Diewop / kuris 
dawe iu (PS I 87) 


Koh 12,7: 
Duch wroči šie do Boga 
ktory go da! (PK 1 87) 


Mok (Koh) 12,11: 
Žodžiey iB= 

mintingu mokitoiu ira kayp 
akltinay ir kayp wagiey gi= 
ley ikalty (PS II 83) 


GIESMIŲ GIESMĖS KNYGA 


Koh 12,11: 

Slow4 madrych [2 i4= 

ko ošcienie y iško gozdžie gle[=| 
boko w bite (PK II 83) 


PIEŠN NAD PIEŠNIAMI 


Gg 1,5; BSV Ct 1,4: 
Iuoda 
elmi (PS I 229) 


Pnp 1,5; BW Pnp 1,4: 
Czarnam ielt (PK I 229) 


Gg 1,4; BSV Ct 1,4: 
Bet graži efmi (PS I 229) 


Gg 1,13; BSV Ct 1,12: 
Pedelis myrrhos nu= 
miletalis mano terp krutu 
mano giwens (PS I 360) 


Pnp 1,13; BW Pup 1,12: 
Snopek myrrhy 

ieft mi mily moy / miedzy 
pieršiimi moiemi miefbkač 


bedžie (PK I 360) 


Cg 1,13; BSV Ct 1,12: 
Pedialis 

Mirrhos numidetalis ma= 

no / terp krutu mano bus lay= 
kitas (PS II 239) 


Gg 1,16; BSV Ct 1,15: 
Patalelis «tieg» mulfu žiedu 
pilnas (PS II 107) 


Pnp 1,13; BW Pup 1,12: 
Snopek 

Mirrhy ymilowany moy 
miedzy pieršiami memi be= 
džie odpoczywal (PK II 239) 


Pnp 1,16; BW Pnp 1,15: 
toko 


naBe / «prawi» / kwiečia pelne (PK II 107) 


Gg 1,16: Pnp 1,16; BW Pnp 1,15: 
patalelis «+tieg» mulfu (PS II 108) Iože naBe (PK II 108) 
Gg 2,2: Pnp 2,2: 


Kaip lilia terp erBkilelčiu / 
teyp prietelka mano / «tay 


Tako lilia miedzy čier= 
niem / tak praviačiolka 
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ira bažničia» terp dukte= 


moi4 miedzy corkami 


riu (PS I 225) (PK I 225) 
Gg 2,6: Pnp 2,6: 
Kayre io po galway ma[=] Lewa reka 


no o dešine io apkabins ma|=| 
ni (PS I 241) 


iego pod glowa moja: a 
prawica iego oblapi mie (PK I 241) 


Gg 2,14: 

Pamirodik «tieg» weydu ta= 
wo» <Nes weydas tawo 
gražus (PS I 175-176) 


Pnp 2,14: 

Pokaį mi 

«prawi» twarg twoig> (bo 

twarz twoia piekna (PK I 175-176) 


Gg 3,1-3: 

debkoliu «tiego 

to / kuri mili dušia mano /> 
<apeysiu mieltw / ir kitu 
klauliali. „Ar regeiote kuri 
mili dušia mano (PS I 199) 


Pnp 3,1-3: 

Bedę 

«prūwi» Bukala tego / ktore= 
go miluie duBa moia /5 «obey= 
de mialtos: y drugich šie py[=] 
ta. <Cz3y widžieliščie tego / 


ktoreego miluie duB4 moia (PK I 199) 


Gg 3,11: 

IBeykite dukteres 

Siono / ir weyzdekite vnt ka= 
ralaus Salomono karunoy / 

kuriu karunowaio gi motina 

io «(tay ira / Panna Maria) 

dienoy fužiediwimo / ir die= 

noy linklmibęs širdies io (PS II 124) 


Pnp 3,11: 

wynidžčie a ogladayčie corki 
Syonlkie kroli Salomona 

w koronie / ktorą go vkoro= 
nowal4 matka iego: «(to ielt / 
Našwiet: Marya)o w džien 
zrekowin iego (PK II 124) 


Gg 3,11: 

IBeykite 

dukteres Sionos / [et|c. <dienoy 
fužiedawimo (PS II 125) 


Pnp 3,11: 

Wynidž= 

čie 4 ogladayčie corki Syon= 

fkie> / [et]c. «w džien zrekowin ie= 
go (PK II 125) 


Gg 44: 

vnt kurios kabo tuk= 
ftuntis (kidu / wili Bar= 
way ltipruiu (PS I 356) 


Pnp 4,4: 

na ktorey wi= 

ši tyšiac tarcą wbytkie 
zbroie mocarzow (PK I 356) 


Gg 4,7: 

Wila «tiego 

graži elsi /> «a pateptes ne= 
ra tawimp (PS I 102) 


Pnp 4,7: 

WBytka ie= 

[tes piekna /> < A niemab w 
tobie 2mazy (PK I 102) 


Gg 4,7: Pnp 4,7: 
Wila «tieg» graži eli /> dr WByt[=] PUNKT 
A 
patepio nera tawimp (PS I 176) kas piekna /> cy 3mazy nie KONSTANTEGO 
ma w tobie (PK I 176) SZYRWIDA 
Gg 4,7: Pnp 4,7: 


Wila graži elli /5 
dr nera fuodies aba patepio 
ta(wH(m)p (PS I 229) 


Whytkas pie= 
kna /5 «y nie maB w tobie 5ma|=| 
zv (PK I 229) 


Gg 5.2: 

AB 

miegmi / o širdis mano iu= 
ta (PS I 284) 


Pnp 5,2: 
la [pie / a lerce 
me czuie (PK I 284) 


Gg 5,5: 
Runkos mano 
lašo myrrhu (PS I 225) 


Pnp 5,5: 
Rece moie kapaly 
myrrhą (PK I 225) 


Gg 5,10: 

Numi= 

tetalis mano baltas ir rau[=] 
donas / iBrinktas i tuk= 
ftunčiu (PS I 173) 


Pnp 5,10: 

V[=] 

kochany m6y biaty y rumia[=| 

ny / wybrany 3 tyšiacow (PK I 173) 


Gg 8,5: 

Kuri elti toy ku= 

ri eyti aukBtin aba lipa iš gi= 
rios gieriumis apiplusdi= 

ma / paliremus vnt mietoio 
lawo? (PS II 100) 


Pnp 8,5: 

Ktoraž to ielt / ktora wlte= 
puie 3 puczey oplywdiaca 
rolkoBami podparBy [ie mi= 
tego fwego (PK II 100-101) 


Gg 8,6: 

Lam= 

pas io / lampas vgnies ir 
liepsnu (PS I 228) 


Pnp 8,6: 
Limpa iego / limpa ognia 
y plomieni (PK I 228) 


Gg 8,7: 
Daug «tieg» wundenu n(e)ga= 
leio ažugielit meyles (PS I 228) 


Pnp 8,7: 
Wiele «prawi» wod nie 
moglo z4gašič milošči (PK I 228) 


Gg 8,12: 
Winičia ma= 
no pokim manis ira (PS 1 320) 


Pnp 8,12: 
Winnica moia przede 
mną ielt (PK I 320) 
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KSIEGA MĄDROŠCI 


Išm 1,11: 
Nuog nutraukimo Bto= 
wes laukites (PS I 304) 


Mdr 1,11: 

Od 

vymowania ltawy wltrzy= 
mywayčie šie (PK I 304) 


Išm 2,6-9: 

Wartokime «tieg» 

gierumays / kurie ira /> cwinu 
brungiu ir moltimis papil= 
dikimes /> <karunowokimes 
rožiemis / kotay ne pawilta / 
tegul ne bus ne wiena pie= 

wa / kurios ne pereytu palo= 
da mulu / wilur palikime žin= 
klus linxmibes mulu (PS II 100) 


Mdr 2,6-9: 

Vžywaymy / «pra= 

wi / dobr ninieyBych /> «winem 
drogim / y oleykimi napel= 
niaymy lie /> <chodzmy w wien[=| 
cach rožanych / poki nie v= 
wiedną / žadna laka niech 

nie bedžie / ktorey by nie mia= 
la przeyšč rofpultnošė ni= 

Ba A «wvBedžie 50ltiwuymy 
znaki rolkofy (PK II 100) 


Išm 2,7-8: 

Priligierkime wino brun= 

gaus «tieg» / <dewekime way= 
niku(š) nupintus iš rožiu / ko= 
lay ne pawis (PS II 4) 


Mdr 2,7-8: 

Napelniaymy lie wine dro= 

gim /» <chodzmy w wiencach 
rožanych / poki nie vwiedną (PK II 4) 


Išm 2,15: 
Sūkus «tieg> mumus ira 
vnt pawizdeimo (PS II 132) 


Madr 2,15: 
čiežko nam y patrzyč nan (PK II 132) 


Išm 5,3: 

Gay= 

liftu / «tieg» / daridami aba 
gayledamies / ir nuog 
funkibes dwalios way= 
todami (PS I 160) 


Išm 5,6: 

Mes «tieg paliu= 

ti ir paduki» / nuklidome 
nuog kielo tiefos (PS I 160) 


Mdr 5,3: 

Pokutę / 

«prawi» / czyniac / y dla 
včilku ducha wzdycha= 
iac (PK I 160) 


Išm 5,7: 

iži]= 

[(ome vnt kielo ne teyli= 

bes ir prapulties (PS I 160-161) 


Mdr 5,6: 

My 

«prawi / glupi y Balenis / 
zbladzilišmy 4 drogi 
prawdy (PK I 160) 


Mdr 5,7: 

vltališmy na 

drodze nielprawiedli= 

wošči y 3guby (PK I 160-161) 


Išm 5,8: 

Ku 

mumus padeio aukBtibe 
ir paliputi(mjas / kokiu 
naudu mumus turtas 
atnešie? (PS I 161) 


Mdr 5,8: 

Co nam 

pomogla pycha y nidę= 
tošč / co 3apožytėk 

nam maietnoščė przynio= 
fa? (PK I 161) 


Išm 5,13: 
Mes vžgimi tuo= 
iaus palowem but (PS I 137) 


Mdr 5,13: 

My v= 

rodzžiwBy šie z4raz przė= 
ftališmy byč (PK I 137) 


Išm 5,20; BSV Sap 5,21: 
Swietas [u iuo / «tay 

ira fu Diewuo / prief 

durnus «tay ira prieB nu= 
lideieius» / kariaus (PS I 110) 


Mdr 5,20; BW Mdr 5,21: 
Swiat 5nim / «to ielt 3 
Bogiem / praečiw Balo= 

nym walczyč bedžie (PK I 110) 


Išm 7,22; BSV Sap 7,21: 
Wilu 

dayktu darbinikie IB= 
mintis (PS I 97) 


Mdr 7,22; BW Mdr 7,21: 
WBytkich> 

d3ec3y robotnica> 
madrošč (PK 1 96-97) 


Išm 7,26: Madr 7,26: 
serkatu be pateptes (PS I 112) žwierčiadtem bez žmazy (PK I 112) 
Išm 7,27: Mdr 7,27: 
budama wie= bedac ie= 


a wila gali (PS I 97) 


dyna wBytko može (PK I 97) 


Išm 14,9: 

Ne kin= 

čia «tieg» Diewas piktadeios 
ir piktibes io (PS II 159) 


Mdr 14,9: 

Nie na= 

widzi Bog niezbožneg y nie= 
+božnošči iego (PK II 159) 


Išm 14,11: 
pelekautays ir (pultays 
koiomus padukuliu (PS I 295) 


Mdr 14,11: 
(amotowka nog ludži 
glupich (PK I 295) 


Išm 16,20: 

Peneiey žmones tawo 
penukkiu Anyelu ir dawey 
iemus duonu išg dungaus 
gatawu / turinčiu lawimp 
wilokiu gieriu / y faldibi wilo= 
kio gardumo (PS II 90) 


Mdr 16,20: 

Karmiteš lud Lwoy pokar= 

mem Anyelikim / y dateš im 

2 nieba chleb gotowy / maią= 

cy w lobie wBytkie rofkoBy / 

y [todkošči wBelkieš (maku (PK II 90) 
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KONSTANTINO 


SIRVYDO 
PUNKTAI 
SAKYMŲ 


SIRACIDO KNYGA 


MĄDROŠČ SYRACHA 


Sir 3,18; BSV Sir 3,20: 

Kuoi didiafnis elsi / tuoi fu= 

wilays žiamious apleykt / o 

rali miayly po akim Diewo (PS II 183) 


Syr 3,18; BW Eklk 3,20: 

Imeš ieft 

wietBy pokorniey [ie we 

wBytkim z4choway / y nay= 

džieB lalke przed Bogiem (PK II 183) 


Sir 3,26; BSV Sir 3,27: 
Kas 

teyp mili prapulti / prapuls 
ioy (PS II 10) 


Syr 3,26; BW Eklk 3,27: 
Kto mituie 
niebešpieczenltwo w nim 
3ginie (PK II 10) 


Sir 3,30; BSV Sir 3,33: 
Vgni 

«tieg» degunčiu ažugielia 
wunduo / a mielaširdingas 
darbas priešinafi nulidei= 
mamus (PS I 240) 


Syr 3,30; BW Eklk 3,33: 

O= 

gief «prawi» goraiacy gaši 
woda: 4 ialmužnė grze= 

chom šie (przečiwia (PK I 240) 


Sir 4,26; BSV Sir 4,31: 
Neligedek i/ž]pa= 
žint nulideimu tawo (PS II 169) 


Syr 4,26; BW Eklk 4,31: 
Nie wltyd4 

lie [powiadač grzechow 
twoich (PK II 169) 


Sir 6,24; BSV Sir 6,25; 
In= 

dek koias tawo punciūo(= 
na ios / «tay ira iBminties 
Diewos / ir tyn(čHMuguofna 
kaktu tawo? (PS I 373) 


Syr 6,24; BW Eklk 6,25: 
Wlož noge twoie Ww 

peta iey / «to ieft Madrošči 
Bolkiey» / y w lancuchy 
Byie twą (PK I 373) 


Sir 7,6: 

Ne 

ieBkok but fudžiu / iey 

negali iweykt neteylibiu (PS I 22) 


Syr 7,6: 

Nie (taray šie abyš 

byt (edžią / iešli nie mo= 
368 praežomič nieprawo= 
šči (PK I 22) 


Sir 10,1: 

Su= 

džia ibmintingas [udis 
žmones lawo (PS I 22) 


Syr 10,1: 
Sedžia ma[=| 
dry bedzie [adži! lud (woy (PK I 22) 


Sir 10,2: 

Kokias ira wal= 

džiotoias mielto / tokie 

ir kurie giwena iumpi (PS I 124) 


Syr 10,2: 


Taki iėft 

ten ktėry wtada mia= 

Item / tacy fa y či / ktė= 

rzy miekaia w niem (PK I 124) 


Sir 11,3: 
bite mažas «a dar= 

bas ios aba waylius ažu 
wila (aldžiaulias (PS I 313) 


Syr 11,3: 

pBczoli mala /> «a ro= 
bota iey 4bo owoc nad 
wBytko [todBy (PK 1 313) 


Sir 11,25; BSV Sir 11,27: 
Dienoy giero paliwedi= 


mo / ne ažumirBk pikto (PS II 29) 


Syr 11,25; BW Eklk 11,27: 
W džien dobreg / 
nie 34pominay 3!eg (PK II 29) 


Sir 15,3: 

Pripeneio ii duonu giwa= 
tos / ir iBšmonios / ir wun= 
denim iminties prigirde 

ii (PS 1 187) 


Syr 15,3: 
Nakarmit go chlebem žy= 
wota y rozumienia / y wo= 


dą go madrošči napoi! (PK I 187) 


Sir 15,16-17; BSV Sir 17-18 
Padeio taw wundeni ir 

vgni / katrop noreli / iž= 
tielk runku tawo. Pokim 
žmogaus giwenimas ir 

Lmertis / giera ir pikta / 

kas megs iam / tay bus 

duota iam (PS I 89) 


Syr 15,16-17; BW Ekls 15,17-18: 


Potožy! przed čie 

wodę y ogien: do czeg0 
chceB ščiagni reke two= 
ie. Praed cz3lowiekiem 
žywot y Imierė / dobre y 
3le: co mu šie podoba / 
bedžie mu dano (PK I 89) 


Sir 15,17; BSV Sir 15,18; 
Pokim žmogaus 

giwenimas ir Lmertis / 

giera ir pikta / kas megs 

iam / tay bus duota (PS I 325) 


Syr 15,17; BW Eklk 15,18: 
Przed cątowiekiem žywot 

y šmierė / dobre y 316 / co šie 
iemu bedžie podobalo / to 
mu bedžie dano (PK I 325) 


Sir 17,6; BSV Sir 17,5: 
Sirdi dawe iiemus 
vnt pramanimo (PS I 89) 


Syr 17,6; BW Ekls 17,5: 
Dal im> derce 
ku wymyšsleniu (PK I 89) 


Sir 17,14; BSV Sir 17,12: 
prilakie kiek= 


wienam 4pe artimu fawo (PS II 53) 


Syr 17,14; BW Eklk 17,12: 
každemu 

2 olobna dal rofkazūnie o bli= 
šnim [woim (PK II 53) 


Sir 18,30: Syr 18,30: 
Nuog noro tawo atligrižk (PS II 4) Od woli two= 
iey odwroč lie (PK II 4) 
Sir 18,30: Syr 18,30: 
Neyk palkuy pagiey= Nie chod4 


dimus lawo / «kalba raBtas šo» 


32 požądliwoščiami twemi / 
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o nuog noro tawo atligrišk 
(PS II 188) 


«mowi pilmo š.» 2 odwracay= 
šie od [wey woley (PK II 188) 


Sir 20,20; BSV Sir 20,22: 
Iš nalru durno «(tay 

ira / nulideieio / aba piktay 
giwein]unčiojo niepryimtinas 
priežodis (PS II 137) 


Syr 20,20; BW Eklk 20,22: 
3 vlt glupiego «(to ieft grze= 
Bnego)» nie przyiemna bę= 

džie przypowiešč (PK II 137) 


Sir 21,2; BSV Sir 21,3: 
Duntes io / 

duntes lewo / kurie ažumu= 
Bu dušias (PS II 257) 


Syr 21,2; BW Eklk 21,3: 


Seby Lwie / zeby 
ich / 3abiiaiące due czlowie= 
c3e (PK II 257) 


Sir 23,19; BSV Sir 23,28: 
Akis 

wieBpaties tol žabiaus 
žibunčios ira ir twa= 
(k(u|nčios negi faute (PS I 19) 


Syr 23,19; BW Eklk 23,28: 
Oczy Panlkie 

daleko [2 iašnieyBe nad 
(once (PK I 19) 


Sir 28,13-14; BSV Sir 28,15-18: 


Apkalbetoias ir dule= 

žuwis prakiayktas: net daug 
pamayBo [uderu turinčiu. 
Ležuwis tračias / paiudino 
daug / ir ižwarineio ižg gi= 
mines giminen. Mieltus 
muritus didžiaturiu pagadi= 
no / ir namus didžiu žmoniu 
iRwerte (PS II 76) 


Syr 28,13—14; BW Eklk 28,15-18: 


obmowca y 

dwuiezyczny przeklety: Bo 
wielu 34mielba pokoy mai3= 
cych. Iezyk trzeči / wzrubyt 
mnogie / y rozegnal ie 5 na= 
rodu do narodu / Mialtė mu= 
rowane bogaczow pokažil / 
domy Mocarzow wywro= 

čit / šity narodow poodči= 


nat / a lud mocny rozerwal (PK II 76) 


Sir 28,18 (žr. BSV) 

Silas giminiu at= 

kirto / o žmonies ltypras per= 
traukie (PS II 76) 


Sir 30,24: 

Sulmitek vnt 

dušios tawo / megdamas 
Diewuy (PS II 169) 


Syr 30,24 
3miluy lig nad duBa twoią 
podobaiac Lie Bogu (PK II 169) 


Sir 37,7: 
Ne klau= 
(kies to kuris tau ira vnt ap= 


Syr 37,7: 
Nie radz= 
šie tego / ktoryč ieft na zdri= 


gawimo / o Hepk tawo pali= 


džie / A tay radę od tych / kto= 97 


Biundimu nuog (tžo / kuris tau ryč zayzrzs (PK II 186-187) PUNKTY ||| 
vžwid (PS II 186—187) KAZAK 

KONSTANTEGO 
Sir 38,22; BSV Sir 38,23: Syr 38,22; BW Eklk 38,23; SZYRWIDA 
Atmink Pamię= 


vnt fudo mano / nes tok= 
fay bus ir tawo: man 


wakar / a šiu dienu taw (PS I 112) 


tay na oladzenie moie: 
bo tak bedžie y twoie: 
mniewczora / a džiš tobie (PK I 112) 


Sir 43,30-31; BSV Sir 43,34—35: 


Ne iBil= 
Ikite / nes ne apimlite. Kas 
regies ii ir iBlfakis? (PS I 210) 


Syr 43,30-31; BW Eklk 43,34-—35: 
Nieultawayčie / bo nie 

ogarniečie. Kto go vyrzy y 
wypowie? (PK I 210) 


Sir 49,11; BSV Sir 49,13: 
Kayp didin= 

lime Gorobabeli: nes ir a= 
nas kayp žinklas vnt de= 
šines runkos (PS I 191) 


IZAIJO KNYGA 


Syr 49,11; BW Eklk 49,13; 
lako bedžiem wy[=] 

[tawiač 3orobabela: bo y 

on iako Sygnet ni prawey 
rece (PK I 191) 


KSIĘGA IZAJASZA 


Iz 1,4: 

Beda 

giminey nulideiuliey / žmo= 
nemus nieteylibemis apfun= 
kintiemus /> <aplaydo WieB= 
pati / fublužniio SZWINTV 
Lraelaus (PS II 77) 


Iz 1,4: 

Biada narodowi grzeBne= 
mu / ludowi nieprawoščią 
občiažonemu: «opusčili PA= 
na / xblužnili Swietego L= 
frėelowego (PK II 77) 


Iz 1,5: 

Wilokia galwa silpna / 
negalinti / aba lergunti / 
ir wilokia širdis nulu= 
duli (PS I 125) 


Iz 1,5: 

WBel= 

ka glowa [laba / chora / 

y wBėlkie sercė Imetne (PK I 125) 


Iz 1,6: 

Nuog pado «tieg» 
koios iki wirBuy (gal= 
wos) nera iuole fwey= 
katos (PS I 125) 


Iz 1,6: 

Od [topy / «praiwi» / nogi / 

až do wierzchu (glowy) 

nie bylo w nich zdrowia (PK I 125) 


Iz 1,16-17: 
Praulkites / Įė = 
fti bukite / atmialkite pikft)ju 


Iz 1,16-17: 
Omyy= 
čie [ie / czyltymi badžčie / 0= 


98 | padumoimu iulu /> daukites deymčie 3!ošė mysli waBych 


RonsrAnTINo | Neteyley darit: mokikites gie= od oc3u moich / a przeftančie 
siRvybo | ray darit (PS II 189) 3le czynič: vczčie Lie dobrze 
PUNKTAI czynič (PK II 189) 

SAKYMŲ 
Iz 3,6: Iz 3,6: 
Rubus turi MaB o= 
buk kunigayksčiu mulu (PS I 76) džienie «prūwi» / bad4 
Kšiažečiem naBym (PK I 76) 
Iz 3,14: Iz 3,14: 
Wie= Pan przyidžie 
Bpats atays vnt (udo / fu [e= na [3d 5 [tūrBemi ludu (weg (PK II 252—253) 
nayliays žmoniu (awo (PS II 252) 
Iz 3,16: Iz 3,16: 
du= corki Syoi= 
kteres Sionas del rubu d4= (kies dla Bat owvyčiagnaw= 
tiefy kaklu wayksčioio (PS I 55) By Byie chodžity (PK I 55) 
Iz 5,2: Iz 5,2: 
Išmete iš ios akmenis (PS I 332) Wybral x niey ka= 
mienie (PK I 332) 
Iz 5,2: Iz 5,2: 
Aptwere tworomis (PS I 333) O= 
grodžit ptotami (PK I 333) 
Iz 5,2: Iz 5,2: 
Wežiu widuy ios Wieže w pošrzodku iey 
paltate (PS I 333) zbudowal (PK I 333) 
Iz 5,4: Iz 5,4: 
Ku tolaus tureiau Co4 ielt / com 
darit winničiey mano / o mia daley czynič winnicy 
ne padariau? (PS I 320) moiey / a nieuczynilem? (PK I 320) 
Iz 5,7: Iz 5,7: 
Wlničia> mamay I= Wlnnica> «dom I= 
fraeto aba gimine zraela abo narod 
3idu (PS 1 320) šydowlki (PK I 320) 
Iz 5,8: Iz 5,8: 
Deia Biada ktorzy przyta[=] 
aba beda kurie namus na= czačie dom do domu (PK I 334) 


mamus priltato aba pri= 
gretina (PS I 334) 


Iz 5,11: 

Aymanas «tieg» kurie vnklti 
kielates vnt girtibes ir gieri= 
mo net iki wakoru (PS II 88) 


1z 5,11: 

Biada / ktorzy wltaiečie r4= 

no / abyščie lie opilltwem 

bawili y pili 44 do wieczora (PK II 88) 


Iz 5,13: 

ne laylwen nuwe= 

[ti ira žmones mano /» «dr ba= 
du pamire (PS II 88) 


Iz 5,13: 

w niewolą ielt 

zawiedžion lud moy 5 y po= 
zdychali od gžodu (PK II 88) 


Iz 5,18: 

Beda / ku= 

rie welkate netieliby wir= 
wemis niekaniekiu / ir nuo[=| 
demy kayp riši / wirwi a= 

ba linu wežimo (PS I 334) 


Iz 5,18; 

Biada ktorzy 

čiagniečcie nieprawošč 
powrozami marmošči / a 
grzech iško powroz wo= 
s0wy (PK I 334) 


Iz 5,19: 
Kurie kalbate / 

tegul (kubinas ir graytay 
atayt darbas io (PS I 334) 


Iz 5,19: 

ktorzy mowičie. 

Niech šie špieBy / a niech 
rychto przyvidžie vczynek 
iego (PK I 334) 


Iz 5,20: 

Beda tiemus / kurie wa= 
dina pikta gieru / 4 giera 
piktu / dedami tumliby 
ažu šwieliby / a šwieli= 
by ažu tumliby: dedami 
kartu ažu faldu / a (aidu 
ažu kartu (PS I 115) 


Iz 5,20: 

Biada tym / ktoržy 

+0wią 4te dobrem / a do= 

bre zžem / kladac šwia= 

ttošč 54 čiemnošč / 4 

čiemnošč 54 šwiatžošč / 

kladac gorzkie 34 [tod= 

kie / a Ižodkie 34 gorzkie (PK I 115) 


Iz 5,23: 

Nu= 

teyšin(a)te «tieg» bediewi pi[=] 
ktadeiu ažu dowanas / ir 
teyliby teylaus atimate 

iam (PS I 334) 


Iz 5,23: 

VlIprawiedliwii= 

čie niezbožnego 34 podar= 
ki / 4 (prawiedliwošč 
[priwiedliwemu odeymu= 
iečie od niego (PK I 334) 


Iz 5,24: 

Atmete inltatimu 
WieBpaties kariu / inlakimw 
io <(ublužnio (PS II 77) 


Iz 5,24: 

odrzučili 2akon Pa= 

na 3altepow / A wyrok šwie= 

tego Ilraelowego zblužnili (PK II 77) 
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100 | 1z 6,3: Iz 6,3: 


KONSTANYINO | Szwentas / Swiety / Swiety / Swiety (PK II 112) 

a Szwen(tlas / Sęwentas (PS II 111-112) 

2484 15 7,14; Iz 7,14: 
Szitay Ponna prades ir O to Panna po= 
pagimdis funu (PS I 169) czniė y porodži [yna (PK I 169) 
Iz 7,14: Iz 7,14: 
Stay Pon= Oto Pannė po= 
na prades ir pagimdis [u= c3nie y porodži fyna / y bedžie 
nu / ir wadinfis wardu Em= nazwane imie iego Emmal|=| 
manuelis (PS II 251) nuel (PK II 251) 
Iz 8,1: Iz 8,1: 
Imk faw knigas Wežmi 
didžias / ir rašik iole Lobie Xiegi wielkie / y 
plukfnu 4mogaus (PS I 18) napiB na nich piorem ludz[=] 

kim (PK I 18) 

Iz 8,1: Iz 8,1: 
Pluk= Pio= 
nu «tieg» žmogaus (PS I 18) rem «prawi» czlowieczym (PK I 18) 
Iz 9,3; BSV Is 9,4: Iz 9,3; BW Iz 9,4: 
lungu (unkibes io / larzmo ciežaru iego y lalkę 
ir rikBti pečiu io / ir lasdu k(a]= ramienia iego / fceptr wycia= 
rališki at=rinkieio pergaleiey gacz4 iego 5wyčiežyleš iako 
kaypo dienoy Madian (PS II 68) w džien Madian (PK II 68) 
Iz 9,5; BSV Is 9,6: Iz 9,5; BW Iz 9,6: 
Bus «tieg» wadintas Bedžie «prawb nėzwany 
ftebuklingu (PS I 177) džiwnym (PK I 177) 
Iz 9,5; BSV Is 9,6: Iz 9,5; BW 9,6: 
Tapo kunigi= Stato lie 
(te / aba Wielpatilte / io vnt Panowanie n4 ramieniu ie= 
pečiu io (PS II 204) go (PK II 204) 
Iz 10,5-6: Iz 10,5-6: 
Affuras rikBte Alur rozga 
rultibes mano / ir lazda gniewu mego / y laika ieft 
ir anas / ec. (Giminelp wi= on /> [etlc. «do narodu zdra= 
lunčiofp nuliuli ii / ir prieb dliwego pošle go / y prze= 


4mones narBto mano ila= čiw ludowi zapalczywošči 


kiliu iam / idant parinktu 
naudas (PS I 260) 


mey rozkaže mu / aby <36= 
brai korzyšči (PK I 260) 


Iz 10,22: 
Nes iey bus 

žmones tawo Iraelo 

kayp žwiržday mariu / 
palaykas iš iw / «tay ira iš 
teyp daugio kayp daug 

ira žwirždu pakralčiuole 
mariu» / amaža / truputis 
apligriz Diewop (PS I 344) 


Iz 10,22: 
Iešli bowiem be= 

džie ludu twego 5 Ižrūeli / 
iako piafku morlkiego / 
oltatek 3 niego> «to ielt 5 tak 
wiela / iak wieleieltpia= 

(ku nė brzegach morlkich» / 
<trocha nawroči šie do Bo= 
ga (PK I 344) 


Iz 10,22: 

teylibę> ir Bwyntibe 
<patwins kayp wundenio 
twanay (PS I 344) 


Iz 10,22: 
Iprawiėdliwošės y šwia[=] 
tobliwošč «wyleie iako 
powod4 (PK I 344) 


Iz 11,9: 

Pilna ltoios žiame 

žinios ape Diewu / kayp 

wundenes mariu aplemu (PS I 355) 


Iz 11,9; 

Napel!niona ielt zie= 

miš znaiomošči Panlkiey / 
iiko wody morlkie pokry= 
waiace (PK I 355) 


Iz 11,10: 

Szaknis Ielles ku= 

ri ltowi vnt žinkto žmo= 
nemus / iam giminės 
mellis (PS I 191) 


Iz 11,10: 

Korzen Ielego / ktory 

(toi na 5nak ludžiom / ie= 
mu šie narody beda mo= 
dliė (PK I 191) 


Iz 14,5: 

Su= 

laužie WieBpats lazdu be= 
diewiu / rikBty wieBpatau= 
iunčiu (PS II 13) 


17 14,5: 

3lamai Pan kiy 
niezbožnych lalkę panuia= 
cych (PK II 13) 


Iz 24,5: 
Pagadino 
fundaru vmžinu (PS I 12-13) 


Iz 24,5: 
Poplowali prgymierze 
wieczne (PK I 12-13) 


Iz 27,1: 
katawiju (awo kietu / ažu= 
muBt kieršiio Diewas (PS II 68) 


Iz 27,1: 
mieczem Lwoim 

twardym / y wielkim grožil 

lie Pan Bog 32bič go (PK II 68) 
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Iz 27,1: Iz 27,1: 
KONSTANTINO | Alžlumub žuwi didžiu / «tay ira 3abiie 
SIRVYDO , . . . . | , k 
»uvkra;. Wėlinuo / kuri mariole ira (PS II 69) wieloryba / ktory ielt w mo= 
SAKYMŲ rzu (PK II 69) 
Iz 27,2: Iz 27,2: 
Anoy dienoy «tieg» W on džien «prūwi» winni= 
winičia tikro wino giedos ca prawdžiwego wina 
iam (PS I 320) špiewač iemu bedžie (PK I 320) 
Iz 33,14: Iz 33,14: 
kas gales «tieg gi= ktož «prėwi» 5 was 
wenti iž iulu ygniy pra= bedžie mog! miebbkač 30g= 
riiunčioy / kas giwens iš niem požeraiacym: kto 
iulu karlčiuofe vmžinuole? (PS I 244) 4 was zmiefška zpaleniem 


wiecznym? (PK I 244) 


Iz 33,22: Iz 33,22: 

Wielpats tielaftatis mu[=| Pan zako= 

fu (PS I 154) nodawca naB (PK I 154) 

Iz 36,6: Iz 36,6: 

Tatay «tieg» turi paduxi vnt Oto vfaB / «prawi» / w tey 

rumčio iš nindres palaužto lafte trzčinianey 544maney /> 

šito /> ckuris palužta pigay / ir to ielt / «ktora žamie (ie tacno / 

perduria runku tam / kuris y prgebadza reke temu / kto= 

vnt io paliremia (PS II 99) ry lie wlpiera (PK II 99) 

Iz 38,13: Iz 36,13: 

Kayp lewas teyp [utrine wi[=] Iako 

fus kaulus mano (PS II 257) lew / tak polima! košči w= 
Bytkie moie (PK II 257) 

Iz 38,13: Iz 38,13; 

(ulaužie ir futrine kaulus potama! y potar! ko= 

mano (PS II 257) šči moie (PK II 257) 

Iz 42,8: Iz 42,8: 

Garbos ma= Chwaly moiey innemu 

no kitam ne duoliu (PS I 12) nie dam (PK I 12) 

Iz 43,26: Iz 43,26: 

Sudi= Sądžmy lie 5 [po= 

kimes «tieg» draugie / palakik lem / powied; iefli co ma? (PK II 135) 


iey ku turi? (PS II 135) 


Iz 49,15-16: 

Galigu 

ažumirBt žmona waykielo 

(ėwo / ir ne fulimilt vnt fu= 

naus žiwato l2wo / ir iey ana 

ažumir / aB wienok ne 4žu= 

mirBiu tawis: Sztay vnt 

runku mano paraBiau tawi (PS II 253—254) 


Iz 49,15-—16: 

Izėli može 34pomnieč 
niewialta niemowlečia Iwe= 
go / aby lie niezlitowaža nad 
fynem žywota fwego? 4 choč 
by ona zapomniatė / wlakže 
ia nie 54pomnie čiebie: 4 oto 
na rekach moich napilažem 
čie (PK II 253-254) 


Iz 49,4: 

Dowanay dirbau «tiego / be 
priežalties / ir tuščiey [ti= 
priby ir šilas mano ižgay= 
šinau / nuterioiau / ižtu= 
siau (PS I 343) 


Iz 49,4: 

Pro= 

*nom pracowal «prawi» / 
bės przyczyny / y po= 
prožnicy [trawilem šile 
moig (PK I 343) 


Iz 50,2: 

Nutrumpintagu 

ir maža tapo runka mano / 

idant negalečia izpirkt? (PS I 241) 


1z 50,2: 

Izali [kroconą y 

maluzcką šie 3(tala reka 

moia / žebych nie mogt wy= 
kupičį?] (PK I 241) 


Iz 50,10: 

Kas wayk= 

Lcioio «tieg» tumlibele / ir nera 

iam Iwieloss «tay ira: kas bu= 

wo apiunkintas didžiomis 
priefpaudomis / ir ne turi io= 

(e hymgwibes ir linxmibes» / 

tegul «tieg» wilti turi WieB= 

paties wardi / ir tegul nuli= 

laydžia vnt Diewo [awo (PS II 96-97) 


Iz 50,10: 

Kto chodži w čiemno= 

ščiach / «prawi» / 4 nie ma 
šwiatla> / «to ieft / kto ielt v= 
trapiony wBelkiemi včilki= 

mi / i nie ma w nich počie= 
chy» / „niech «powiada» ma na= 
džieie w Imieniu Panlkim / 

i niech lie [pušči na Boga 

fwego (PK II 96-97) 


Iz 50,10: 

tegul «tieg> wilti turi WieB= 
paties wardi / ir tegul nuli= 
taydžia vnt Diewo (awo (PS II 97) 


Iz 50,10: 

niech «powiada» ma n4= 
džieie w Imieniu Panfkim / 
i niech lie [pušči na Boga 
(wego (PK II 97) 


Iz 50,10: 

Tegul 

tur wilti wardi WieBpaties / 
ir tegul paliremia vnt Die= 
wo [4wo (PS II 99) 


Iz 50,10: 
Miey nūdžieis w imieniu 
Panfkim (PK II 99) 
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Iz 53,2: 
Nes ne tureio 
gražibes ney weydo (PS I 225) 


Iz 53,2: 

Abowiem 

nie miato krafy ani piekno|-| 
šči (PK I 224-225) 


Iz 53,2: 
Regieiome ii / ir 
ne buwo pawayzdos (PS II 220) 


Iz 53,2: 
Widžielilmy 


go a nie byto na co poyzrzeč (PK II 220) 


Iz 53,4: Iz 53,4: 
Pateyliey (PS II 222) Pra= 
wdžiwie (PK II 222) 
Iz 53,4; Iz 53,4: 
Poteyliey / Prawdžiwie 


«tieg» / ne gales mulu / anas ne= 
šioio / ir fopulus mulu anas 


kiete (PS I 221-222) 


choroby naBe on noši! / 4 bo= 


lešči naBe on odnošit (PK I 221-222) 


17 53,5: 

Melinomis «tieg» io 
i(5)giditi elme aba palwey= 
kome (PS I 102) 


Iz 53,5: 
Sinošcią «prawi» 


iego ieltetmy vzdrowieni (PK I 102) 


Iz 53,5: 

Pažieyltas ira del 

neteylibiu mulu / futrintas 
del piktibiu mulu (PS I 181) 


Iz 53,5: 

Sraniony ielt dla 
nietprawiedliwošči ni= 
Bych (PK I 181) 


Iz 53,5; 

Del 

ne teylibes ir piktibes mulu / 
buwo Lurantitas ir futrin= 

tas (PS II 220) 


Iz 53,5: 

Sranion ielt 54 

nieprawošči naBe / [tart ielt 
34 3tošči naBe (PK II 220) 


Iz 53,5: 
Melinemis / «tieg» / io iš= 
giditi elme (PS II 223) 


Iz 53,5: 
Sinoščią / «prawi» / iego iefte= 
[my vzdrowieni (PK II 223) 


Iz 53,5: Iz 53,5: 

Meline= Sinošciimi iego vzdrowieni 
mis io ižgiditi efme (PS II 223) ieltefmy (PK II 223) 

Iz 53,5: Iz 53,5: 


Grauflme pakaiaus mulu ūt 
io (PS II 224) 


Karnošč pokoiu naBego / 
«prawi» / na nim (PK II 224) 


Iz 53,6: 

Die= 

was / «tieg» / vždeio vnt io ne= 
teylibi wilu mulu (PS II 221) 


Iz 53,6: 

Bog / «prūwi» / wložyl na nie= 
go nieprawošči wBytkich 

nas (PK II 221) 


Iz 53,7: 
Ofierowatas / «tieg» / ira / iog 
patlay noreio (PS II 201) 


Iz 53,7: 
Oliarowan ieft / iš [a 
chcial (PK II 201) 


Iz 53,7: 

Not= 

were / «tieg» / nalru (awos / ney 
grumzde kisdamas / «bet ažu= 

tito kaypo awinelis (PS II 216—-217) 


Iz 53,7: 

Nie otworzyt vlt 

Lwoich> / nie grožit vtrapienie 
čierpiac / «ale 54milkt / iako Bi= 


ranek (PK II 216-217) 


Iz 53,7: 

Afiera= 

wotas / «tieg» / ira iog / pats 
noreio (PS II 218) 


Iz 53,7: 
ale čier= 


pial tak / bo [am tak chčiat (PK II 218) 


Iz 53,7: Iz 53,7: 

Iog že fam 

pats teypo noreio (PS II 221) tak chčiaž (PK II 221) 
Iz 53,7: Iz 53,7: 

Afiero= Ofiarowany / «pra= 


wotas «tieg» ira / iog pats no= 
reio (PS II 221) 


Iz 53,7: 

Kayp awele vnt ažu= 
piuowimo bus weltas / ir 

kayp awinelis pokim kirpunį=] 
čio ažutižs (PS Ii 251-252) 


wi» ielt / že (am chčial (PK II 221) 


Iz 53,7: 

la= 

ko owca naz4bičie wiedžion 
bedžie / a iako Baranek przed 


ftrzygacym go 33milknie (PK II 251-252) 


Iz 53,8: 
Del piktibes 
žmoniu mano ižtikau ii (PS II 201) 


Iz 53,8: 
Dla ztošči lu= 
du mego vbilem go (PK II 201) 


Iz 53,8: 
Del piktibes ž;mo= 
niu mano ižtikou ii (PS II 128) 


Iz 53,8: 
Dla zžošči lu= 
du mego vbižem go (PK II 128) 


Iz 53,9: 

ne 

padare ne teylibes / ney ra= 

doli nalruole io wilus (PS II 219) 


Iz 53,9; 

nieprawošči nie vczy= 

nit / ani zdrady bylo w v= 
ščiech iego (PK II 219) 
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Iz 53,10: 

Regies / «tiego / [ekhu «(tay 
ira / funus (awo krikščionis)» 
ilgo vmžio (PS II 224) 


Iz 53,10: 
Vyzray nasie= 

nie / «to ieft / [yny Iwoie Chize= 
ščiany» dhugo wieczne (PK II 224) 


Iz 53,11: Iz 53,11: 
nuteylins «daug iu (PS II 224) wiele> ich vipriwiedliwi! (PK II 224) 
Iz 53,11: Iz 53,11: 


Pataylins (a]nas teylus tar= 
nas mano daug iu / o nie tey= 
Libes iu / anas nieB (PS II 224) 


Viprawiedliwion [praė= 
wiedliwy [žuga moy wielu / 
4 nieprawosči ich on ponie= 
Šie (PK II 224) 


Iz 53,12: 
iždawe vnt [merties 
dusiu (awo (PS II 221) 


Iz 53,12: 


wydal 
na šmierė due (wa (PK II 221) 


Iz 53,12: 
Ažu pra= 
Įšlingieius / «tieg» / meldes (PS II 222) 


Iz 53,12: 
32 przeltepce lie / «prawi» / 
modlit (PK II 222) 


Iz 55,4: 

Dawiau <tiego ii 
wadžiatoi ir mokitoi pa= 
ganamus (PS I 63-64) 


Iz 55,4: 

dalem go» «prawi» / 
wodzem y nauczyčielem 
nėrodom (PK I 63-64) 


Iz 55,6: 

Ieškokite «tieg» wieBpaties / 
kotay gal but raltas / žadin[=] 
kite io / kotay arti ira (PS I 197) 


Iz 56,9-10: 

Wilos beltios 

lauko eykšite vnt prarii= 

mo / wilos beltios mi= 

Ako. Priweyzdetoiey io 

akli wili / nežino wili / Bu= 
nes kurie negal lot / regi 
niekus / miegti ir mili 
miegu (PS I 286) 


Iz 55,6: 

Szukayčie «prawb Pa= 

na / poki može byč nale[=] 
žiony / wzywayčie go 

poki blilko ieft (PK I 197) 


Iz 56,9—10: 

WBytkie beltyie 

polne podžčie lam na po= 
šarčie / wBytkie beltyie 
lešne. Dozorcy iego šlepi 
wBylcy / nie wied32 wBy= 
(cy / pši ktorzy nie moga 
Bezekač / widž/2) marnošč / 
fpia / y lubią (en (PK I 286) 


Iz 58,3: 
Kodrin pa= 
fnikiwome / o ne weyzdeiey / 


Iz 58,3: 
Czemu poščilichmy i nie 
weyzrzaleš / vpokorzylichmy 


nužeminome dušias mulu / o 


duBe naBe / a nie widžiates? 


nežynoiey? (PS II 8) (PK II 8) 
Iz 58,3: Iz 58,3: 
Tatay oto «prawi / Ww 


«tieg» dienoy palniko iulu run= 


dali noras iulu (PS II 8) 


džien poltu w4Bego nayduie 
lie woli w4B4 (PK II 8) 


Iz 58,6: 

Negu talay ira gieriaus pa= 
[nikas / kuri aprinkau? IBrišk 
rišius neteylibes / ižriBk na= 
Btas aplunkinunčias (PS II 3) 


Iz 58,6: 

Izali nie to ielt polt raczey / 
ktory obral? Rozwiaž 3wia3— 
ki nieprawošči: rozwiaž brse= 
miona čiežace (PK II 3) 


Iz 59,12: 
Nulideimay mulu 
atliliepe mumus (PS I 28) 


Iz 59,12: 
Grzechy naBe odpowie= 
dzialy nam (PK I 28) 


Iz 62,3: 

Buli karunu garbos run= 

koy WieBpaties / ir karu= 
nu karaliltes runkoy Die= 
wo tawo (PS I 220) 


Iz 62,3: 

Bę= 

džieB koroną chwaly w re[=] 
ce Panikiey / y koroną 
kroleftwi w rece Boga 

twego (PK I 219-220) 


Iz 62,11: Iz 62,11: 
Darbas io pokim io (PS II 29) A džielo iego przed nim (PK II 29) 
Iz 63,3: Iz 63,3: 


Mindituwi mindžiau 

pats wienas / ir ižgiminiu ne= 
ra wiro / nera žmogaus lu= 
manim (PS II 229) 


Simem tioczyt prale / a 3 na[=] 
rodow nie mAB meža ze mną (PK II 229) 


Iz 64,5; BSV Is 64,6: 
Tapom kayp ne= 

čilti wifi mes / ir kayp 
giekhumbe menelines žmo[=| 
nos / wilos teylibes mu= 

fu / ir nukritome kayp 
lapay wisi (PS I 129) 


Iz 64,5; BW Iz 64,6: 
3ftališmy 

šię my wBylcy iako niė= 
czyšči / y lako Bmat miė[=| 
šieczney niėwialty wByt[=] 
kie (prawiedliwošči na= 

Re / y opadlišmy wBylcy 
iako liščie (PK I 129) 


Iz 64,6; BSV Is 64,7: 
Nera «ku= 

ris kiettus / ir turetu ta= 
wi (PS 1 129) 


Iz 64,6; BW Iz 64,7: 
NiemaB> 

«ktėryby powital / a čie= 
biė trzyma! (PK I 129) 
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JEREMIJO KNYGA 


KSIĘGA JEREMIASZA 


Jer 1,18: 

P4a|dariau tawi šiu dienu 
mieftu apginamu / ir 
(tužpu gietažiniu / ir muru 
i5 wario (PS I 102) 


Jr 1,18: 

V= 

czynilem cie džis mia Mtem 
obronnym / y [tupem že[=] 
laznym y murem mie= 
džianym (PK I 102) 


Jer 2,13: 

Mani apteyde wer[=| 

(mi wundenio giwo / ir 
iškale [law Bulnius /> cku= 
rie negal ažuturet wun= 
denu (PS I 155) 


Jr 2,13: 

Mnie opuščili 

zrzodlo wody žywey / 

a wykopali [obie [tu= 
džianki /> <ktore nie moga 
zatrzymač wod> (PK I 155) 


Jer 2,23: 

Kayp «tieg» bilay ne pali= 
tepiau biauribemis / pa= 
(kuy Blalali ne waykščio= 
iau (PS I 8) 


Jer 2,35: 
AB bilinesiu (u ta= 
wim / todryn iog tarey 


ne nulideiau (PS I 8) 


Jr 2,23: 

lako «prawi» mo= 

wiB nie 2mažala sie [pro[=| 
Inoščią / za Baalem nie 
chodžilim (PK I 8) 


Jr 2,35: 

ia šie 3toba 

ladzič bedę dla tego žeš 

rzekla nie xgrzeBylam (PK I 8) 


Jer 3,3: 

Kak= 

ta (žmonos paleyltuwes 

taw tapo / neligiedeiey (PS I 29) 


Jr 3,3: 

Statoč šie czo0to 

wBeteczney niewialty / 
niechčialaš šie fromač (PK I 29) 


Jer 4,14: 
Kotay truks tawimp 
multimay / kuriey žeydžia (PS II 3—4) 


Jr 4,14: 
Poki; beda trwač w tobie 
myšli Bkodliwe (PK II 3—4) 


Jer 5,1: 

Apeykite kielus Ie= 
ruzatlem / ir weyzdekite / 
ir dabokites ir ieBkokite 
vličiole io / iey ralite wi= 
ru darunti ludu / ir ieš= 
kunti tielos / a fulimil= 
siu vnt io (PS I 128) 


Jr 5,1: 

Schodžčie dro= 

gi Ierozolimlkie / a 
patrzčiė / y vwažayčie / y 
Bukayčie po vlicach ie= 

go / iešli naydžiėčie mę= 
ž4 cžyniacego [ad / y Bu= 
kaiacego prawdy / 4 5mi= 
Huie šie nad nim (PK I 128) 


Jer 5,3: 
Sukietino wey= 
dus fawo labiaus negi vo= 


la (PS I 381) 


Jr 5,3: 109 


Jer 7,18: 
Sunus furinka malkas / 
a teway (ukuria vgni (PS I 28) 


Zatwardžili o= PUNKTY 
KAZAN 

blicza [we nad opokę (PK I 381) KONSTANTEGO 
SZYRWIDA 

Jr 7,18: 

Syno= 


wie zbieraia drwa / a oy= 
cowie podniecaią ogien (PK I 28) 


Jer 8,6: 

Ne wieno «tieg» 

nera / kuris daritu gaylilti 
ažu [wo nulideimu tarida= 
mas: ku padariou? (PS II 116) 


Jr 8,6: 

Nie maB / «prėwb / ža= 
dneg ktoryby 44 grzech [woy 
pokutowal; mowiac: cožem 
vczynit? (PK II 116) 


Jer 13,23: 

Iey gali Murinas: iuo= 

das kayp vnglis c4tmaynit 
odu lawo / ir lufis margibes 
lawo / ir ius galelite gieray 
darit / paprati ir ižlimoki 
pikto (PS II 158) 


Jr 13,23: 

Iefli može odmienič 

Murzyn [kurę fwoie / albo 

Pard pltročiny Lwoie / y wy 
bedžiečie moc dobrze czynič 
nauczywBy [ie 3tego (PK II 158) 


Jer 13,23: 

Iey gal 

atmaynit Murinas odu la= 

wo / aba lušis /mlargibes [la= 


wo / ir ius galelite gieray da|=] 


rit iBšsimoki pikto aba pri[=] 
prati vnt pikto (PS I 294) 


Jr 13,23: 

Iešli 

može odmienič Murzyn 

fkore [woie / abo Pard 

pltročiny [woie: y wy be= 

džieičie moc dobrze czy= 

nič / nauczywBy šie 5lego (PK I 294) 


Jer 17,1: 

Parasitas 

ira nulideimas Iudos 
pluklnu giela(4 Mes vnt 
platibes širdies iu (PS I 18) 


Jr 17,1: 

Napi= 

sany ielt grzech Iudy 
piorem šelaznymo ni Be= 
rokošči [erca ich (PK I 18) 


Jer 17,9; 

kreywa ir ne iš war= 
toma ira širdis wilu / O 
kas pažins iu? (PS I 146) 


Jr 17,9: 

krzywe y 

niė wybadane ielt [ercė 
wbBytkich / a ktož iė po= 
xna? (PK I 146) 
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Jer 23,24: 
AB dungu 
ir ( Hemy pripilninu (PS I 94) 


Jr 23,24: 
Aza 
nieba y žiemie ia niena= 


pelniam? (PK I 94) 


Jer 23,29: 

Er ne vgnim 

ira ž0džiey manos. dr kuiu 
kuris trupina ir (ukula 
votas(?) (PS I 355) 


Jr 23,29: 

Czy nie 0= 

gniem [4 (towa moie> y 
mlotem / ktory kruky (ka= 
ty? (PK I 355) 


Jer 31,22: 

Sutwere W. 

nauiu dayktu vnt žia= 
mes: žmona apims 
wiru (PS I 165) 


Jr 31,22: 

Stworzyl Pan no= 

wa rzec3 na žiemi. Nie= 

wialti ogarnie meža (PK I 165) 


Jer 50,8: 

IReykite iz widurio Babilo= 

no / ir iž žiames Chaldayczy= 
ku iBeykite / bukite kaypo ožey 
pirm pulko (PS II 168) 


RAUDŲ KNYGA 


Jr 50,8: 

Vechodžčie 3 poy= 

šrzodku Babilonu / 4 3 žie= 
mie Chaldeyfkiey wychodž= 
čie / badžčie iako kozlowie 
przed trzodą (PK II 168) 


LAMENTACJE 


Rd 1,14: 

Iuteio 

iungas neteylibiu mano / 
runkole io [urieftos ira / 
ir vždetosvnt kakto ma= 
no (PS I 27-28) 


Lm 1,14: 

Ockneto šie 

iarzmo nieprawoščimoich 
w rece iego / [plotly šie / 
y wložone (2 na Byie mo= 
is (PK I 27-28) 


Rd 1,15; 
Pažadino prieB 
mani meto (PS I 28) 


Lm 1,15: 
Przyzwal przečiwko 
mnie czas (PK I 28) 


Rd 3,12: 

Padeiey 

mani kayp (4Hmy vnt wili= 
čios (PS I 190) 


Lm 3,12: 
Položy= 


les mie iako cel na (trzatė (PK I 190) 


Rd 3,20: 

At(m)inčiu atminsiu / 

ir džius dušia mano ma= 
nimp (PS I 87) 


Lm 3,20: 
Pa= 

miečią pomnieč bedę y 
vlchnie we mnie duBa 
moia (PK I 87) 


Rd 3,28: 

Sedes «tieg» atlkirtinis aba 
kuris pats wienas kur gi= 
wiena / ir tiles (PS I 308) 


BARUCHO KNYGA 


Lm 3,28: 

Siedžie 

« prawi» (am a bedžie 
milczeč (PK I 308) 


KSIĘGA BARUCHA 


Bar 3,38: 

Vnt ziemes buwo regie= 

tas / ir fu ž;monemis gi= 

weno ir febrawo (PS I 65) 


Ba 3,38: 

Na 

šiemi byt widžian y 3lu= 
džmi obcowal (PK I 65) 


Bar 3,38: 
vnt žiemes buwo regietas / ir (u 


+monemis piarbuwineio (PS II 245) 


EZECHIELIO KNYGA 


Ba 3,38: 

na žiemi 

byl widžiany / y 3 ludžmi ob= 
cowal (PK II 245) 


KSIĘGA EZECHIELA 


Ez 3,10: 

Sunau mogaus 

wilus žodžius manos dmk 
širdin tawo / ir aulimis 
tawo klaulik (PS I 188) 


Ez 3,10: 

Synu c3lowieczy 

wBytkie L towa moie> (bierz 
do [erca twego / y vbByma 
twemy [tuchay (PK I 188) 


Ez 16,8: 

Iį= 

tieliau dungalu mano vnt 
tawis (PS II 223) 


Ez 16,8: 
Rozčiagnatem 
Bate moie nad toba (PK I 223) 


Ez 16,17: 
Iemey fudus gražibes 
tawo (PS I 29) 


Ez 16,17: 
Nabrataš 
naczynia ozdoby twey (PK I 29) 


Ez 17,22—23: 
Ir imliu «tiego aB i šir= 
dies cedro aukBto ir pa= 
defiu iž wiršines Baku io 


Ez 17,22-23: 

I wezmę ia «prawi» 36 drze[=| 
nia Cedru wylokiego / y 
potože: 5 wierzchu galeži 
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mažu rikBtežy nužaužšiu / 
ir i((jad(ilnliu vnt kalno 
aukBto ir vžlikielunčio. 
Vnt kalno auįkįBto Ilrae= 
lo ifadinliu ii ir žieis ir 
daris wayliu / ir bus cedru 
didžiu / ir giwens po iuo 
wili pauksčiey / ir wila 
kas (kred(žHioia po vnkfnu 


Baku io lizdus daris (PS I 310-311) 


iego / mtodą vlamie y 
wladze na gorse wylo= 
kiey Izraelikiey w Rcze= 
pie i2 / y wyniknie w ga= 
talki / y vczyni owoc / y 
bedžie cedrem wielkim: y 
bedžie mieBkač pod nim 
whytko ptaltwo / y wBel= 
kie co lata pod čieniem gė= 
leži iego / gniešdžič šie be= 
džie (PK I 310-311) 


Ez 18,21: 

Iey «tiego bediewis / piktas 
žmogus gaylelis ažu wi= 
fus fawo nulideimus / ku= 
riuos padare / ir faugos 
wilu prilakimu mano / 

ir padaris fudu ir teyliby / 
giwenimu giwas bus / a 
ne numirs (PS I 237-238) 


Ez 18,21: 

Iešli «prawi» niezbožny 
bedžie pokutowal 34 wBy= 
(tkie grzechy fwoie / ktorę 
vcžynii / a bedžie [trzeg! 
wBech przykazan moich / 4 
bedzie czynil [ad y [pra= 
wedliwošč / bedžie žywotem 


šyč a nie vmrze (PK I 237-238) 


Ez 18,24: 

Iey atligriš teylus nuog 
teylibes fawo / ir pada= 
ris neteylibys ec. <pražin= 
gimy / ir nulideimy lawo> 
«numirs (PS I 118) 


Ez 18,24: 

Iešli šie odwro[=] 

či Iprawiedliwy od Ipri= 
wiedliwošči fwoiey / a 
popelni nielprawiedH= 
wošc> [etlc: «w przeltepitwie> 
«y w grzechu fwoims «m= 
rze (PK I 118) 


Ez 18,24: 

Iey nuli= 

gri6 teylus žmogus 
nuog teylibes lawo / ir 
padaris neteyliby > «wi= 
fos teylibes io «(tay ira / 
wilsi gieri darbay io) 
kurias padare ne bus at= 
mintos (PS I 151) 


Ez 18,24: 

Iėšli šie odwroči 
(prawiedliwy cztowiek 
od [prawiedliwošči [wo[=| 
iey / y vczyni nielpra= 
wiedliwošč /> «wlytkie 
Iprawiedliwošči iego 

«(to ieft wBytkie dobre 
vczynki iego» ktore v= 
cgynit / niė bedą wlpo= 
mnione (PS I 151) 


Ez 18,31: 

Atmelki= 

te nuog lawi wilus praltoi= 

mus iulu / kureys praltoda= 

wote / o padarikite [au širdi 

nauiu / ir dwašiu nauiu (PS II 171) 


Ez 18,31: 

Odrzuččie 

od šiebie wBytkie przeltep= 
ftwa walBe / ktoremiščie prze[=| 
ftepowali / 4 vczynčie lobie 
lerce nowe / y ducha nowe= 
go (PK II 171) 


Ez 22,30: 

IeBkoiau iš iu 

wiro / kuris padaritu 

aba (utwertu tworu / ir 

paliftatitu prieB mani 

ažu žiemy / idant ios nė 

iknaykičia / ir ne radau (PS I 128-129) 


Ez 22,30: 

Szukalė 

2 nich meža / ktoryby v= 
czynil abo zgrodži! plot / 
y wltawil šie przečiw= 

ko mniė 34 žiemie / abych 
iey niė Iputolyt / 4 nie 
nalaž!em (PK I 129) 


Ez 28,2: Ez 28,2: 

Diewas Bo= 

aB elmi (PS I 47) giem ia ieltem (PK I 47) 
Ez 28,2: Ez 28,2: 

Diewas ab Bog ia ieftem (PK II 41) 
efmi (PS II 41) 

Ez 36,26: Ez 36,26: 

Duoliu iumus širdi nauiu ir Dam 


Dwašiu nauiu (PS II 252) 


wam lerce nowe / y ducha no= 
wego (PK II 252) 


Ez 37,3: 
Tu žinay Wie= 
Bpatie Diewe (PS II 233) 


Ez 37,3: 


Ty wieB fam Panie Bože (PK II 233) 


Ez 48,35: 

Wardas miefto 

<«tieg / tay ira Bažničios 
kuriu aprašineio» / nuog 
anos dienos Wielpats ti= 
naygi (PS I 204) 


Ez 48,35: 

lmie «prūwi» mia= 

fta / «to ielt Koščiota / kto= 
ry tam opilowab / od onego 
dnia Pan tamže (PK I 204) 


Ez 48,35: 
WieBpats 
tinay (PS I 204) 


Ez 48,35: 
Pan tam (PK I 204) 
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DANIELIAUS KNYGA 


Dan 2,35: 
tapo didžiu kal= 

nu / ir wila 3ieme aba 
Lwietas iuo pilnas [to= 
ios (PS I 133) 


KSIĘEGA DANIELA 


Dn 2,35: 

zltat šie wiėlką 

gora / y wBytka šie žie= 
mia abo šwiat nim ni= 
pelniž (PK I 133) 


Dan 2,44: 
Karalilte kuri 
ne bus ižnaykinta vnt vmžiu (PS II 154) 


Dn 2,44: 

Wzbudži Bog 

kroleftwo / ktore Lie na wieki 
nie rozproBy (PK II 154) 


Dan 4,14: 
wieBpatauia Auklčiaulialis 

karaliftey žmoniu / ir kamgi 
nores duos iu (PS II 14) 


Dn 4,14: 


Nawyž= 
By panuie w kroleltwie ludži / 
a komukolwiek zechce / daie (PK II 14) 


Dan 4,22; plg. Dan 4,14: 
WieB= 

patauia «tieg» Auk(šįčiaulias 
vnt žmoniu karaliltes / ir 

kam nori duolti iu (PS II 150) 


Dan 4,24: 

Nulideimus 

tawo atpirk meylaširdin= 
gays darbays / ir netey= 
fibes tawo (ulimilimu vnt 
pawarguliu (PS I 240) 


Dn 4,22; zob. tež Dn 4,14: 
NaywyB= 

By ma moc w kroleltwie ludz|[=| 
kim / 4 kogo kolwiek 54chce 
poftanowi nad nim (PK II 150) 


Dn 4,24: 

Gr3e|=] 

chy twoie išžmužnimi od= 
kupuy: a nieprėwošči twe 
mitošierdziem nad vbo= 
gimi (PK I 240) 


Dan 5,26: 

Palkayte «tieg» 

Diewas karalifty tawo / 
«tay ira metus karaliltes 
tawo» / kuriu iog galas 
buwo atais (PS I 134) 


Dn 5,26: 

Poličzy: 

«prawi» Bog Krolėltwo 

twoie / «to ielt lata krė= 

leftwa twego» / ktorych 

že byt koniec przyBedb (PK I 134) 


Dan 7,9; Dn 7,9: 
Ikarlis (enis ledos (PS I 21) Dlugo 

wieczny všiadt (PK I 21) 
Dan 7,17: Dn 7,17: 


Tos kieturios 

beltios žinklina kieturias 
monarchias aba karali= 
[tes (PS I 272-273) 


Te cztery be= 
(tyie xnaczą / c3tery mo= 
narchie abo kroleftwa (PK I 273) 
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Dan 9,24: Dn 9,24: 
Bwyntas vnt šwiety PUNKTY 

KAZA 
Bwyntuiu (PS 1 23) nad šwietemi (PK I 23) PAN LTANTEGO 
Dan 13,56: Dn 13,56: SEVRMIDA 


Pagieydimas «tieg» 
izwerte (šMrdi tawo (PS I 294) 


OZĖJO KNYGA 


Požadliwošė «pra= 
wi» wywročita (erce two= 
ie (PK I 294) 


KSIĘGA OZEASZA 


Oz 2,21; BSV Os 2,19: 
Sužieduoliu tawi main vm|[=| 
žinay (PS I 217) 


Oz 2,21; BW Oz 2,19: 
Pošlubie= 
čie lobie wiecžnie (PK I 217) 


Oz 4,1: 
Ne= 
ra «tiego tielos «ynt žiemes (PS II 138) 


Oz 4,1: 
Nie maB 
prawdy na žiemi (PK II 138) 


Oz 6,2; BSV Os 6,3: 
Atgieywins mus 

po dwiem dienam / trečioy 
dienoy prikiels mus / ir giwi 
bulime pokim io (PS II 252) 


Oz 6,2; BW Oz 6,3: 

Ožywi nas po dwu 

dniu: dnia traečiego w5bu= 
dži nas / y žyč bedžiem przed 
obliczem iego (PK II 252) 


Oz 10,7: 

Padare Sama= 

ria / kad praeio karalus 

ios kayp puta aba kun= 

katas vnt wundenio (PS I 72) 


Oz 10,7: 

Vezy= 

nila Samaria / že prze= 
Bed! Krol iey iško piana 

na wierzchu wody (PK I 72) 


Oz 11,4: 

Wir= 

welemis Adamo patraukliu 

iuos / rišieys meyles (PS I 373) 


JOELIO KNYGA 


Oz 11,4: 

Powrozkami Iadimo= 
wemi počiagne ie / 3wia= 
(kami mitošči (PK I 373) 


KSIĘGA JOELA 


Ji 2,12: 

Ap= 

ligrižkite manilp palniki / 
werklmi / raudoimi i5 wilos 
širdies iufu (PS II 5) 


JI 2,12: 

Nawroččie lie do mnie 

w poščie / w placzu y w šalu / 

3e wBytkiego ferca walego (PK II 5) 
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J! 2,25: 

Wabuolay / ir kir= 

metes ftipribe mano dide / 
kuriu nuliunčiau prie 
iuos (PS I 260) 


J1 2,25: 

Bacy y ro= 

bacy moc moia wielka / 
ktorąm poliai przečiwko 
nim (PK I 260) 


JI 4,2; BSV Ioel 3,2: 
Surinksiu «tieg> wilas 
gimines <ktonin Ioza= 
photo / ir bilinesiu fu io= 
mis tinay (PS I 4) 


JONOS KNYGA 


Jl 4,2; BW JI 3,2: 

Sgroma= 

dze / «prawi» wBytkie naro= 
dy» «na dolinę Iozaphat y 
bede čie tam ladžit (PK I 4) 


KSIĘGA JONASZA 


Jon 3,6: 

kietes iš foltos Ų(akwo / 

ir numete nuog Lawi rubus 
(Awo / ir apliwilko mayBu / ir 
(edos pelanuole (PS II 179) 


MICHĖJO KNYGA 


Jon 3,6: 

wltal 

3 ltolice lwey / xrzučit 7 šiebie 
odžienie [woie / y oblekl (ie w 


wor / y všiadi w popiele (PK II 179) 


KSIĘGA MICHEASZA 


Mch 6,3: 
3mones mano ku 
iumus padariau (PS II 135) 


NAHUMO KNYGA 


Mi 6,3: 


Ludu moy com či vczynil? (PK II 135) 


KSIĘGA NAHUMA 


Nah 2,1; BSV Na 1,15: 
Szwilk o Iu= 

do Bwyntes two / ir atduok 
apžadus tawo / nes ne pri= 
duostolaus / idant pereytu 
tūwimp Belialas / wilas 
prapuote (PS II 71) 


HABAKUKO KNYGA 


Na 2,1; BW Na 1,15: 
Swieč ludo šwieta 

twoie / y oddaway šluby 

twoie: Bo nie przyda wie= 

cey / aby przeBedt po tobie 
Belial / wBytek zginą! (PK II 71) 


KSIĘGA HABAKUKA 


Hab 1,13: 
Ci= 
(tos ira akis tawo /> dr vnt ne= 


teylibes pawizdet negaltefi (PS II 112) 


Ha 1,13: 

Czy= 

lte [2 oczy twoie abyš niepa= 
trzyt na 51e / A patrzyč na nie= 


prawošė nie bedžieB mogt (PK II 112) 


Hab 1,15: 

Wil=| 

Cu (wietu «tieg> meBkieriu 
pagawo / wilu ažugrie= 

io aba ažuieme didžiu tin[=| 
ktu fawo / ir furinko tin= 
klan [awo (PS I 371) 


Ha 1,15: 

WBytek 

šwiat «prawi» weda pod= 

niolt / wytek wyčiagnai 
niewodem [woim / y 48r0= 
madžit w šieč [woie (PK I 371) 


Hab 3,4: 

Ragay 

runkole io: «ir tuoiaus pri= 
duolt» / tinay ažudingta bu= 
wo ltipribe io (PS II 205) 


Ha 3,4: 

Rogi w reku iegos / «y 

zaraz przydaies / Tam ielt 34= 
kryta moc iego (PK II 205) 


Hab 3,4: 

Ti= 

nay / «tieg» / buwo 4žuwožta 
ftipribe io (PS II 215) 


Ha 3,4; BW Ha 3,5: 
Tam / «prawi» / 
byla z4kryta moc ieg (PK II 215) 


Hab 3,4: 

Tinay / «ay 

ira vnt križiaus» ažudin= 

gta buwo ftipribe io (PS I 310) 


Ha 3,4; BW Ha 3,5: 
Tam / «to ielt na 
krzyžu» zakryta byža moc 
iego (PK I 310) 


Hab 3,4-6: 

Ragay «(tay ira / galay 

(kierto medžio križiaus) run= 
kole io tinay ažudingta bu= 

wo ltipribe io / pokim io eys 
[mertis> pergaleta ir pagau= 

ta / «dr po koiomis io w4alrtilis 
welinas pamintas. Stoios> 

vnt križiaus prikaltas / dr [u[=| 
mier(4)wo ba ižmeltaiwo žie|=| 
mi / pawizdeio ir (utirpino 
kayp walku pahonus / ir [u[=| 
trinti ira kalnay vmžio (PS II 230) 


SOFONIJO KNYGA 


Ha 3,4-6: 

Rogi «(to ielt / 

kofce na krzyž zložone? drze= 
wa)» w rekach iego: tim 34= 
kryta byla moc iego / przed 
obliczem iego poydžie šmierės 
zwalczona y poimana / <y pod 
nogami iego bedžie lie walal 
Dyabel podeptany. Stanab 

na krzyžu przybity / «y rogmie= 
rzyl žiemie / poyzrzal y r03= 
pušči! narodys iško wolk / 7 
(kruBone [2 gory wieku (PK II 230) 


KSIĘGA SOFONIASZA 


Sof 1,8: 
Atžun= 
kiliu kunigaykščius ir 


So 1,8: 
Na 
wiedze Xiažeta y (yny 
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karalunus / ir wilus / 
kurie apliwilko rubays 
Lwetimos Balies (PS I 54-55) 


Krolewlkie / y wBytkie 
ktorzy šie oblekli w odžie= 
nie cudzožiemlkie (PK I 54-55) 


Sof 1,8-9; 

At= 

lankiliu Kunigaykščius «(tay 

ira pakoroliujo ir funus kara= 

lu / ir wilus kuriey wilki ru= 

bays lwečimašiamiBkieys / ir 
atlankiliu wilus kuriey puy= 

kaudami žinge per ltanklti (PS II 179) 


So 1,8-9: 

Nawied3ę / «prawi» / Xia= 
žeta «(to ieft / (karzęe)» y fyny 
Krolewlkie / y wBytkie / kto= 
rzy lie oblekli w odžienie cu= 
dzožiemlkie / y nawiedze kiž= 
dego / ktory hardžie chodži na 
prog (PK II 179) 


Sof 1,12: 


Iį= 
kratiliu Ierufalem fu= 
žwakiemis (PS I 19) 


So 1,12: 
Bede Bperal 
Ieruzalem 3 šwiecami (PK I 19) 


Sof 1,17: 

Wayklcios kayp akli / 

iog WieBpati Diewuy nuli= 
deio (PS II 116) 


AGĖJO KNYGA 


Ag 1,6: 
Seiote «tieg» daug / o ineįšHet 
maža / walgiete / o ne elte pa[=| 
lotinti (PS II 86) 


So 1,17: 
Beda chodžič iško 
šlepi / bo 3grzeByli Panu (PK Ii 116) 


KSIĘGA AGGEUSZA 


Ag 1,6: 

Sia= 

liščie / «prawi» / wiele / A 3wiez3= 
liščie malo / iedliščie / 4 nie 
naiedliščie Lig (PK II 86) 


Ag 1,9: 

Net namay ma= 

no aptaylti / o iuus (kubina= 
tes kurys giwienas namuo= 
fna fawo (PS II 86) 


ZACHARIJO KNYGA 


Ag 1,9: 

Iz Dom 

moy pulty / a wy šie [piebBy= 

cie kiždy do domu fwego (PK II 86) 


KSIĘGA ZACHARIASZA 


Zach 1,3: 
Sugrilkite «tieg» manilp /> 
<o aB (ugrišiu iufump (PS I 145) 


Za 1,3: 

Nawroč= 

čiė šie / «prawi» / dė mniė A 

<a ia šie nawrėce do was (PK I 145) 


PUNKTY 


Zch 3,4: Za 3,4: 

O tay / «tiego / nuemiou otom zdiąl 

nuog tawi ne teylibes tawo (PS II 170) 2 čiebie nieprawošč twoig (PK II 170) 
Zch 7,12: Za 7,12: 

Sirdi fawo padeio aba Ser[=] 


padare kayp adamantu (PS I 381) 


ce fwe vczynili iūko dia= 
ment (PK I 381) 


Z.ch 9,9: 

Tatay karalus two 

atayti tau «omus [ededa= 
mas vnt aliličios (PS II 147) 


Za 9,9: 
Oto Krol twoy idžie tobie» 
+čichy / šiedzacy na ollicy (PK II 147) 


Za 9,12: 


Z.ch 9,12: 

ka= wie= 

linieys wilties (PS I 39-40) žniami nadžieie (PK I 40) 
Zach 9,15; Za 9,15: 

Wiel= Pan zaltę= 

pats kariu apgins iuos (PS I 356) pow obroni ich (PK I 356) 
Zach 14,8: Za 14,8: 

Bus anay dienoy / iBeys Be= 


wundenes giwi iž Ierula= 
lem (PS I 355) 


MALACHIJO KNYGA 


džie w on džien: Wyni= 
dą wody žywe 3 leruza= 
lem (PK I 355) 


KSIĘGA MALACHIASZA 


Mal 3,6: 
AB WieBpats ir notli= 
maynau (PS I 78) 


MI 3,6: 
Kalm Pan 
4 nieodmieniam šie (PK I 78) 


Mal 3,8; plg. Mal 3,8: 


Ml 3,9; zob. tež MI 3,8: 


Ius wili bada= Wy wBy= 

te mani (PS I 12) Icy bodžiečie mie (PK I 12) 
Mal 3,14: Mal 3,14: 

Ko= Co 34 požy= 


ki nauda / iog lergeiome 
prilakimu io (PS I 30) 


tek želmy (traegli przyka= 
>ania iego(?) (PK I 30) 


Mal 3,16: 

Kni= 

gos atminties ira para= 
šitas pokim io (PS I 17) 


MI 3,16: 
Ksiegi pamietne 
napisane [2 przed nim (PK I 17) 
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no EVANGELIJA PAGAL MATĄ EWANGELIA WEDLUG ŠW. MATEUSZA 

PUNKTAI = 

saxywų | Mt 2,2: Mt 2,2: 
Kur ira / kuris gime kara= Gdžie 
lus 3idu? (PS I 167) ieft ktory šie naroži! krol 

žydowlki? (PK I 167) 

Mt 3,2: Mt 3,2: 
Gayleki= Pokutuyčie / bo= 
tes / nes prifi-artino |!| ka= wiem šie przybližyto kro|=] 
raliftę dungaus (PS I 159) leftwo niebielkie (PK I 159) 
Mt 3,2: Mt 3,2: 
D(alrikite gayty / Czynčie 
nes priliartino dungaus ki= pokutę: abowiem przybližy= 
ralilte (PS II 141) lo (ie krolelftwo niebiefkie (PK II 141) 
Mt 3,6: Mt 3,6: 
KrikBti= chrsčili šie «prūwi» c«wyzna= 
ios) «tieg» i(ž|pažindami grie= waiac grzechy [woie (PK I 245) 
kus fawo (PS I 245) 
Mt 3,12; Lk 3,17: Mt 3,12; Lk 3,17: 
Pelus fudegins Plewy fpali ogniem nie 
vgnimi ne gilunčiu (PS I 154) galnacym (PK I 154) 
Mt 4,1: Mt 4,1: 
Buwo «ieg> Byž / «prawi» / prowadzo= 
nuweltas ingi giriu ddant ny na puBcz3 /> aby byl kulons (PK II 10) 
butu gunditas (PS II 10) 
Mat 4,3: Mt 4,3: 
Tarik idant tie rzekni / aby to kamienie 
akmenes taptu duonu (PS II 15) sftato [te chlebem (PK II 15) 
Mt 44: Mt 4,4: 
Ne pačioy duonoy nie (imym chle- 
giwu ira žmogus / bet wilo= bem žyie cztowiek / ale wBel= 
ki4mi žodii / kuris iBeyt iš na= kim (towem / ktore pochodži 
(ru Diewo (PS II 81) 23 vlt Božych (PK II 81) 
Mt 44: Mt 4,4: 
Ne pačiu duonu Nie (amym chlebem 


kuno žmogus ira giwu / bet czlowiek žyie / ale y wBelkim 


ir wilokiu ž0džiu / kuris iBeyt 
iš nafru Diewo (PS II 121) 


[towem / ktore pochodži 3 vlt / 
Božych (PK Ii 121) 


Mt 4,6: 

laylkis žiemin /> 

«nes Anyelamus [awo il(a)kie 
ape tawi (PS II 14) 


Mt 4,6: 

fpušč 

lie na dol + šbowiem Anyo= 

Iom [wy przykaza! o tobie (PK II 14) 


Mt 4,9: 
wilas taw duoliu (PS II 14) 


Mt 4,9: 
Wila 
«tieg» taw duošiu (PS II 15) 


Mt 4,9: 
wBytkie tobie 
dam (PK II 14) 


Mt 4,9: 
wBytko 
tobie dam (PK II 15) 


Mt 5,3: 
Netureley ir 
paw4alrgieley patayminti (PS II 246) 


Mt 5,3: 
vbodžy blogollawieni (PK II 246) 


Mt 5,6: 

Pagirti «tieg» / kurie 

atklta ir trokBta teylibes / 

nes anis bus palotinti (PS I 187) 


Mt 5,6: 

Blogoliawieni «prawi» 

ktorzy lakną y pragna 
(prawiedliwošči / abo= 

wiem oni bedą nafyceni (PK I 187) 


Mt 5,8: 

Pagir= 

Įt)i čiltos ir neižagtos šir= 
dies / nes anis Diewu re= 
gies (PS I 95-96) 


Mt 5,12: 

Džiaugkites ir linxminki= 
tes: nes alga iulu ira [kali 
dunguy (PS I 326) 


Mt 5,8: 

Blogo= 

(tawieni czyltego [erca 
abowiem oni Boga 0= 
gladai4 (PK I 95-96) 


Mt 5,12: 
Raduyčie šie y we= 


lelčie sie: abowiem zapla= 
ta wala obfita ielt w nie= 
biešiech (PK I 326) 


Mt 5,14: 

Ius [elfte šwielibe 

fwieto (PS I 222) 

Mt 5,28: 

Kas / 

<tieg» / pawizdes vnt žmo= 
nos vnt pagieydimo ios / 


Mt 5,14: 

Wy ielteščie 

šwilaltlošč šwiata (PK I 222) 
Mt 5,28: 

Kto «pra|=| 


wi» / poyrzy nė bialą 
giowe ku požadaniu iey / 
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iau širdiy lawo (udrau= 
galawo (PS I 147) 


iuž w lercu [woiem 5 cu= 
dzotožyl (PK I 147) 


Mt 5,34: 

o 4B 

iumus lakau idant nelibaži= 
tumite (PS II 88) 


Mt 5,34; 

A 

ia wam powiadam / abyščie 
=gol4 nieprzyšiegali (PK II 88) 


Mt 5,37: 

Tegul žodis iulu bus 

Teyp / Teyp: Ne ne / o kas 
vnt to daugies / nuog pikto 
ira (PS II 88-89) 


Mt 5,37: 

Nie= 

chayže mowa waBa bedžie: 

"Tak / tak: Nie / nie: A co nad 

to wiecey ielt / od 3tego ielt (PK II 88-89) 


Mt 5,45: 
Perteydžia [lautey [a= 
wo vžtekiet ir žibet ir 
gieremus ir piktiemus 
wienokiey / liia vnt teylu 
ir neteylu (PS I 347) 


Mt 5,45: 

Dopulcza 

(toncu (wemu wlchodžič 

y šwiečič y dobrym y 3/ym 
iednakowo / [puBcza deBc3 
na [prawiedliwe: y na nie= 
[prawiedliwe (PK I 347) 


Mt 6,2: 

Ir / 

kad darote Ežmužnu / ne tru[=] 
bikite (PS II 39—40) 


Mt 6,2: 
Y kiedy czyničie Ilahmužnę 
nie trabčie przed Loba (PK II 39) 


Mt 6,3: 
Tegul nežino kay= 
re tūwo ku daro dešine (PS II 39) 


Mt 6,3: 
Niechay nie wie lewica two[=]| 
ii / co czyni prawica twoi4 (PK II 39) 


Mt 6,3: 
Tegul nežino «tieg» kay= 
re / ku daro dlijaBne (PS II 186) 


Mt 6,3: 
Niech / «prawi» / nie wie 
lewica / co czyni prawic4 (PK II 186) 


Mt 6,6: 

Kad metdeš / ieyk 

kamaron [awo / ir azuliweris 
melikis (PS II 40) 


Mt 6,6: 

Kie= 

dy lie modliB / wnidį do ko= 
mory twoiey / A zawarBy 
drzwi modl lie (PK II 39-40) 


Mt 6,9.12: 

Tewe mulu / kuris 

elsi dunguy /> «atžaylk kaltes 
mulu / kayp ir mes atlaydžia= 

me kaltemus (wo (PS II 185-186) 


Mt 6,9.12: 

Oycze naB / ktoryš 

ielt w niebie /> «odpušč nam 
naBe winy / iško y my odpu= 
Bczimy nalym winoway= 
com (PK II 185) 


Mt 6,12: 
Atteylk mumus kaltes mu|=| 
fu / kayp ir mes atleydžia= 


me flawiemus kaltiemus (PS I 238-239) 


Mt 6,12: 
Odpušč nam wyny na= 

Be / iško y my odpukczamy 
winowaycom naBym (PK I 238—239) 


Mt 6,12: 
Atleylk mumus kalti= 
bes mulu (PS I 277) 


Mt 6,12: 
Odpušč nam winy 
naBe (PK I 277) 


Mt 6,12: 
Atlaylk 
mumus kaltes mulu (PS II 115) 


Mt 6,12: 
Od= 
pušč nam naBe winy (PK II 115) 


Mt 6,13: 
Ne welk mu= 
fu pagundiman (PS II 57) 


Mt 6,13: 
Niewodz nas w pokuBenie (PK II 57) 


Mt 6,16: 
Kad palnikauia= 
te / ne bukite; muludulieys (PS II 5) 


Mt 6,16: 
gdy «pra= 


"2921 


tnemi (PK II 5) 


Mt 6,25: 

Netilie= 

lawartokite ape dušiu iulu / 

ku walgitumite / ir Ape kunu / 
kuoy aplidenktumite (PS II 175) 


Mt 6,25: 

Nie trofčie (ie o|| žywot 
waB / cobyščie iedli / ani o 
čiato waBe / czymbyščie [ie 
odžiewali (PK II 175) 


Mt 6,28: 
Dabokites 
liliamus žauko (PS II 16) 


Mt 6,28: 
Patrzčie 
y na lilie polne (PK II 17) 


Mt 6,33; 

Ieškokite «tieg» pir= 

ma kar/a|liltes Diewo / ir tey= 
libes ios / o tay wila bus iu= 
mus primelta (PS II 86) 


Mt 6,33: 

Szukayčie w przod krole= 

ltwa niebielkieg y [prawie= 
dliwošči iego / 4 to wbytko 
bedžie wam przydano (PK II 86) 


Mt 6,33: 

lekokite pirmiaus dfa/= 
gaus karaliltes ir teylibes io / 
o kita wila priduota bus iu= 
mus (PS II 178) 


Mt 6,33: 

Szukdyčie w= 

przod Kroleftwa niebielkie= 
go / y Iprawiedliwošči iego / 
a inBe wBytkie rzeczy przydi= 
ne bedą wam (PK II 178) 
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KONSTANTINO | Ne duokite Bwento day= Nie dawayčie plom 
siRVYDO | | m ii 
»uvkra;| KtO Bunimus / ney berki= šwietego: Ani miecčie pe= 
sakymų | te aba barltikite žimčiugu rel waBych przed wieprze (PK I 354) 

iulu pokim meytelu (PS I 354) 

Mt 7,7: Mt 7,7: 

Mellkite o imlite / iebko= Proščie A we= 

kite o ralite (PS I 379) zmiečie / Bukayčie i nay= 
džiečie (PK I 379) 

Mt 7,24: Mt 7,24—25: 

Kiekwienas WBelki 

kuris kaulo tu žodžiu ktory [hucha tych [tow 

mano /» «bus priligintas moich> bedžie przypodo= 

wiruy ibmintingam / ku= bany mežowi madremu 

ris paltate namus lawo ktory 3budowaž dom 

vnt uolas / [et]c. a ne pa= fwoy na opoce y [padt 

griuwo. Nes buwo vnt delcą y przyBty rseki / y 

volas (ubudawoti (PS I 50) wialy wiatry y vderzyly 


na on dom d nie vpadl / 
bo byt na opoce vgrun= 
towany (PK I 50) 


Mt 8,4: Mt 8,4: 

Eyk parodik lawi kuniguy, Idį pokaž šie Kaptanowi (PK I 244) 
ir afierawok dowanu (PS I 244) 

Mt 8,4: Mt 8,4: 

Pa= Pokaž šies 

rodik «tieg> lawi (PS I 248) «praūwi» (PK I 248) 

Mt 8,4 Mt 8,4: 

parodik lawi (PS I 248) pokaš šie (PK I 248) 

Mt 8,4: 


Eyk «tieg» pa= 
Čirodik kuniguy (PS I 249) 


Mt 8,8-9; Mt 8,8-9: 

WieBpatie ne elmi Panie nie iefttem godžien> 
wertas> [etlc. (bet tiktay tarit [etlc. «ylko rzekni (to= 
žodžiu / o palweyks tarnas wem / a ozdrowieie [tuga 


mano. Nes ir aB efimi ž;mo= moy. Bo y ia ielttem cz!0= 


gus po galibey ellus / tu= 
ris po manim karieywius / 
ir tariu tam eyk / ir eyt / 
o kitam eykš / ir atayt (PS I 258) 


wiek pod mocą bedacy / 

maiący pode mna 50l!nie= 

rze / y rzeke temu podž / y 

idžie / y drugiemu chod4 

fam / y przychod3i (PK I 258-259) 


Mt 8,25: 

ir pabudino 

ii prašidami: Wielbpa= 

tie gietbek mus / prapuo= 
tame (PS I 278) 


Mt 8,25: 

y obudžili go 

proBac: Panie 5achoway 
nas / giniemy (PK I 278) 


Mt 8,27: 

žmo= 

nes ftebeios bilodamis. We= 

iey ir marios klaulo io (PS I 268) 


Mt 8,27: 

ludžie džiwowali šie mo= 
wiao. <Wiatry y morze [a 
mu poliuBne (PK I 268) 


Mt 9,12: 

Ne 

reykia «tieg» giditoio [wey= 
kiemus / bet negalintie= 
mus (PS I 312) 


Mt 9,12: 

Nie potrzeba 

«prawi» lekarza 5drowym / 
ale niemocnym (PK I 312) 


Mt 9,12: 

Ne reykia / 

«tieg» / [weykiemus giditoio / 
bet lerguntiemus ir ligoni= 
mus (PS II 223) 


Mt 9,12: 

Nie trzeba / «praėwb / 3drowY 
lekarza / ale chorym / y 3le (ie 
maiacym (PK II 223) 


Mt 10,16: 

Bukite 

fupruntingays kaip žal= 
čiey (PS I 16-17) 


Mt 10,16: 

Badž= 

čie rolftrobnemi iako we= 
žowie (PK I 16-17) 


Mt 10,22: 
Kas pateks aba iškiss «<ta= 
lay ižganitu bus (PS I 118) 


Mt 10,22: 
Kto wy= 


trwa> «ten 3bawiofi bedžie (PK I 118) 


Mt 10,28: 

Nebiiokites «tieg» tu ku= 

rie ažu/m)uBa kunu / a 

dušios ažu/m)uBt negal (PS I 87) 


Mt 10,28: 
Nieboyčfi]e šie tych kto= 
rzy zabiiaią čiūžo / a du= 


Be 3abič nie mogą (PK I 87) 


Mt 10,36: 

Priebi= 

nikay žmogaus namiklczčiey 
io (PS II 186) 


Mt 10,36: 

Nieprzyia= 

čiele czlowieka domownicy 
iego (PK II 186) 
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Mt 11,3: 
Tugu elsi kuris turi 
atayt (PS I 57) 


Mt 11,3: 

Tyš ielt, ktory ma 
przyšč (PK I 57) 
Mt 11,3: 

Tyš ielt ktory malz 
przyšč (PK I 63) 


Mt 11,11: 
Ne kie= 
less «didefnis vnt Iana (PS I 35) 


Mt 11,11: 
Nie powltab 
cwietBy nad Iana (PK I 35) 


Mt 11,18: 
Ataio> «tieg» „ney walgi= 
damas ney gierdamas (PS I 46) 


Mt 11,18: 


przy= 
Bedb «ani iedzac ani piiac (PK I 46) 


Mt 11,19; 
Tatay «tieg» apliriieias ir gie= 
reias wino (PS II 133) 


Mt 11,19; 
Oto czlowiek obžerca 
y piianica (PK II 132-133) 


Mt 11,19: 

Prie= 

tulus «tieg> muytiniku ir nuli= 
deieiu (PS II 133) 


Mt 11,19: 
Prayiačiel / «prawi» / Cel= 
nikow y graeBnikow (PK II 133) 


Mt 11,30: 

lungas mano fa!= 

dus ira / a nafta mano 
lyngwa (PS I 51) 


Mt 11,30: 

larzmo mo= 

ie wdžieczne ielt / a brze= 
mie moie lekkie (PK I 51) 


Mt 13,45: 

Prižiginta 

ira karalifte dungaus 
prekiiuy ieBkunčiam brun[=] 
giu žimčiugu (PS I 189) 


Mt 13,45; 


Przyrownane ielt krole= 
[two niebielkie kupcowi / 
Bukaizcemu drogich pe= 
rel (PK I 189-190) 


Mt 13,45-46: 

Priliginta «tieg» ira karalilte 
dungaus 4;mogui prekiiuy / 
kuris ieško gieru zimčiugu / ir 
radis wienu brungu žimčiu= 
gu / nueo pardawe wila / ku 
tureio / ir pirko ii (PS II 26) 


Mt 13,45-46: 

Po= 

dobne ieft / «mawiab: Krole= 
[two niebielkie c3towiekowi 
kupcowi / ktory Buka dobrych 
perel / y nalazBy iednę drogą 
pertę / Bedly poprzedal wBy= 
tko co mial y kupit ią (PK II 26) 


Mt 15,2: 

Mo= 

kitiniey «tieg» t(a/wos ne prauli 
runku / walgo (PS II 133) 


Mt 15,2: 
Vezniowie / 
«prėwi» / twob «nie vmywaią 


reku fwoich / gdy chleb iedzą (PK II 133) 


Mt 15,19: 

Iš širdies «tieg» iBeyt wagi[=| 

[tes / draugalawimay / a= 
Įž'umušimay / biauribes (PS I 252) 


Mt 15,19: 

3= 

Llerca «prawi» wychodz2 310= 
džieyltwa / cudzotoftwa / 3a[=| 
boyltwa / nieczyltosči (PK I 252) 


Mt 15,19: 

Iš širdies 

iBeyt <azumušiey žmo= 
gaus / draugalawimay /> 
cwagiltes (PS I 294) 


Mt 15,19: 

3 lerca wychod335 
cmežoboyltwa / cudzolltwa /> 
ckradžieltwa (PK I 294) 


Mt 16,18: 

Wartay pektos: «tay ira 

galibes wilokios ne tiktay 

žmoniu tyranu / bet ir pačiu 
welinu» me pergales ios (PS I 275) 


Mt 16,18: 

Bramy piekiel[=| 

nes / «to ielt šily wBelakie 
nie tylko ludzkie / ale y 
czartowlkie» / «nie žwyčie= 
ša go (PK I 275) 


Mt 16,18: 

Tu elsi «tieg» 

volas / akmuo drutas / pama= 
tas nepakrutinamas / «ynt 

tos votos paltatišiu Bažni= 

čiu mano (PS II 151) 


Mt 16,18: 

Tys ielt opokas / kamien 
twardy / fundament nie po= 
ruBony: «a nd tey opoce 3bu= 
duie koščio! moy (PK II 151) 


Mt 16,26: 

Ku padelt ž;mo= 

guy / iey wilu [wietu ap= 
turetu / a dušiu fawo 
nuteriotu aba koki duos 
maynu žmogus ažu du= 
šiu fawo? (PS I 90) 


Mt 16.26: 

Což pomože 

czlowiekowi / iešliby 
wBytek šwiat zylkal / 

a na duBy fwey Bkodę po= 
diat? abo co 32 odmia= 

nę da c3!owiek z4 duBę 
[woie? (PK I 90-91) 


Mt 17,2: 

atftimayne pokim iu / kad 
weydas pražibo kayp faule / 
a rubay balti tapo kaip Inie= 
gas (PS II 25) 


Mt 17,2: 

Lie odmienit / w 0= 

czach ich /> gdy «<twars ro3ia= 
šnita lie iško [tonce / a Baty 

sftaty [ie biatę iako šnieg (PK II 25) 
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Mt 17,2: 

kad pražibo wey= 

das kaypo [autė / ir rubay bal= 
ti tapo kayp [niegas (PS II 244) 


Mt 17,2: 
gdy lie iego twarz r03= 
iašnita / iako [tonce / Baty ie 


tes ie“ sltaly biale idko šnieg (PK II 244) 


Mt 17,4: 

Giera 

«tieg» Čia mumus būti /> <pada= 
rikime čia tris pawiečius 
WieBpatie / Taw wienu / E= 
liaBuy wienu / Moyžešiuy 
wienu (PS II 27) 


Mt 17,4: 

Dobrze na 

tu «prawio / byčo «vczyn my tu 
trzy przybytki Panie / Tobie 
ieden / MoyžeBowi ieden / E= 
liaBowi ieden (PK II 27) 


Mt 17,4: 

Pa= 

darikime čia tris pawie= 

čius WieBpatie / Taw wie= 

nu / Mayžešiu wienu / ir Eli= 
ašiu wienu (PS II 31) 


Mt 17,4: 

v= 

czynmy tu trzy przybyt= 

ki / Panie / Tobie iedė / Moy= 
žebowi ieden / y EliaBowi ie= 
den (PK II 31) 


Mt 18,3: 

Pateyley bilau 

iumus / iey nopligrišite 
ir ftolites kayp mažinte= 
ley ne ieylit(e) karalilten 
dungaus (PS I 299) 


Mt 18,3: 

3a 

prawde mowie wam /> cdešli 
šie nie z(taniečie iško 
maluczkie džiatki / nie 
wnidžiečie do kroleltwa 
niebielkiego (PK I 299) 


Mt 18,17: 

Kuris ne 

klaulis Ba(ž)ničios / tegul 
elti taw kayp paganas ir 
rayBkus nufideieias (PS I 255) 


Mt 18,17: 

Kto 

nie bedžie [tuchat koščio= 
la / niechči bedžie 34 po= 


ganina y išwno grzeBnika (PK I 255) 


Mt 18,17: 
Iey «tiego tawis ne 


klaulis / palfaĮkit Bažničiey (PS II 54) 


Mt 18,17; 

A ielliby 

čie nie vituchal powiedą Ko= 
ščiotowi (PK II 54) 


Mt 18,18: 
kunorint lurišite vnt žia= 


mes / bus (uriBta ir dunguy (PS II 151-152) 


Mt 18,18: 

Cobyščiekolwiek 3wiazali 

na žiemi / bedžie związano y 
na niebie (PK II 151-152) 


Mt 19,17: 

ley 

nori ineyt giweniman / 
ažulaykik prilakimus (PS I 278) 


Mt 19,17: 
Iešli chceB 

wnišč do žywota / 3acho= 
way przykazania (PK I 278) 


Mt 19,28: 

Sedelite> «vnt dwi= 

likos [oltu fudidami dwi= 
lika kialu aba giminiu 
Izraelo (PS I 5) 


Mt 19,28: 

Bedziecies lie= 

džieč na dwunaltu (toli= 

cach ladzac dwanaščie 
pokolenia Iraelikiego (PK I 5) 


Mt 20,6: 
Kam «tieg» čia ltowite per 
wilu dienu diki? (PS I 329) 


Mt 20,6: 
Co tu [toičie caty džien 
prožnuiacy? (PK I 329) 


Mt 20,6: Mt 20,6: 

Kam «tieg» dtowite(?) (PS I 329) Cos «prawb dtoičie> (PK I 329) 
Mt 20,6: Mt 20,6: 

Cionay [towite? (PS I 330) Tu ftoičie? (PK I 330) 
Mt 20,6: Mt 20,6: 

Sto= Stoičie? (PK I 330) 
wite(?] (PS I 330) 

Mt 20,6: 

Per wilu dienu? (PS I 330) 

Mt 20,6: Mt 20,6: 

Di- Proznuiacy? (PK I 330) 


ki? (PS I 330) 


Mt 20,6: 
Stowite «tieg» per wilu die= 
nu? (PS I 331) 


Mt 20,6: 
Stoičie «prawi» cažy džien? (PK I 331) 


Mt 20,12: 
Kieleme 


funkiby dienos ir karBčio (PS I 329) 


Mt 20,12: 

Nie= 

šlišmy čiežar dnia / y v= 
palenia (PK I 329) 


Mt 20,15: 

Er 

nę dera ma(ū] darit / ko 
noriu (PS I 93) 


Mt 20,15: 

Czylimi 

šie niegodži vcgynič co 
chce? (PK I 93) 
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Puwkra;| Ia bažničia» / namay ira dom ieft modlitwy / «a wy= 

sakymų | maldos / a ius padarete ščie go vczynili ialkinią 
holu žatru (PS I 42) lotrowlka (PK I 42) 
Mt 22,16: Mt 22,16: 
Zinome «tieg» Wiemy «prwi» / 
iog tielus elsi tu > mes ne xeš ielt [prawiedliwy /> «y 
weyzdi vnt periunos nie ogladaB šie na oloby 
(ž)moniu (PS I 11) ludzkie (PK I 11) 
Mt 22,16: Mt 22,16: 
Mokito= Miltrzu wiemy 
ie žinome iog tiefus elsi (PS I 48) 3es prawdžiwy ielt (PK I 48) 
Mt 22,18: Mt 22,18: 
Kam mani gundžiate Czemu mie 
Lwetimaweydžiey (PS I 48) kušičie obhudnicy (PK I 48) 
Mt 22,29: Mt 22,29: 
Klayduoia= Bladžičie / 
te / «tieg / ne žinodami r(4)Bto / «prawi» / nie rozumieiac pilm / 
ney galibes Diewo (PS II 233) ani mocy Božey (PK II 233) 
Mt 23,12: Mt 23,12: 
Kiekwienas / kuris auk= Každy 
Btinali / bus nu(ž Hamin= ktory šie podwyžBa / be= 
tas (PS I 304) džie ponižon (PK I 304) 
Mt 23,12: Mt 23,12: 
Kiekwienas ku= Whelki ktory lie 
ris nuližiamina bus paauk= vnižy bedžie podwyžBon (PK II 227) 
Btintas (PS II 227) 
Mt 23,27: Mt 23,27: 
kayp iako 
grabay balti iž oro /> «o wi= groby biale 56 wnatr; /> «a 
dui pilni kautu (mirdun= we wnatrz pelne košči 
čiu (PS I 257) šmierdzacych (PK I 257) 
Mt 23,35; Mt 23,35: 
Ažumusšiet terp Sabiliščie 
bafž'ničios ir altariaus (PS I 28) miedzy koščiotem y 0!= 


tarzem (PK I 28) 


Mt 24,36: 

niekas ne žino ney 
Anielay Dungaus / tik= 
tay pats Tewas (PS I 4) 


Mt 24,36: 

nikt nie wie ani Anyoto= 
wie niebielcy i/ekdno (am 
Očieč (PK I 4) 


Mt 25,13: 
lutekite / iog nežinote 
dienos / ney walundos (PS I 116) 


Mt 25,15: 
Dawe 


«tieg> wienam pinkis ta= 
lentus / a kitam du / aki= 
tam wienu (PS I 51) 


Mt 25,13: 
Cžuyčie / bo nie 
wiečie dnia / Ani godžiny (PK I 116) 


Mt 25,15: 

Dal «prawi» iednemu pieč 
talentow / a drugiemu 

dw4 / 4 drugiemu ieden (PK I 51) 


Mt 25,21: 
I=eyk [1] link= 
fmiben WieBpaties two (PS II 258) 


Mt 25,21: 

Slugo 

wiernys «wnid4 do welela Pi= 
na twego (PK II 258) 


Mt 25,34; 

eyk= 

šite pagirtieii tewo ma= 
no / paweldekite> (kara= 
lifty (PS I 6) 


Mt 25,34: 
Įplodžcie btogolliwie= 

ni Oyca mego / O šiegni= 
cie kroleftwo (PK I 6) 


Mt 25,34: 

EykBte «tieg> pagirtiey 

Tewo / apturekite karalilty / 

kuri ira iumus fugatawita 

nuog pr(a)džios šwieto (PS II 60) 


Mt 25,34: 

Podžčie / «prawi» / blo= 

golliwieni oyc4 mego / otrzy[=| 
mayčie kroleltwo wa zg0to= 

wane od 34!oženia šwiata (PK II 60) 


Mt 25,34-40: 

Ek= 

Bte pagarbinti Tewo mano / 
apturekite karalilti nuog v= 
žuguldimo [wieto iumus pa= 
bayktu: Alkanas buwou ir 
papeneiote mani; (Nuogas 
buwau ir apdengiete mani 
<O kad laymei anie žmones 
t(alris. WieBpatie / ka(dlugi 
mes t(ajwb <peneiome?> <kadugi 
tawi apdengieme?> (Atlakis:> 
«ku nomažialniam padarete / 
tay man padarete (PS II 182) 


Mt 25,34-40: 

Pod5= 

čie btogoliawieni Oyc4 me= 
go / otrzymayčie kroleltwo 
wam z3g0towane od z4lože= 
nia šwiata. Laknątem a na= 

y przyodžielisčie mig» „A gdy 
oni Bczešliwi ludžie rzeką / 
Panies ckiedyželmy čie karmi= 
li?> < kiedy odzialilmy?> <Odpo= 
wie> <Coščie namnieyBemu 
vczynili / toščie mnie vczyni= 
li (PK II 182) 


131 
PUNKTY 
KAZAN 


|| 
i KONSTANTEGO 
i SZYRWIDA 


132 


KONSTANTINO 
SIRVYDO 
PUNKTAI 


SAKYMŲ 


Mt 25,41: 
Atltokite nuog manis 


prakieyktieii / eykite įv|= 


gnin vmžynon (PS I 6) 


Mt 25,41: 

odltapčie odemnie 
przekleči w ogien wie= 
czny (PK I 6) 


Mt 25,41: 

Atltoki= 

te nuog Manis dng vgni 
vmžinu (PS I 31) 


Mt 25,41: 
Odltapčie ode= 
mnie «w ogien wieczny (PK I 31) 


Mt 25,41: 

Eykites 

<prakieyktieii vygnin vm= 
žinan (PS I 66) 


Mt 25,41: 
Idžčies przekleči wogien 
wiecžny (PK I 66) 


Mt 25,41: 

At= 

ltokite nuog manis pra= 
kieyktieii ygnin vmži= 
non (PS I 152) 


Mt 25,41: 

Od= 

ltapčie ode mnie prze= 

kleči w ogien wieczny (PK I 152) 


Mt 25,41: 

Ey= 

kite> «prakieyktieii vgnin 
vmžinon (PS I 154) 


Mt 25,41: 
Idžčies <prze[=] 
kleči w ogien wieczny (PK I 154) 


Mt 25,41: 
Eyki= 


te> «tieg» <vgnin vmžinon / kuri 
ira fukurta welinuy (PS II 14) 


Mt 25,41: 

ldžčies / «prawi» / «w 0= 

gien wieczny / ktory vezynio= 
ny ieft Dyablu (PK II 14) 


Mt 25,41: 
Ey= 


kite> «tieg> „prakieyktieii vgnin (PS II 131) 


Mt 25,41: 
ldzčie> (przekleči w ogien 
wieczny (PK II 131) 


Mt 25,46: 
ir eys «tieg palkunį=| 


dintieii» vnt kunčios vm= 


žinos / a teylus ing giwe= 


nimu vmžinu (PS I 7) 


Mt 25,46: 

Poydaą / «prawi / potepieni» 
na meke wieczną / a [pra= 
wiedliwi do žywota wie= 
c5nego (PK I 7) 


Mt 26,3: 


(urinko «tieg> rodu Wilku= 


pay (PS II 162) 


Mt 26,3: 


3ebrali tedy Arcykaptani (PK II 162) 


Mt 26,5: Mt 26,5: 

ne Bwy= nie w šwie[=| 

toy «tieg» dienoy (PS II 162) ty džien (PK II 162) 
Mt 26,15: Mt 26,15: 

ku norite mai Co 


duot / o aB iumus išduoliu ii (PS II 185) 


chcečie mi dač? a ia go wam 
wydam (PK II 185) 


Mt 26,24: 

Gia= 

riaus butu buwi / «tieg» / kad 

butu nie gimis tas žmuo (PS II 168) 


Mt 26,24: 
Dobrze bylo aby lie byt nie 
rodži! ten czlowiek (PK II 168) 


Mt 26,26; Lk 22,19: 
TAI IRA KV- 
NAS MANO (PS II 191) 


Mt 26,26; Lk 22,19: 
"To ielt 
CIA!O MOIE (PK II 191) 


Mt 26,26: 
Bierzčie / iedzčie (PK II 194) 


Mt 26,26; Lk 22,19: 
Tay ira Ku= 
nas mano (PS I 203) 


Mt 26,26; Lk 22,19: 
To ieft cialo moie (PK I 203) 


Mt 26,26; Lk 22,19: 
Tay ira kunas ma= 
no (PS I 288) 


Mt 26,26: Lk 22,19: 
"To ielt čialo moie (PK I 288) 


Mt 26,26.28: 
Tay ira Kunas mano /> «tay 
ira kraujas mfa]no (PS II 191) 


Mt 26,26.28: 
To ieft Cialo moie /> «to ieft 
Krew moia (PK II 191) 


Mt 26,28; Mk 14,24: 
Ta ielt Krew moia (PK II 196) 


Mt 26,28: 
tay ira Krau= 
ias mano (PS I 203) 


Mt 26,29: 

Sakau 

iumg «tieg» / ne ragauliu nuog 
to meto iž wayliaus medžio 
wino / iki dienay anay / kad 
gi gierliu [u iumis nauiu ka= 
raliftey Tewo mano (PS II 125) 


Mt 26,29; 

Powiadam wam / iš 

nie bedę pit od tych mialt / 

3 tego owocu winney maci= 

cy / 44 do dnia onego / gdy go 
bede pit į wimi nowy w 


kroleftwie oyca mego (PK II 125-126) 
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Mt 26,38; Mk 14,34: 
Nuluduli ira «tieg» 
Dušia mano iki šmerti (PS II 200) 


Mt 26,38; Mk 14,34: 
Smetna 

ieft DuBa moja 4ž do šmier= 
či (PK II 200) 


Mt 27,27-30: 

Kareywiey / «tieg» / Stora= 
tos / emi Iegu Rotubion fu= 
rinko iop wilu karunu / o nu= 
wilki ii vždeio vnt io (kraylti 
Bartoto / ir nupini karunu ižg 
arbkiečiu vždeio vnt galwos 
io / ir tielen dawe niendri / o 
tupaudami po io akim iuo= 
kes išg io / taridami: Sweyks 
karalou žydu. O [piaudida= 
mi vnt io / eme niandri / ir 
muBe ii gatwon (PS II 166) 


Mt 27,27-30: 

Golnierze / «prawi» / ftarošči= 
ni wžiawBy IEzula do Ra[=| 
tuBa / zebrali do niego wBy= 
tke rote / a 3wlokBy go wlo= 
žyli nan plafšcs Bartatny / y 
vplotBy koronę 3 čiernia w= 
ložyli na gžowęe iego / y trzči= 
ne w prawice iego / a kla= 
niaiac lig przed nim nagri= 
wali go mowiac: Badį po= 
3drowiony krolu 3ydowlki / 

4 pluiac nan wžieli trzčinę / 


y bili go w glowe iego (PK II 165-166) 


Mt 27,39—40): 

Koloio kratin= 

dami gatwu alwo / ir tarida= 
mi: Ehey kuris grau=i ||] Baž= 
niczu Diewo (PS II 165) 


Mt 27,39—40: 

Blužnili 

go / chwieiac gtowami [wę= 
mi / y mowiac: Ehey co roz= 
walaB Koščio! Božy (PK II 165) 


Mt 28,20: 

Sztay 

aB eflmi fu iums wilomis 

dli;jenomis iki galu [wieto (PS I 204) 


Mt 28,20: 
Oto ia 

ieftem 5 wimi po wBylt= 
kie dni až do konc4 šwiū= 
ta (PK I 203-—204) 


Mt 28,20: 
Sztay 
«tieg» aB elmi fu iumis wilo[=| 
mis dienomis iki pabay: 

goy Lwieto (PS I 275) 


EVANGELIJA PAGAL MORKŲ 


Mt 28,20: 

Oto «prawi» ia ieltem 5 
wami po wBytkie dni do 
(konc3enia šwiata (PK I 275) 


EWANGELIA WEDLUG SW. MARKA 


Mk 1,4: 

Ataio «tieg» To= 

nas: <aplakidamas krik= 
Btimu gayliftos vnt at= 
leydimo nulideimu (PS I 127) 


Mk 1,4: 

PrzyBed! / «prawi» / 
lan <opowiadaiac krąėlt 
pokuty na odpulczenie 
grzechow (PK I 127) 


Mk 1,7: 

ne elmi 

wertas puolys koiump 

io ižriBti dirželi čierewi= 
ku io (PS I 35) 


Mk 1,7: 

nie 

ieftem godžien vpadBy do 
nog iego rogwiazač T36= 


mylczek trąewikow iego (PK I 35) 


Mk 2,5; plg. Lk 7,48: 
Atleydziali tau nuli= 
deimay tawo (PS II 133) 


Mk 2,7: 

kas «tieg» at= 

leydžia nuodemes / tiktay 
pats Diewas? (PS II 133) 


Mk 2,7: 


ktož 
mo3ze grzechy odpuščič / ie= 
dno fam Bog? (PK II 133) 


Mk 4,39: 

Tilek <«tieg» 

o nutilo /> «dr tuoiaus nuri= 
mo (PS I 268) 


Mk 4,39; 
<3amilkni 


«prawi» / a 5amilkto /> «y 3a— 


raz včichlo (PK I 268) 


Mk 6,18: 

Nedera 

tau turet moteres brolo ta= 
wo (PS II 142) 


Mk 6,18: 
Nie godži lig to= 


bie mieč žony Brata twego (PK II 142) 


Mk 6,48: 

Ape kietwirtu 

fargibu nakties ataio> (Ie= 
zus) dump / waykščiodamas 
vnt mariu (PS II 243) 


Mk 6,48: 

Okolto 

czwartey [tražy nocney przy= 
Bedb P. IEzus «do nich cho= 
dz3c po morzu (PK II 243) 


Mk 9,6; BSV Mc 9,5; 
ne žinoio ku 
katbeio (PS II 31) 


Mk 9,6; BW Mk 9,5; 
nie wiedžial co 


mėwil (PK II 31) 


Mk 9,6; BSV Mc 9,5: 


Nežynoio ku katbeio (PS II 32) 


Mk 9,6; BW Mk 9,5; 


Nie wiedžia! co mowit (PK II 32) 


Mk 9,6; BSV Mc 9,5: 


Nežynoio ku kažbeio (PS II 32) 


Mk 9,6; BW Mk 9,5: 


Nie wiedžial! co mowit (PK II 32) 


Mk 9,6; BSV Mc 9,5: 


Nešinoio ku kažbeio (PS II 33) 


Mk 9,6; BW Mk 9,5: 


Nie wiedžial co mowit (PK II 33) 


Mk 16,6: 
legaus N(a)zareno ieB= 


kote nukrižiawoto / kieles ne= 


ra čionay (PS II 234) 


Mk 16,6: 
IE3V(A Bukačieos «v= 


krzyžowanego / wltalči 3mar= 
twych niema8 go tu (PK II 234) 
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EVANGELIJA PAGAL LUKĄ 


EWANGELIA WEDLUG ŠW. LUKASZA 


Lk 1,32-33; 

Duos iam WieBpats 

Diewas [oltu Dawido Te= 

wo io / ir karalaus namuole 
Iokubos / «tay ira / Bažničioy» / 
«vnt vmįžliu / ir karaliltey io ne 


Lk 1,32-33: 

Da mu Pan Bog [to= 

lice Dawida oycė iego / y be= 
džie krolowat w Domu I4= 
kubowym na wiekb «(to ielt / 
w Koščiele)o y kroleltwd ie= 

go nie bedžie konc4 (PK II 151) 


bus galo (PS II 151) 


Lk 1,33: 
Karaliltes io ne bus gato (PS II 154) 


Lk 1,33: 
A kroleltwa iego nie bedzie konca 
(PK II 154) 


Lk 1,38: 

Szitay tarnayte WieB= 

patilels / tegul ftoias man pa[=| 
gal žodžio tawo (PS I 168) 


Lk 1,38: 

Otom 

[tužebnica panika / niech 
mi sie zltanie wedlug [to= 
wa twego (PK I 168) 


Lk 1,78-79: 

Atžunkie wie= 

nok mus kayp [aule vžtekie= 
damas iį aukBto / idant ap= 
šwieltu ledintiemus tamli= 
bella / ir vxnoy [merties 

(PS H 242-243) 


Lk 1,78—79: 

Nawiedžit iednak nas iūko 
[once wlchodzac: Wlchod 3 
wylokošči / aby 34šwiečit šie= 
dzacym w čiemnošči y w čie= 
niu šmiefči (PK II 243) 


Lk 2,11: 

Nu iu= 

mus vžgime ižganitoias / ku= 
ris ira Chryftulas IEzulas 
mielty Dowido (PS II 124) 


Lk 2,11: 

Džiš lie wam n4= 

rodži! zbawiciel / ktory ielt 
Chryltus IEzus w mieščie 
Dawidowym (PK II 124) 


Lk 2,19: 

A(ž!'ulaykie nes wilus 
žodžius / Iwarltidama iuos 
širdiy fawo (PS I 190) 


Lk 2,19; 

3acho= 

wala bowiem wBytkie 
lowa / rozwažaiąc ie w 
fercu fwoiem (PK I 190) 


Lk 3,10: 

Ir 

ktaulės «tieg» nuog io mi= 
nios taridamos. Ku da= 
rilime? (PS I 140) 


Lk 3,10: 

I pytaly šie «prawi» 

ttuBcze od niego mo= 

wiac. Co bedžiem czynic? (PK I 140) 


Lk 3,12: 

Ataio ir muytini= 

kay krykBtitus / ir tare= 
iop. Mokitoie ku dari= 
lime? (PS I 140) 


Lk 3,14: 

Klaules nuog io ir 
karieywiey taridami. ku 
darilsime ir mes? (PS I 140) 


Lk 3,12: 

PrzyBli y cėlnicy krzįčič 
šie / y rzėkli do niėgo. 
Nauczyčiėlu co bedžiem 
caynič? (PK I 140) 


Lk 3,14: 

Pytali šie od nie= 

go y Žolnierze mėwiac. 

Co y my bedžiem czynič? (PK I 140) 


Lk 5,14: Ek 5,14: 

Afierawok «tieg» dowanu a|=| Ofiaruy 

šu apčiltiimu (PS I 250) «prawi» dar 32 oczyščienie (PK I 250) 
Lk 6,29; Lk 6,29: 

Kas tawi Kto čie vderzy / alboč da po= 


iBtiks / Arba twiklteres per 
wienu Bali weydo / paltatik 
iam vntru. Kas nori nu= 
preBt nuog tawis wirButi= 

ni iupu / duok iam ir apatini 
lieguti (PS II 247) 

Lk 7,47: 

Atteydžlijali iey 

daug nulideimu / nes daug 
numileio (PS I 238) 


gebek / naltaw y drugiego / 
ktoryčby brat plaBcz y [u= 
kniey nie 44braniay (PK II 247) 


Lk 7,47: 

Od= 

puBcza šie iey wiele grze= 
chow / Abowiem wiele v= 
milowala (PK I 238) 


Lk 8,5: 
ISzeio «tieg» kuris [eio 
feklu fawo (PS I 350) 


Lk 8,5: 
WYBedt «prūwi» ktory 
šieie našienie Iwoie (PK I 350) 


Lk 8,5: 
I= 
Beio «tieg» kuris [eio (etu [e= 


klos flawos / «kuris feia (PS I 353) 


Lk 8,5: 

WyBedl «prūwis / 

ktory šieie / šiač našienia 
[wego> / «ktory šieie (PK I 353) 


Lk 8,6: Lk 8,6: 
Puota vnt vožos (PS I 342) Padto na 

opoke (PK I 341) 
Lk 8,7: Lk 8,7: 


Paletas vnt erBkie(čliu (PS I 342) 


Pošiane byto na 
čierniu (PK I 342) 
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Lk 8,8: 

pale= 

tas buwo vnt žiames la= 

bay gieros / vnt kurios 

iždigis dereio did(žliey / ir 

atnešie wayliu be mieros (PS I 342) 


Lk 8,8: 

pošiane bylo na žiemi 
barzo dobrey na ktorey 
wBedly zrodžilo šie wiel= 
ce / y przyniolio owoc bez 
miary (PK I 342) 


Lk 8,11: 
Paletas «tadu» ira 
Diewo 3odis (PS I 341) 


Lk 8,11: 
Pošiane «tedy» ielt Bože [to= 
wo (PK I 341) 


Lk 9,58: 

ne ture= 

io kur galwos pri= 
glault (PS I 67) 


Lk 9,58: 
niemial gdžieby 
y glowe [ktonit (PK I 67) 


Lk 10,20: 

Džiaugkitės 

iog iulu warday ira dun= 
guy parašiti (PS I 152) 


Lk 10,20: 

Ri= 

duyčie šie / že imiėna 
waBe [2 w niebie napila= 
ne (PK I 152) 


Lk 11,14: Žk 11,14: 
Ižmetineio Welinu (PS II 61) Wyrzucal (PK II 61) 
Lk 11,14: Lk 11,14: 
išmetinę= wyrzucal (PK II 61) 
io / «tieg» / welinu (PS II 61) 

Lk 11,41: Lk 11,41: 


Duokite ial= 
mužnu / o tay wila iumus 
czylta (PS II 182) 


Dayčie iažmužne 4 oto wBy= 
tkie rzeczy [2 wam czylte (PK II 182) 


Lk 11,41: 

Duokite 

Elmužnu / o tay wila čilta 
iumus (PS II 139) 


Lk 11,41: 

Dayčie 

ialmužnę / A oto wBytkie rze= 
c3y [4 wam czylte (PK II 189) 


Lk 12,5: 

Parodiliu iumus ko 
turite bijotis / biiokites 
to / kuris gab ir kunu ir 
dušiu «prazudit praga= 
ran (PS I 157) 


Lk 12,5: 

Pokaže wam 

kogo šie mačie bač / boy= 
čie šie tego / ktory> «možė> 
y Čialo y duBe atračič 

do piekla (PK I 157) 


Lk 12,19; 

Atliitlek «tieg dušia mano» / 

walgik / gierk / puotauk /> «daug 
gi(alro turi vnt daugio metu (PS II 98) 


Lk 12,19: 

Odpoczy= 

way «prawb» dubo moiė / iedz / 
piy /> «badą dobrey myšli / maB 
wiele dobr z!ožonych ni wie= 
le lat (PK II 98) 


Lk 12,20: 

Durniau toy nak= 

tiy «tiego iždreks iž tawis du= 
šiu tawo (PS II 98) 


Lk 12,20: 

Szalony 

teyže nocy duBę twą wyr= 
wa 3 čiebie (PK II 98) 


Lk 13,3.5: 
Net iey gayliltos> 
vž lawo nuodemes «ne dari= 


Čite / wili prapullite (PS II 168) 


Lk 13,3.5: 

bo ielli pokutowač nie 
bedžiečie / wBylcy poginie= 
čie (PK II 168) 


Lk 16,19; 

Didžiaturis / 

kuris wilkieio purpuru ir 
tabay ptanu baltu dun= 
galu (PS I 55) 


Lk 16,19: 

Bogacz 

tež ktory šie obloczyt 
wpurpure y w bišior (PK I 55) 


Lk 16,22: 

Nu= 

mire didžiaturis ir pa= 
kaltas ira pragary (PS I 26) 


Lk 16,22: 

V= 

marė bogacz / y pogrz(e)= 
biony ielt w piekle (PK I 26) 


Lk 16,22: Lk 16,22: 

pragary ira pa= w piekle ielt pogrzebio= 
kaltas (PS I 55) ny (PK I 55) 

Lk 18,11: Lk 18,11: 

Ne efmi nie ie= 

kayp kiti (PS I 47) ftem iako inni (PK I 47) 
Lk 18,19; Lk 18,19: 

Pats wienas Diewas ira Sam ieden 


«tieg» gieras (PS I 172) 


Bėg iėlt «prawi» dobry (PK I 172) 


Lk 18,35—36: 

aklas elgieta> d44]= 
girdis miniu praeiun= 
čiu / klaulės kas tay bu= 
tu? (PS I 365) 


Lk 18,35-36: 

šlepp vlhyBaw= 

By tuBcza przecho= 
dz3cą / pytal šie coby to 
bylo? (PK I 365) 
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Lk 19,13: 
Prekaukite «tieg» 
pokolay ateymi (PS I 367) 


Lk 19,13; 
Handluyčie «prawi» až przy[=] 
ide (PK I 367) 


Lk 21,3: 

ta naBlė 

<daugieln dawe / negi kiti 
wili (PS I 314) 


Lk 21,3: 
ta wdowa> <wiecey 
data / nišli inni wBylcy (PK I 314) 


Lk 21,27: 

Tadu ifwis [u= 

nu žmogaus ataiunti de= 
beliy [u galiby ir Maie= 
totu (PS I 15) 


Lk 21,27: 

Na ten cz4s vyrza Syna 
cžlowieczego / przycho= 
dzacego w obloku zmoc3. 
wielką y Maieltatem (PK I 15) 


Lk 21,27: 

Tadu re= 

gies flunu žmogaus ata= 
iunti debesiy fu didžiu 
galiby ir Maieltotu (PS I 27) 


Lk 21,27: 

Na 

ten cz4s vyrza Syna 
cąlowieczego przycho= 
dz3acego w obloku 3 
wielką mocą y Maie= 
ltatem (PK I 27) 


Lk 21,32: Lk 21,32: 

Patey= 3aprawde 

ley bižau iumus (PS I 16) powiadam wam (PK I 16) 
Lk 21,33: Lk 21,33 

dungus niebo y 


ir žiame praeys / a žodziey 
mano ne praeys (PS I 16) 


žiemia przeminą a [towa 
moie nie przeminą (PK I 16) 


Lk 21,34: 

Weyzdekite idant širdis 

iufu ne butu aplunkintos 

apliriimu ir girtiby (PS I 276—277) 


Lk 21,34: 

Patrzčie aby (erca walfše 

nie byty občiažone obžar= 
(twem y piiaAltwem (PK I 276) 


Lk 21,34: 

Weyzdekite «tieg» 

idant širdis iufu ne aplun= 

ktu apliriimu ir girtiby (PS I 304) 


Lk 21,34: 

Patrzčie «prawi» aby [erce 

walBe nie očiežalo obzAr= 
ftwem y piianftwem (PK I 304) 


Lk 22,19; 
To ieft Cialo moie / 


ktore 34 was bedžie wydane (PK II 194) 


Lk 22,19: 
ciato ielt /> 
<ktore 34 was bedžie wydane (PK II 194) 


Ek 22,19: 
To ielt Cialo moie ktore 34 was bedžie wy= 
dane (PK II 194) 


Lk 22,20: 

Ten 

kielich ieft nowy Teftiment we krwi moiey 
(PK II 196) 


Lk 22,53: 

To ira / «tieg / Chry= 

[tus wažunda iulu / ir galibe 
tumfibiu (PS II 202) 


Lk 23,28: 

Dukteres Ierolo= 

limos / ne werkite vnt mani / 
bet pačios vnt (awi / ir vnt 
wayku iulu werkite (PS II 128) 


Lk 22,53: 

Ta ielt / «pra= 

wi / Chryltus» godžina waBA / 
y moc čiemošci (PK II 202) 
Lk 23,28: 

Corki Ierozolimikie nie 


placzčie na demną / ale lėme 
nad loba / y nad džiatkami 
waBemi paczčie (PK II 128) 


Lk 23,31: 

Net 

iey tay daro vnt žalo medžio / 

o vnt padžiuwulio kas bus? (PS II 128) 


Lk 23,31: 

Abowiem 

ieflič to na 5ielonym drzewie 

czynią / což na fuchym bedzie? (PK II 128) 


Lk 23,34; 

Te= 

we atleylk iiemus / nes neži= 
no ku daro (PS II 217) 


Lk 23,34: 

Oy= 

c3e odpušč im bo nie wiedz2 
co czynią (PK II 217) 


Lk 23,43: Lk 23,43; 

Siu die[=| Dziš bedžieB ze6mną w 

nu buli fumanim rfaliuy (PS I 26) raiu (PK I 26) 

Lk 24,18: Lk 24,18: 

Tu pats Ty fam przychodžien ielteš (PK II 248) 


wienas kielautoias elsi (PS II 248) 


Lk 24,26: 

Negu reykie «tieg» Chriltuy to 
kilt / ir teyp ieyt garbon [4= 
wo (PS II 30) 


Lk 24,26: 

Iza4 nie bylo potrzeba / aby 

to byt čierpiat Chryltus / y 

tak w Bed! do chwaly Lwoiey? (PK II 30) 
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Lk 24,32: 
Negu degie sirdis 

mulfu mulpi / kad džguldineio 
mumus r4)Btus vnt kielo? (PS II 240) 


Lk 24,32: 

iz4= 

li «prūwi» Lerce naBe nie palalo 

w nas / gdy mowil w dro= 

dze y pilma nam otwieral? (PK II 240) 


Lk 24,40: 
Parode / «tieg» / iiemus 
runkas (PS II 250) 


Lk 24,40: 
Pokazal / 
«prėwi» / im rece (PK II 250) 


Lk 24,44: 

Rey= 

kie adunt wila ižlipilditu / 

kas parašita buwo tielole 
Moyšiešiaus / PranaBuole 

ir Plalmuole pe mani (PS II 250) 


Lk 24,44; 

Potrze|=] 

ba aby lie wBytko wypelni= 

Jo / co byto napilano w z4ko= 

nie MoyzeBowym / w Pro= 

rocech y Plalmiech o mnie (PK II 250) 


Lk 24,46-47,; 

Reykie / «tieg» / 

Chriltuy kintet; nes teyp pa= 

rašita buwo / ir trečiu dienu 

kieltis / ir aplakit wardan io 
gayteimu ir atteydimu nuli= 

deimu po wilas gimines (PS II 253) 


EVANGELIJA PAGAL JONĄ 


Lk 24,46-47: 

Trzebi by= 

žo / «prawi» aby Chryltus čier= 
pial / iš tak ieft napilano / y 
wltal od vmarlych dnia trze= 
čieš / a žeby byla przepowia= 
dana w imie iego / pokuta / y 
odpuBczenie grzechow po w= 
Rytkich narodach (PK II 253) 


EWANGELIA WEDLUG ŠW. JANA 


Jn 1,3: 
Be io «tieg» ne tapo 
niekas (PS I 119) 


J 1,3: 
Be5 niego šie «pra= 
wi» nie z(tato nic (PK I 119) 


Jn 1,3: 
Be io 
ltoios aba tapo niekas (PS I 121) 


j 1,3: 
Bez niego šie 
3 Italo nic (PK I 121) 


Jn 1,7: 

Talay 

«tieg» ataio vnt Lwiečiimo 
adunt šwiečiimu ižduo= 
tu ape šwielyby (PS I 138) 


7 1,7: 

Ten «prawi» 

przybėd! nė šwiadėc= 

two / aby šwiadėctwo 

wydal o šwiattošči (PK I 138) 


Jn 1,12: 

D/alwe «tieg» iiemus ga[=] 
liby / idant [totus funu= 
mis Diewo (PS I 231) 


J L12: 

Dal im 

«prūwi» moc / aby šie zfta= 
wali fynami Božymy (PK I 231) 


Jn 1,14: 
Sodis «tieg» kunu tapo (PS I 62) 


J 1,14: 
Stowo «prawi» 
[tato šie čialem (PK I 62) 


Jn 1,14: 

3odis: / «tieg / 

tay ira lunus Diewo» / (kunu 
tapo (PS II 245) 


J 1,14: 
Stowos / «(to ielt / 


Syn Božy) «ftato Lie čialė (PK II 245) 


Ja 1,16: 
Mes wili «tieg» iš pilni= 
bes io iememe miliftu (PS I 173) 


J 1,16: 

My wBylcy 

«prūwi» 5 zupelnosči iego 
wžielišmy talkę (PK I 173) 


Jn 1,16: 

3] io «tieg» pilnibės 

mes wili iememe / stay ira» 
miliftu (PS I 186) 


7 1,16: 
3 ie= 
gošmy «prawi» pelnošči 


wBylcy wžieli / «to ie talke (PK I 186) 


Jn 1,19: J 1,19: 

Tu Ty ktoš ieft4?) (PK I 81) 
kas elsi? (PS I 81) 

Jn 1,19: J 1,19: 

Tu kas elfi? (PS I 86) Ty ktos ieft? (PK I 86) 
Jn 1,19: J 1,19: 

Kas tu efli? (PS I 91) Ty ktos ielt? (PK I 91) 
Jn 1,19; J 1,19; 

Tu kas elfi? (PS I 104) Ty ktoš ieft? (PK I 104) 
Jn 1,20: 7 1,20: 

Ne elmi Nie 

a8 Chriltus (PS I 35) ieftem ia Chryftus (PK I 35) 
Jn 1,21: J 1,21: 

Esligu ieftes ty Prorok? 


tu PranaBas? Atlakie. 
Ne efmi (PS I 81) 


Odpowiedziat. Nie ie= 
[tem (PK I 81) 
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Jn 1,21: 
elsi= 
gu Eliašius (PS I 82) 


J 1,21: 
czy EliaB (PK I 82) 


Jn 1,21: J 1,21: 

elsigu czy Prorok? (PK I 82) 
PranaBas (PS I 82) 

Jn 1,29; J 1,29: 


Sztay / «tiego / Awi= 
nelis Diewo / Btay kuris i5= 
nayko nulideimus [wieto (PS II 231-232) 


Oto / «prawi» / Baranek 
oto ktory gtadži grzechy 
šwiata (PK II 231-232) 


Jn 2,19; 

Pagriaukite «tieg» tu ba= 
šničiu / o ažu tris dienas 
paltatisiu iu (PS I 185) 


J 2,19: 

Obalčie «prawi» ten ko= 
ščiot / a ia go 34 trzy dni 
poltūwie (PK I 185) 


Jn 3,2: 
Niekas tu žin= 
klu negal darit (PS I 190) 


J 3,2: 
Šaden tych 3nakow nie 
može czynič (PK I 190) 


Jn 3,13; 

Niekas ne vžžingia 

dungun / tiktay kuris nužin= 

gie i44) dungaus / funus įmo= 
gaus / kuris ira dunguy (PS II 247) 


J 3,13: 

3aden nie 

wltapit do nieba / iedno ten 
ktory 3 ftapil 5 niebd / Syn 
c3towieczy / ktory ielft w nie= 
bie (PK II 247-248) 


Jn 3,13: 

Nu= 

žingie / «tiego / 15 dungaus «0 te= 

čiau lako» / «kuris ira dunguy (PS II 247-— 
248) 


J 3,13: 

3 [tapiž / «prawi» / 5 niebds / 
«a iednėk mowi»: <ktory ielt w 
niebie (PK II 248) 


Jn 3.16: 

Teyp Diewas nu= 

mileio fwietu / kad wie= 
natiii funu [awo iam da= 


J 3,16: 

tak Bog vmilowa! 

šwiat / 4e iednorodzone= 
go Syna [wego dal (PK I 59) 


we (PS I 59) 
Jn 3,16: J 3,16: 
Teyp Die= T(a]k Bog 


was numiMelio (wietu / 
kad wienatiii Sunu [a= 
wo dawe (PS I 66) 


vmitowal šwiat / že Sy= 
na [wego iednorodzone= 
go dal (PK I 66) 


Jn 3,16: 
Diewas teyp 
numileio fwietu / kad wiena= 


gimi Sunu fawo d44)we iam (PS II 203) 


73,16: 
Bog tak vmi= 

lowal šwiat / že Syna [we= 

go iednorodzonego dat (PK II 203) 


Ja 3,16: 

Teyp Diewas 

numileio lwietu / kad wiena= 
tiij [unu (wo dawe (PS II 215) 


J 3.16: 

Tak Bog vmilowal šwiat / 
že Syna [wego iednorodzo= 
nego dat (PK II 215) 


Jn 3,19-20: 

Sąwiela štaio vnt šwieto / 

o žmones numileio tumfibi 
gieriaus neig Bwiefu: N[elt 

buwo pikti iu darbay / nes 

wili / kuris piktay daro / niop= 
kinčia šwielibes / ir neet vnt 
Bwielos / idant nie butu pa= 
peykti io darbay? (PS II 142-143) 


J 3,19-20: 

Swii= 

ttošč przybia na šwiat a lu= 

džie raczey vmilowali ciem= 

nošči / ni šwiatlošč: bo by= 

ty ste ich vezynki / k4ždy bo= 
wiem / ktory 3le czyni / nie na- 
widzi swiattošči / ani idžie 

na šwiatlošč / že by nie byly 
3ganione vczynki? (PK II 142—143) 


Jn 3,31: 
Kas i(ž) žiemes ira /> 

cape žiemi kalba / kuris iš dun= 
gaus ataio / vnt wilu ira (PS II 246) 


J 3,31: 

kto 3 žiemie ielt 

3 šiemie ielt / y o žiemi mo= 
wi / ktory 3 nieba przyBed! / 
ieltči nadewBytkie (PK II 246) 


Jn 3,34: 
Ne fumieru stieg» duo= 
Li Di(ejwas Dwaliu (PS I 178) 


J 3,34: 
Nie 3 
miarą «prawi» daie Bog 


Ducha (PK I 178) 


Jn 3,35: J 3,35; 

Wi= WBytko dal w re= 
la dawe runkon io (PS I 178) kę iego (PK I 178) 
Jn 4,10: j 4,10: 

Kad Byš wie[=] 


zinotumey «tieg» dowanu 
Diewo / ir kas ira / ku= 
ris taw kalba / duok man 
giert (PS I 58) 


džiala dar Bozy / y kto 
ielt coč mowi: Day mi 
pič (PK I 58) 


Ja 4,24: 
Dwa= 
las «tieg» ira Diewas / ir 


J 4,24: 
Duch 
ieft Bog / a či ktorzy go 
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sakYMų | Jn 4,34: J 4,34; 
Mano walgikla ira / idūt Moyči pokarm 
dari(čHa noru to / kuris atfiun= ieft / abym czynil wolą tego / 
te mani / idat pabaygčia dar= ktory mie poliai / abych wy= 
bu io (PS II 29) konal [prūwęe iego (PK II 29) 
Jn 4,34: 7 4,34: 
Mano / «tieg» / walgikta ira / Moy / «prawi» / 
idant daričia noru io (PS II 81) pokarm ielt žbym czyni! wo= 


la tego / ktory mie poltai (PK II 81) 


Jn 5,14: J 5,14: 

Tay Iwey= O toš zdrowym 30ltal / 

ku tapay / ne nulidek iau / nie grzeB iuž / aby 

adunt kas piktelnio taw čie co gorBego nie pot= 

nefitiktu (PS I 26) kato (PK I 26) 

Jn 5,17: J 5,17: 

Tewas mano iki šiolay Očiec 

dirba / ir aB dirbu (PS I 93) moy až dotad džiala / y ia 
džialam (PK I 93) 

Jn 5,17: J 5,17: 

Tewas «tieg» mano Očieč «prūwi» moy až do[=] 

iki šiolay dirba / ir aB dir= tad džiala y ia džialim (PK I 332) 

bu (PS I 332) 

Jn 5,22: J 5,22: 

Tewas> <dawe Oyčieo <dal 

wifoki ludu funuy (PS I 21) wBelki lad Synowi (PK I 21) 

Jn 5,35: J 5,35: 

Anas On byl 

buwo į5wakie degunty ir šwiecą goraiacą y šwie= 

žibunti (PS I 20) caca (PK I 20) 

Jn 5,35: J 5,35: 

Buwo žwakie> S. Ionas šwiec4 šwiecaca y goraia= 

KrikBtitelus <ibunti / ir deg(ū|[=| ca (PK II 141) 


ti (PS II 141) 


Ja 6,7: 

Ažu 

du šimtu grašiu duonos nę 

gana bus iemus / idant kiek= 
wienas truputi ku imtu? (PS II 105) 


J 6,7: 

34 dwie= 

ščie groBy chleba malo im 
bedžie / aby kėždy 5 nich ma= 
lo co wžiąl (PK II 105) 


Jn 6,9: 

Ira čia ber= 

nas / kuris turi pinkietu duo= 
nos /» dr dwi žuwi / bet kas ta= 
tay terp teypo daugio? (PS II 105) 


J 6,9: 

Ieft tu Pachole iedno / ktory 
ma piečioro chleba /> «ale což 
to na tak wielu (PK II 105) 


Jn 6,10: 7 6,10: 

Tegul «tieg» [edali žmones Niech «pra= 

(PS II 104) wi» / všiadą ludžie (PK II 104) 
Jn 6,11: J 6,11: 

ir dekas daris / daliio [e= y 


dintiemus (PS II 105) 


džieki vczyniwBy rozdawal 
šiedzacym (PK II 105) 


Jn 6,27: 

Dirp= 

kite ne pianu kuris gayBta / 

bet kuris patenka vnt amži= 

no giwenimo / kuri iumus 

duos Sunus Zmogaus (PS II 177-178) 


J 6,27: 

Robčie nie pokūrm 

ktory ginie / ale ktory trwa 
ku žywotowi wiecznemu / 
ktory wam da Syn cztowie= 
czy (PK II 178) 


J 6.49; 
Oycowie way požywali 
manny <4 pomarli (PK II 192) 


Jn 6,51: 

AB efmi «tieg> duo= 

na /> «kuri iždungaus nužin= 
giau (PS II 80) 


J 6,51: 
lam ielt / «prawi» / 


chleb /» ktory 5 nieba 5 [tapiH6) (PK II 80) 


Jn 6,51; BSV 6,52: 

Duona <tieg» / kuriu aB duo= 
liu / kunas mano ira del ži= 
wato šwieto (PS II 82) 


J 6,51: 
Chleb / 

«prawi» / ktory ia dam / čialo 
moie ielt / dlė žywota šwia= 
tė (PK II 82) 


Jn 6,51: 
kuriu «tieg> 
duoliu (PS II 82) 


J 6,51: 


ktory / «prūwi» / dam (PK II 82) 
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PUNKTY 
KAZAN 
KONSTANTEGO 
SZYRWIDA 


J 8) J 6,51: 
KONSTANTINO Kto požywa tego chleba / bedžie žyl na 


SIRVYDO 1: 
PUNKTAI wieki (PK II 192) 
SAKYMŲ 7 6,51: 0 


Chleb / «prū= 
wi» / ktory ia dam / ielt čiato moie z4 
žywot šwiata (PK II 193) 


J 6,51: 

Chleb kto= 

ry dam <34 žywot šwiata (PK II 194) 
Jn 6,54: J 6,54: 
Kas «tieg» walgo Kto požywa 
kunu mano /» «turi žiwatu vm= čialė meg / y piie moie krew / 
Įšlinu / ir 48 prikielliu ii iš nu= ma žywot wieczny / 4 ia go 
miruliu palkutiney dienoy (PS II 93) wlkrzee w oltatni džien (PK II 93) 
Jn 6,55: J 6,55: 
Ir kunas mano poteyley ira Cialo 
penukBlas / ir krauias mano moie prawdžiwie ielt po= 
poteyley ira gierimas (PS II 89) karm: 4 krew moi4 praw= 


džiwie ielt napoy (PK II 89) 


Jn 6,56: J 6,56: 

Kas Kto požywa čiala 

walgo mano kunu / «manimp mego: «we mnie miebka / y ia 

giwena / ir aB iump (PS II 93) w nim (PK II 93) 

Jn 6,56: J 6,56: 

Kas walgo kunu manos / «bi= Kto 

to Chriltus / «manimp giwe= požywa čiato moie> / «anowi 

na / ir aB iump (PS II 241-242) Chryltus» / «we mnie mieka / 
a ia w nim (PK II 241-242) 

Jn 6.57: J 6,57: 

Kas «tieg» walgo Kto mieg 

mani / bus giwu del manis (PS I 203) «prawi» požywa / bedžie zyl 
dla mnie (PK I 203) 

Jn 6.57. J 6,57: 

Kas walgo / «tiego / Kto požywa mie / 


mani / giwu bus del manis (PS II 89) žyč bedžie dla mnie (PK II 89) 


Jn 7,34: 
leBkolite «tieg» 
manis / a ne ralite (PS I 198) 


J 7,34: 
Bedžiečie mie «pra= 


wi» Bukač / a nie naydžiečie (PK I 198) 


Jn 7,46: 

Niekad 

teyp žmogus ne kalbeio / 

kaypo talay kalba žmogus (PS II 246) 


Jn 8.12: 
AB eflmi šwie= 
libe (Įwlieto (PS I 19) 


J 7,46: 

Nigdy tak czlo= 

wiek nie mowil / iško ten c340= 
wiek (PK II 246) 


J 8,12: 
lam šwiatlošė 
šwiata (PK I 19) 


Jn 8,44: 
luus «tiego / i5 Tewo welino e= 
fte (PS II 60) 


J 3,44: 
Wy / «prawi» / ie= 
[teščie 5 oyca Dyabta (PK II 60) 


Jn 8.46: 

kas iš 

iufu gal vnt manis parodit 
nufideimu? (PS II 113) 


J 3,46: 

Kto 

23 was / «prawi» / može dowiešč 
na mie grzechu? (PK II 113) 


Jn 8,46: 

ie «tieg <bilau 

iumus / kodrin ne tikite man? 
(PS II 118-119) 


J 8,46: 


iešlis prawdg mowie / 


czemuž mi nie wierzyčie? (PK II 118-119) 


Jn 8,46: 

kas i iulu 

perwes vnt manis nulidei= 
mu? (PS II 133) 


J 3,46: 
kto dowie= 
džie na mie grzechu? (PK II 133) 


Jn 8,46: 
kas iš iulu paro= 
dis vnt manis nulideimu (PS II 134) 


J 8,46: 
kto ni mie dowie= 
džie grzechu? (PK II 133) 


Jn 8,46: J 8,46: 
kas» «tieg» <parodis (PS II 134) kto «pra= 

wi / dowiedžie (PK II 133) 
Jn 8,46: J 8,46: 


kas «tieg» 14 
iufu galės parodit nulidei= 
mu vnt mani? (PS II 135) 


Kto 5 was / «prawi» / do= 
wiedžie grzechu na mieg? (PK II 135) 


Jn 8,46: 
kas iš iulu paro= 
dis vnt manis nuodemi?> A 


J 3,46: 
Kto 5 was dowiedžie 
na mnie grzechu?: A ielli nie 
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PUNKTY 
KAZAN 


i KONSTANTEGO 


SZYRWIDA 
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KONSTANTINO 


SIRVYDO 
PUNKTAI 
SAKYMŲ 


iey ne galite / «kamgi tielay 
ne tikite / kuriu iumus (akau? (PS II 137) 


možečie / <c3emuž prawdžie 
nie wierzyčie / ktorą wam 


powiadam (PK II 137) 


Jn 8,46: 

Iey <tieg» tiefu 

katbu iumus / kodrin man ne 
tikite? (PS II 138-139) 


J 3.46: 

Iefli wam / «prūwb / mowie 
prawdę / czemu mnie nie 
wierzyčie (PK II 139) 


Jn 8,47: 

Kas «tiego ira iž Die= 

wo / žodžiu Diewo klaulos: 
prieB ne klaulit / ira žinklas 
dušios piktos. <Todrin «tieg» 

ius Diewo žodžiu ne klaufote 
iog i5 Diewo ne elte (PS II 118) 


J 8,47: 

kto 3 Boga ielt / (Hucha 

[tow Božych. Dla tego / «prė= 

wi / Iezuss / wy nie (Huchačie / 
že nie ielteščie 3 Boga (PK II 118) 


Jn 5,48: 

Negu gieray «tiego 

mes katbame / iog Samari= 

tonas elsi tu / ir welinu turi (PS II 119) 


J 8,48: 
Izali my nie dobrze mo= 
wim / žes ty ielt Simarytan 


y czarta maf (PK II 119) 


Jn 8,50: J 8,50: 

AB «tieg> ne iebkau garbos Tač 

mano (PS Ii 119) nie Bukam chwaly moiey (PK II 119) 
Jn 8,51: J 8,51: 


Iey kas žodi mano 4= 
žulaykis / Lmerties ne regies 
vnt vmžiu (PS II 119) 


lešliby kto [trzeg! mowy 
moiey / nie (koBtuie šmierči 
na wieki (PK II 119) 


Jn 8,51: 

Pol=) 

teyley poteyley bižau iu= 

mus / iey kas žodi mano 4žu= 
laykis / Imerties ne regies 

vnt vmžiu (PS II 123) 


J 8,51: 

Saprawde z4pra= 

wde powišdam wam / ielli 

kto flowo moie 54chowa / 

šmierči nie oglada na wieki (PK II 123) 


Jn 8,52: 

Dabar «tieg» pažino= 

me / iog welinu turi / Abra= 
hamas numire ir pranaBay / 

a tu fakay: Iey kas žodi ma= 

no ažu laykis / ne ragaus 

[merties vnt vmžiu (PS II 119-120) 


J 8,52: 


Teraže= 

fmy «mowizs poznali / 36 cz4r= 
ta maB / Abraham vmart y 
Prorocy / a ty powiadaB / ie= 
(liby kto (trzeg! mowy mo= 

iey nie (koBtuie šmierči na 
wieki (PK II 119-120) 
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Jn 8,59: J 8.59: 

Pagawo Por= PUNKTY 
KAZAN 

«tieg» akmenis / adunt meltu wali / «prawi» / kamienie / aby KONSTANTEGO 

vnt io (PS II 120) nan čilkali (PK II 120) SZYRWIDA 

Jn 9,4: J 9,4: 


naktis tumli «<atays / ku= 
rioy niekas negal dirbt (PS 1 331) 


noc čiemna 
„nadeydžie / w ktora nikt 
nie može robič (PK I 331) 


Jn 9,4: 
Man reykia 
dirbb ckolay diena ira (PS I 332) 


J 9,4: 


Mnie potrzeba Iprawo= 
wač Iprawy onego ktory 
mie poltal / poki džien ieft (PK I 332) 


Jn 9,4: 

Man reykia 

dirb darbu io / kuris atliunte 
mani pakolay diena ira (PS II 124) 


J 9.4: 

Mnieč potrzeba [priwowač 
(prėwy onego / ktory mig po= 
(tai /pokad džien ieft (PK II 124) 


Jn 9,16: 
Ne efti talay nuog Diewo / 
nes ne 4žulayko [ubathos (PS II 133) 


J 9,16: 

Nie ielt ten od 

Boga / bo niechowa Babbi= 
thu (PK II 133) 


Jn 10,10: 
AB ataiau i= 

dant giwenimu turetu / 

ir (kalsiaus turetu (PS I 65) 


7 10,10: 
lam przyBedt aby žywot 
mieli y obfičiey mieli (PK I 65) 


Jn 10,10: 
AB ataiau 
idant giwenimu turetu (PS I 100) 


J 10,10: 
Tam 
przyBedž aby žywot mieli (PK I 100) 


Jn 10,18; taip pat žr. Jn 10,17: 
Niekas 

notima dušios mano man / 

bet a nuog (awis paties de[=] 
mi iu (PS II 201) 


J 10,17-18: 

Ktadę due moie / abych ią 

zašie wžiat / nikt mi iey nie 

bierze / ale ia ktadę ią fam (PK II 201) 


Jn 11,48: 

Atays Rimionis / ir 
atims wietu mulu ir gi= 
miny (PS I 74) 


1148: 

Prziy= 

dą Rzymianie / y wezmą 
mielce naBe y narod (PK I 74) 
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KONSTANTINO 


SIRVYDO 
PUNKTAI 
SAKYMŲ 


Jn 12,25: 

Kas 

«tieg» mili dušiu (awo> vnt to 
Lwieto «pražudis iu (PS I 266) 


J 12,25: 

Kto «pra[=] 

wi» mituie duBę [wg> na 

tym šwiečie / «3gubi ią (PK I 266) 


Ja 12,25: J 12,25: 

a kas a 

ne kinčia dušios fawo (PS I 266) kto nienawidži due [wey (PK I 266) 
Jn 12,25: J 12,25: 

vnt vm= nė wieczny žywot za= 


žino giwenimo ažulayko 
iu (PS I 266) 


chowuie ią (PK I 266) 


Jn 12,25: 

Kas 

mill du(šjiu fawo / terioia iu / 
kas ne kinčia dušios (wo /> (4]= 
4utayko iu / vnt vmžino gi= 
wenimo (PS II 246) 


J 12,25: 
Kto 

mižuie duBę fwa / vtrači ią / 

a kto nie nawidži due fwo= 

iey /> «ten iey ltrzeže / ku žywo= 
towi wiecznemu (PK II 246) 


Jn 12,26: 

ley kas man ira 

tarnu / tegul palkuy ma= 
ni eyt (PS I 112) 


J 12,26: 
lešli mi kto (Hu= 
3y / niech 34 mną idžie (PK I 112) 


Jn 12,26: 
Kas man tarnauia 
paikuy mani tegul eyt (PS I 194) 


J 12,26: 
Kito mi 
(tužy / niech 54 mną idžie (PK I 194) 


Jn 12,31: 

Dabar ira Ludas 

Lwieto / dabar kuni= 
gaykBtis to [wieto bus 
izmeltas aran (PS I 26) 


J 12,31: 
"Te= 

raz ielt fad šwiata / te= 

ras Xiaže šwiata tego 

prec4 bedžie wyrzucone (PK I 26) 


Jn 12,31: 

Nu 

kunigaykBtis to šwieto bus 
iBmeltas oran (PS II 68) 


J 12,31: 

Teraz Kšiaže tego 

šwiata precz wyrzucone be= 
džie (PK II 68) 


Jn 12,31: 
Dabar nuog 
manis Kunigaykftis to 


šwieto bus iBmeltas oran (PS II 146) 


J 12,31: 

Te= 

ras Xiaže tego šwiatė przez 

mig wyrzucone bedžie (PK II 145—-146) 


Jn 12,32: 

AB «tieg» kad buliu 

pakiettūs /> «wila manilp pri= 
traukšiu (PS II 37) 
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J 12,32: 0 
Ta / «prawi» / gdy PUNKTY 

. KAZAN 
bede podwyžBon «wBytko do KONSTANTEGO 
mnie przyčiagnę (PK II 37) SZYRWIDA 


Jn 12,43: 

Kas ažu nieku turi mani /> 
dudis ii žodis / kuri kat= 

beiau dienoy palkutiney (PS I 6) 


J 12,48: 

Kto gardži mną /> dio= 
wa ktorem mowil te go 
ladžič beda w džien olta= 
teczny (PK I 6) 


Jn 12,48: 

Kas 

«tieg» niekina mani law /» 
<žodžiey kuriuos kalbeiau / 
anis ludis ii (PS I 17) 


J 12,48: 

Kto gardži mng> «beda go 
ladžiė [towa moie kto= 
rem mowil (PK I 17) 


Ja 13,6: 
WieBpatie / Tu! 
man! koias mazgoi! (PS II 186) 


J 13,6: 
Panie / Ty! mnie! no= 
gi vmywaB? (PK II 186) 


Jn 13,8: 
ne mėz= 
gofi man koiu vnt vmžiu (PS II 186) 


J 13,8: 
nie bedžieB mi 
nog vmywal na wieki (PK II 186) 


Jn 14,9; 

Philip= 

pay «ieg» ckas regi mani / 
regi ir Tewu mano (PS I 353) 


J 14,9: 
Filipie> / «prawi» / «kto 
widi mnie / widži y Oy= 
ca mego (PK I 353) 


Jn 15,3: 

Tau 

ius Cilti efte del žodžio kuri 
iumus katbeiau (PS II 189) 


J 15,3: 

luž wy ielte= 

ščie czyltemi dla mowy / kto= 
ram do was mowit (PK II 189) 


Jn 15,5: 

Be ma= 

nis «tieg» nieko ne galite 
darit (PS I 120) 


J 15,5: 
Beze mnie «prawi» nic 
nie možecie czynič (PK I 120) 


Jn 15,5: 

Be 

manis «tieg» nieko ne galite 
darit (PS I 322) 


J 15,5: 
Beze mnie «prawi» ni= 


c3eg0 nie možecie czynič (PK I 322) 


154 


KONSTANTINO 


SIRVYDO 
PUNKTAI 
SAKYMŲ 


Jn 15,15: 
Ius palakiau [unt prie= 
telumis (PS I 157) 


J 15,15: 

Powie= 

džialem was byč przy= 
iačielmi mymi (PK I 157) 


Jn 15,19: 

kad; 

«tieg» dž šwieto butumite / 
fwietas / kas io ira / mile= 


tu (PS I 380) 


J 15,19: 
Gdy= 

byščie «prawi» 3 šwiata by|=| 
li / šwiat / co iego ielt / 
mitowatby (PK I 380) 


Jn 15,24: 
Kad bučia darbuu ne 
padaris / kuriu niekas kitas 


ne dare / nuodemes ne turetu (PS II 245) 


J 15,24: 

Bych byt miedzy 

nimi vczynkow nie vezynit / 
ktorych žaden inBy nie czy= 


nit / nie mieliby grzechu (PK II 245-246) 


Jn 16,3: J 16,8: 

Ana kad a= On gdy przyi= 

tays / bars [wietu> dž [u= džie / bedžie [trofowal 
do (PS I 21) šwiatb <3 [adu (PK I 21) 
Jn 16,23: J 16,23: 

Iey ape ku Iešli o co bedžie= 


mellite Tewu wardan 
mano / duos iumus (PS I 379) 


cie prošič oyca w imig mo[=| 
ie / da wam (PK I 379) 


Ja 16,28: 

IBeiau / «tiego / 

nuog Tewo / ir ataiau [wie= 
tan (PS II 242) 


J 16,28: 
WyBedtem / «prawi» / od Oy= 
ca / y przyBedlem na šwiat (PK II 242) 


Jn 18,37: 

Vnt 

to «tieg» aAB efmi gimis / ir vnt 

to ataiau šwietan / idant 

duočio įš/wiečimu 4pe tiefu (PS II 138) 


J 18,37: 

Na 

tom lie / «prawi» / narodžit / y 
na tom prizyBedt na šwiat / 
abych šwiadectwo dal pra= 
wdžie (PK II 138) 


Jn 19,5; 
Sztay žmogus (PS II 221) 


Jn 19,19: 

IE= 

ZUS NAZARENAS, KARALĮVIS 
ZIDU (PS II 152) 


f 19,5: 
Oto czlowiek! (PK II 221) 


J 19,19: 

IEZVS NA- 

ZAREnSKI, KROL ZYDO- 
WSKI (PK II 152--153) 


Jn 20,9: 

log ne išmanė dabar 

rabtos ape kuūčiu ir (merti 
io / kuri po kielimu fawo 

iš numiruliu iiemus WieB[=| 
pats ižgulde / ir parodę 

dog reykie iam> kintet / nu= 
mirt / ir dž numiruliu kiel= 
tis (PS I 377) 


Jn 20,22-23: 

Imkite Dwaliu /> kam at= 
laylilt)e nulideimus / ira at= 
taylti / o kam vžuturefite / ira 
vžutureti (PS II 92) 


J 20,9: 


Iš nierozumieli ielšcze PUNKTY 

a Tai KAZAN 
pilm3s o mece y šmierči ie= KONSTANTEGO 
go / ktore im po 3mar= SZYRWIDA 


twych wltaniu [woiem / 
Pan wylozyt / y pokazal / 
<3e trzeba mu bylos čier= 
pieč / vmrzeč / y <4mar= 
twych wltač (PK I 377) 


J 20,22-23: 
Wezmičie Du= 


pri7a 


grzechy / bedą im odpubczo= 
ne / a ktorych zatrzymačie /la 
zatrzymane (PK II 92) 


Jn 20,23: 

Kuriu at= 

leylite nulideimus / bus 
atteylti (PS I 160) 


J 20,23: 

Ktorych odpušči= 

čie grzechy / beda odpu= 
Bczone (PK I 160) 


Jn 20,23: 
Kuriu atleylite nu[=] 
lideimus / bus atlaylti (PS I 237) 


J 20,23: 


"402 


grzechy / beda odpuBcz0ne (PK I 237) 


Jn 20,23: 
Ku= 

riu atleylite nulideimus / 
bus atleylti (PS I 249) 


J 20,23: 


2921 


grzechy / bedą odpuBcz0ne (PK I 249) 


Jn 20,28: 
Diewas mano ir 
Wielpats mano (PS II 234) 


J 20,28: 
Pan moy y Bog moy (PK II 234) 


Jn 21,16: 
Ganik 
awis mano (PS II 151) 


APAŠTALŲ DARBAI 


J 21,16: 
Paš 
owce moie (PK II 151) 


DZIEJĖ APOSTOLSKIE 


Apd 2,38: 
Te[=] 
gul krikBtiias kiekwienas 


Dz 2,38: 
Niech šie 
krzči každy 4 was w imie 
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KONSTANTINO 


SIRVYDO 
PUNKTAI 
SAKYMŲ 


i5 iulu wardan lezaus 
Chriltaus vnt atlaydimo 
nulideimu (PS I 237) 


Iezula Chryltula na od= 
puBczenie grzechow (PK I 237) 


Apd 3,21: 

Kurio <tieg (tay ira 
Chriltaus )» reykia adunt 
priimtu dungus / iki me= 
tamus Luwertimo aba 
fugružinimo wilo (PS I 29) 


Dz 3,21: 

Ktorego «prawi / to 

ielt Chryltusa» potrzeba 
aby niebo przvieto 24 do 
czalow reltituciey wBech 
taeczy (PK I 29) 


Apd 4,25-27; 

Kodring 

«tari» gimines luniuko / o 
žmonies tulczus dayktus mu[=] 
ite. Palkiete Karaluus žia= 

mes / ir Kunigayklcziey fuli= 
rinko draugi prieB WieBpa= 

ti / ir prie6 Chryltulu io. Net 
fulirinko poteyliey mielti ta= 
mi prieb Bwyntu Sunu tū= 

wo Iazulu / kuri patepey. 
Herodas / ir Pontlkalay Pi= 
otas / fu pahonczumis / ir lu 
žmonemis Izraelous (PS II 202) 


Dz 4,25-27: 

preczže lie narody 5bu= 

rzyli / 4 ludžie prožne rzec3y 
przemyšlali: Powltali Kro= 

lowie žiemie / y Xiažeta zgro= 
madžili lig welpotek przeči= 

wko Panu / y przečiwko Chry[=| 
[tufowi iego. Abowiem lie 
4gromadžili prawdžiwie w 
mieščie tym przečiwko šwie= 
temu Synowi twemu IE= 

zulowi / ktregos pomazal / 
Herod y Pontlki Pilat 5 Po= 
gany y 5 ludžmi Izraelikimi (PK II 202) 


Apd 4,27: 

Sulieios cprieB Bwyntu 

funu t(4;wo IEzu / kuri pate= 

pev / Herodas ir Pontius Pi= 

Jotas fu Pagonays / ir žmo= 

nemis Ilrelaus / adunt da= 

ritu / ku runka tawo ir roda 

tawo paltate / idant ftotus (PS II 162) 


Dz 4,27: 

3gromadžili [ies 

<przečiwko šwietemu Syno= 
wi twemu lesulowi / ktore= 
gos pomazalt: Herod y Pont= 
Iki Pilt 4 pogany / y ludzmi 
Ifraelikimi / aby vczynili / 
cokolwiek reka twa y rada 
twa przeznaczyla / aby Lie 
sftažo (PK II 162) 


Apd 6,33: Dz 8,33: 

Gimimu io Ro= 

kas ižfakis? (PS II 218) dzay iego kto wypowie? (PK II 218) 
Apd 9,4: Dz 9,4: 


Saule Saule kayp mani 
perlekioii (PS I 362) 


Sawle / Sawle / przec3 
mie przebladuieB? (PK I 362) 
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Apd 9,4: Dz 9,4; " 
kam «tieg» mani perle= Czemu PUNKTY 

kioii (PS I 363) . mie «prūwi prgeBladuieh (PK I 363) | | konstauTEGo 
Apd 10,42: Dz 10,42: SZYRWIDA 
Anas ira «tieg» / On 


kuri iltate Diewas Su= 
džiu giwuiu ir miruliu (PS I 4) 


«prawi» ielt od Boga po= 
ftawiony Sedžiaą žywych 
y vmartych (PK I 4) 


Apd 10,42: 
Tiefladaris aba 
(udžia giwu ir miruliu (PS II 198) 


Dz 10,42: 
Se= 
džia žywych y vmarlych (PK II 198) 


Apd 14,17; BSV Act 14,16: 
Ne be ludiimo 

aba fwiečiimo lawi pati 
paliko / gieray darida= 

mas iš dungaus / duoda= 
mas lietus / ir metus ia= 
ways derunčius / pripe= 
nedamas aba lotinda= 

mas penukBlu ir links= 


miby širdis mulu (PS I 97) 


Dz 14,17; BW Dz 14,16: 
Nie 

xoltawil lamego šiebie 
bez šwiadectwa c5yniac 
dobrze 5 nieba / diwi= 
iac dždže y czaly vro= 
dzayne / napelniaiac po= 
karmem y welelem (erca 
nale (PK I 97) 


Apd 14,22; BSV Act 14,21: 

per daug wargu / bo 

priefpaudu «tieg» reykia mu= 

mus icyt karalilten Diewo (PS II 30) 


Dz 14,22; BW Dz 14,21: 
prze5 wiele 

včilkow trzeba nam w nišč 

do kroleftw4 Božego (PK II 30) 


Dz 14,22; BW 14,21: 
Przeto wlBytkim či 

trąeba przez wiele včilkow 
wnišč do kroleltwa / niebie= 
(kiego (PK II 38) 


Apd 14,22; BSV Act 14,21: 
Per daug priefpaudu 

reykia mumus i=eyt karali= 
[ten Diewo (PS II 85) 


Dz 14,22; BW Dz 14,21: 
Prze5 wiele včilkow 

tr4eba nam w nišč do krole= 
(twa Božego (PK II 85) 


Apd 15,9: 
Per tikeimu čifti= 
damas Birdis iu (PS II 189) 


Dz 15,9; 
Wiarą oczyščia= 
iac ferca ich (PK II 189) 
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Apd 17,28: 

Iumpi 

«tiego giwi elme / kruti= 
names ir buyti turime (PS I 95) 


Dz 17,28: 
W nim šžyviemy / 


y rubamy šie / y ieltelfmy (PK I 95) 


Apd 17,32: 

išgirdi ape kielimu 

iš numirušiu ApaBtatu kal= 
bunti / «kiti iuokies (PS II 232) 


Dz 17,32: 

vilyBawBy o 
smartwychltaniu vmartycho 
Apoltoli mowiacego / dedni 
šmiali lie/ A drudzy mowili 
bedžiem čie drugi ras o tym 
[tuchač (PK II 232) 


Apd 20,28: 

Pa= 

[tate «tieg» ius Wilkupus 
waldžiot bažničiu Diewo / 
kuriu igiio aba nupelne 
krauiu fawo (PS I 226—-227) 


Dz 20,28: 

Po= 

[tainowit ich «prūwi» Bilku[=| 
pami / aby rzadžili koščiot 
Božy / ktorego nabyt krwia 
[woia (PK I 226) 


Apd 22,16: 

Krikbtikis ir 
numa3zgok nulideiimus 
tawo (PS I 237) 


LAIŠKAS ROMIEČIAMS 


Dz 22,16: 
Chrzči šie y obmyy grze= 
chy twoie (PK I 237) 


LIST DO RZYMIAN 


Rom 1,18: 

Aplirey= 

Bkia rultibe Diewo iš 
dungaus prieB wifokiu 
Diewo nebaymi ir netey= 


(iby (PS I 108) 


Rz 1,18: 

Obiawia šie > nie= 

ba gniew Božy przečiw= 
ko wBelakiey niepobo= 
žnošči (PK I 108) 


Rom 1,20: 

Ne re= 

gimieii dayktay Diewo 
nuog lutwerimo (wieto / 
per tuos dayktus / kurie 
ira padariti / elti iBšma= 
niti / ir vm(žina galibe io 
ir Diewilte (PS I 341) 


Rz 1,20: 

Rzeczy Bože niewidžial= 
ne od ftworzenia šwiata 
przez te rzeczy / ktore [4 
vczynione / zrozumiane / 
bywaia poznane / y wie= 
czna moc iego / y Bo= 
ftwo (PK I 341) 


Rom 1,27: 
Ažušidegie / «tieg> / pa= 
gieydimays (PS II 50) 


Rz 1,27: 
z4pa= 


lili (ie w (wey požadliwošči (PK II 50) 


Rom 2,4: 

Er lo= 

bius gieribes io ir kūtri= 
bes / ir ilgatukieimo pa= 
niekini? Nežinay iog ma|=| 
Jonibe Diewo gaylil/t|olp 
tawi priwadžioia? (PS I 157) 
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Rz 2,4: 


Cay bogactwy PUNKTY 

d b li >. KAZAN 
obrotliwošči iego y KONSTANTEGO 

čierpliwošči / y niefkwė|=] SZYRWIDA 


pliwošči pogardzaB? 

Nie wieB / 15 lalkiwošč 
Boža do pokuty čie przy[=] 
wodzi? (PK I 157) 


Rom 2,4-6: 

Iždugu geribes io / 

«kalba Powilas S.» ir kan= 
tribes / ir itgatukio io pa= 
niekini? ne žynodamas iog 
geribe Diewo tawi gaylen 

vž griekus tawo wiada? bet 
palig vžukietinimo tawo / ir 
Byrdies neligaylūčios krau=i 
[au rultibi Diewo dienon ru= 
ftibes / ir aprayBkimo teyli= 
bes [udo Diewo: kuris / at= 
duos kuriamgi wienam pa= 
lig darbu io (PS II 169) 


Rz 2,4-6: 

Czyli bogactwy 

dobrotliwošči iego / «mowi 
Pawel S.» y čierpliwošči / y 
niefkwapliwošči gardžil / 

nie wiedzac / i5 dobrotliwošč 
Boža čiebie ku pokučie przy= 
wodži? lec5 podhug zAtwar= 
džiatošči twoiey / y Lerca nie 
pokutuiacego (karbiB [obie 
gniew w džien gniewu / y 
obiūwienia ([prawiedliwošči 
fadu Božego / ktory odda ki= 
ždemu podlug vczynkow ie? (PK II 169) 


Rom 2,9: 

Prie fpauda ir [unkibe 

vnt wilokios dušios 

mogaus darunčio pikta (PS I 153) 


Rz 2,9: 

Včilk y čie= 

Bkošė na wBėlkiey duby 
cąlowiėka czyniacego 
3!e (PK I 153) 


Rom 3,25: 

Kuri / «tieg> / 

Diewas paltate unt p4a|ro= 
dimo teylibes [wo (PS II 204) 


Rz 3,25: 

Ktorego / «prawi» / 

Bog wyltawil vblaganiem> 
«ku okazaniu (prawiedliwošči 
fwoiey (PK II 204) 


Rom 3,25: 

Paltate «tieg» [uli= 

mileimu aba fulimiletui 

«tay ira Chriltus / per ti= 

kiemu krauiuole io vnt 
parodimo teylibes fawo (PS I 60) 


Rz 3,25: 

Ktorego Bog wylta= 
wit vblaganiem prze3 
wiaūre we krwi iego / ku 
okazaniu Iprawi(eįdli= 
wošči [woiey (PK I 60) 
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Rom 4,25; 

Ižduotas buwo vnt kū= 

čiu ir (merties / <del nulidei= 
mu mulu: a kietes del nutey= 
finimo mulu (PS II 229) 


Rz 4,25: 

Wydan byt dla wyltepkow 
nabych / 4 wltal dla vlpri= 
wiedliwienia naBeg (PK II 229) 


Rom 5,12: 

Per wie= 

nu žmogu nulideimas 
Lwietan ieio / 4 per nuli= 
deimu Imertis (PS I 64) 


Rz 5,12: 

Przez 

iedne“ czlowieka grzech 

na ten šwiat wBedl / 4 

prze3 grzech šmierė (PK I 64) 


Rom 5,12: 

Per wienu žmogu nuli= 

deimas [wietan ieio / a 

per nulideimu (mertis (PS I 108) 


Rz 5,12: 
Pr3e4 iednego czHowieka 

grzech na šwiat wledt / 

a prze5 grzech šmierč (PK I 108) 


Rom 5,2: 
Giriames wilčiu gar= 
bos funu Diewo (PS II 31) 


Rz 5,2: 
Chlubiemy lie w nadžiei 
chwaly fynow Božych (PK II 31) 


Rom 5,14: 

Karalawo «tieg» [mertis 

nuog Adamo pradeius / iki 

Mayžieliu / ir vnt kitu wilu (PS II 146) 


Rz 5,14: 

Smierč 

krolowėli od Adama / 4ž do 
MoyžeBa / y nad innemi 
wBytkiemi (PK II 146) 


Rom 5,21: 

Kayp karalawo <tieg» 

griekas vnt [merties teyp ir 

mililfta tegul karalauia per 

teylibi vnt vmžino žywato (PS II 60) 


Rz 5,21: 

iako / «prawi» / grzech krolowal 
na šmierč / tak tež y talka 
krolowata prze5 [prawiedli= 
wošč ku žywotowi wieczne= 

mu (PK II 60) 


Rom 6,12: 

Tegul ne 

karalauia nulfideimas kuni 
iulu mirtingami (PS II 146) 


Rz 6,12: 

Niech nie kro= 

luie grzech w waBym šmier= 
telnym čiele (PK II 146) 


Rom 6,13: 

fu= 

nariu mulu nę daritume 

Ludays neteylibes (PS I 294—295) 


Rz 6,13: 
c3tonkow naBych nie czy= 
nili naczyniem nie pra= 
wošči (PK I 295) 


Rom 6,13; 
Ne duokite 
kuno iulu kayp ginklo kokio 


ne teylibey vnt piktu darbu (PS II 231) 


Rz 6,13; 

Niedawayčie 

c3tokow waBych orezem nie= 
[prawiedliwošči na 316 v= 
c5ynki (PK II 231) 


Rom 6,21: 

Ku[-] 

tigi wayliu tureiote tuo 
metu iuole «(tay ira nu= 
lidideimuole)» ižkuriu da= 
blalr giedites? (PS I 153) 


Rz 6,21: 

Ktėryžėšciė požytek 

mieli w nich> «(to iėlt w 
grzechach)» «34 ktore šie 
teras wltydžičie? (PK I 153) 


Rom 6,23: Rz 6,23: 

Mokeltis 3apli= 

nuodemes ira fmnertis (PS I 193) ta grzechu ielt šmierč (PK I 193) 
Rom 6,3; Rz 8,3: 

Atfiuntis 3ėltawBy «prawi» Bog [y= 


«tieg» Diewas funu [awo 
toligibey kuno nuodemeto (PS I 182) 


na [wego w podobienltwie 
čiata grzeBnego (PK I 182) 


Rom 8,6: 
Išmintis «tieg» kuno [mer= 
tis ira (PS I 382) 


Rz 8,6: 
Madrošė «pra= 
wi» Čiala ielt šmierč (PK I 382) 


Rom 8,17: 

Iey [unus Diewo / bu= 
lime ir tewaynieys Die= 
wo (PS I 104) 


Rz 8,17: 

Ie= 

šli fynami / tedyč y džie= 
džicami (PK I 104) 


Rom 8,17: 


ley 
«tieg» Lunus tadu ir tewik= 
Bnikay aba tewayniey (PS I 324) 


Rz 8,17: 
lešli «prawi» (ynowie / 
tedyč y džiedžicy (PK 1 324) 


Rom 8,17: Rz 8,17: 

Iey [unus ielli [y= 

tad ir tewayniey (PS II 152) nowie toč y džiedžicy (PK II 152) 
Rom 8,18: Rz 68,18: 

Ne elti Nie [4 godne v= 


wertos kunčios to meto / to 
Lwieto vnt aptureimo gar= 

bos buliunįč)ios / aba ataiun= 
čios (PS II 36) 


trapienia tego czalu niniey= 
Bego na otrzymanie chwa= 
ly / ktora lie w nas obiawi (PK II 36) 
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Rom 8,21: 

Bus uolas lu= 

twerimas nuog newa= 
los pagadinimo (PS I 31) 


Rz 8,21: 

Bedžie 

wyswobodzone [tworze|=| 
nie sniewolltwa (kaže= 
nia (PK I 31) 


Rom 68,29: 
Pirmagimti= 


nis «tieg» terp daugio brolu (PS II 131) 


Rz 8,29: 
pierworodnym miedzy wie= 
la bračiey (PK II 131) 


Rom 8,32: 

Kuris 

lunui tikram ne praley= 
de / bet ažu mus wilus 
išdawe ii / kayp ne wi= 
fa fu iuo mumus dowa= 
noio? (PS I 58) 


Rz 8,32: 

Ktory 

wialnemu Synowi [we= 
mu nieprzepuščit! / ale 
go 5a nas wBytkie wy= 
dat: iako tež nam wByt= 
kiego znim (nie| darowa(11? (PK I 58) 


Rom 8,32: 

Kuris «tieg> ti= 

kram lunuy fawo ne pra= 
layde / bet del mulu iždawe 
i (PS I 181) 


Rz 8,32: 

Ktory 

«prawi» wlalnemu Synowi 
fwemu nie przepuščit / 

ale go dla nas wydal (PK I 181) 


Rom 8,32: 

Kuris «tieg» tikram Sunuy [4= 
wo neperleyde bet ažu mus 
wilus iždawe / kayp ne wila 
draugie fu iuo mumus do= 
wanoio (PS II 59-60) 


Rz 8,32: 

kto[=] 

ry wlalnemu Synowi nie 
przepuščit / ale go 34 nas 
wBytkich wydal / iakoį tež 


wBytkieš 5nim nie darow4t? (PK II 59-60) 


Rom 8,32; 

kuris / «tieg» / tikram [unuy 
lawo ne prelayde / bet ažu 
mus išdawe (PS II 201) 


Rz 8,32: 

Ktory wlalnemu Sy= 

nowi nie przepuščil / ale go 

34 nas wBytkich wydat (PK II 201) 


Rom 8,32: 
Išdawe «tieg» / Ažu 
mus (PS II 203) 


Rz 8,32: 
wydal / «prawi» / 54 nas (PK II 203) 


Rom 9,25: 

Wadinšiu ne žmones 

mano / žmones mano / ir ne 
aptureiulius mielaširdifti / 
aptureiušieys mietasirdilti (PS II 252) 


Rz 9,25: 

Nazo= 

wie lud nie moy / ludem mo= 
im: a te ktora byla milošier= 
džia nie otrgymala / do mito= 
šierdzia przyieta (PK II 252) 


Rom 10,1: 

Noras širdies ma|=] 

no ir matd(a) Diewop de= 
KtHs ažu iuos v/n]t ižgani= 
mo (PS I 87) 


Rz 10,1: 

Wola ferca mego y mo= 
dlitwa do Boga džieie šie 

za nie ku 5baweniu (PK I 87) 


Rom 11,33: 

O gi= 

luma turtu / išminties 

ir žinios Diewo / kayp 
ne apiimami aba ne a= 
prepiami ira [uday io / ir 
ne rundami aba nenulę= 
kami kieley io (PS I 94) 


Rz 11,33: 

O glebokosči bogactw / 
madrošči y wiadomošči 
Božey / iako [4 nieogar= 
nione lady iego y niedo= 
ščigie drogi iego? (PK I 94) 


Rom 11,33; 

O gilibe «tieg» tur= 

tu iBminties ir žinios Die= 
wo / kaip neapimami ira 
fuday io / ir nenulekami 
kieley io (PS I 209-210) 


Rz 11,33: 

O glebokosči «pra= 

wi» bogactw mąadrošči y 
vmieietnošči Bolkiey / ii= 
ko [4 nieogarnione [lady 
iego y nie wybadane drogi 
iego (PK I 209-210) 


Rom 11,35: 

Kas pirmas dawe 

iam ku / a bus iam at= 
duota? (PS I 73-79) 


Rz 11,35; 

Kto mu 

pierwey da! / a bedžie mu 
oddano? (PK I 78) 


Rom 11,36: Rz 11,36: 

Iš io 3 niego / praezen / y 

per ii ir iump elti wila (PS I 79) w nim ielt wBytko (PK I 79) 
Rom 12,16: Rz 12,16: 


didžiey ape mus pa= 

cius ne ižmanitumime / bet 
(u mažays piarftotumime 

arba (uderetumime (PS II 181) 


wyloko o [obie nie ro= 
zumieli / ale 5 pokornemi lig 
zgadzali (PK II 181) 


Rom 12,20: 

Iey alks aba alkanas bus 
neprietelus tawo pripe= 
nek ii / iey trokBta duok 
giert / nes tay daridamas 
žariias vBžerli vnt gal= 
wos io (PS I 348—349) 


Rz 12,20: 

Iešli žaknie 

nieprzyiačiel twoy / na= 
karmigo: iešli pragnie / 

napoy go. Bo to czyniac / 
wegle ognilte zgromadžiB 

na glowe iego (PK I 348-349) 
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Rom 13,1: 
nera) wal= 
džios tiktay nuog Diewo (PS I 135) 


Rz 13,1: 

niė= 

maB wladzey tytkko od 
Boga (PK I 135) 


Rom 13,13-14: 

Ne puotawi= 

muole / ney girtawimuole /5 
(bet apliwilkite «(tay ira / liaki= 
te ii)» lazulu / orupelties ne 
darikite 4pe kunu pagiay= 
dimuole io (PS II 178) 


Rz 13,13-14: 

nie w biešiadach / ni w pi= 
ianltwach /> «ale lie obleczčie 
w Pana lezula «(to ielt / ni= 
šladuyčie go)» a Ltaranie o 
čiele / nie czynčie w požadli= 
woščiach iego (PK II 178) 


Rom 13,14: 
Vžwilkite 
vnt lawis Iezu Chriltu (PS II 132) 


Rz 13,14: 
Obleczčie lie w Panda 
Iezula Chryltula (PK II 132) 


Rom 14,17: 

Dungaus 

karalilfte ne eft walgimas / 

ney gierimas / bet teylibe / pa[=] 
kaius / ir linklmibe Dwašioy 
Bwyntoy (PS II 178) 


PIRMAS LAIŠKAS KORINTIEČIAMS 


Rz 14,17: 

Kro= 

leftwo Bože nie ielt pokarm / 
ani pičie / ale [prawiedliwošč 
y pokoy / y welele w Duchu 
šwietym (PK II 178) 


1 LIST DO KORYNTIAN 


1 Kor 1,18: 

Ka!|=| 

beimas ape križiu / tiems / ku= 
riey prapuola padukimas i= 

ra / bet tiemus / kuriey ižga= 
nimu aptur / ira galibe Die= 
wo (PS II 205) 


1 Kor 1,18: 

Mowa o krzyžu / 

tym / ktorzy gina / ieltči gtup= 
ftwem: lecz tym / ktorzy 
zbawienia doltepuia /> delt 
moca Bo43 (PK II 205) 


1 Kor 1,23: 

Apla= 

kineiame Chriltu nukri= 
žiawotu / Zidamus tiela 
pažieydimu / 0 pagona= 
mus durniby (PS I 303) 


1 Kor 1,23: 

Opowia= 

damy Chryltula vkrgyžo= 
wanego / Zydom w praw= 
džie wzgorbenie / 2 po= 
ganom glupltwo (PK I 303) 


1 Kor 1,25; 
Silpnibe «tieg» Die= 
wo ira ltipriaulia vnt 


žmoniu (PS I 183) 


1 Kor 1,25; 

Slabošč «prawi» 

Bolka ielt mocnieyBa nad 
ludzka (PK I 183) 


1 Kor 1,26: 
Ne daug 
« tliego išmintingų pagal 


kuno / ne daug galunu (PS I 298-299) 


1 Kor 1,26: 


Nie wiele «prūwi» 
madrych wedlug čiata / 
nie wiele možnych (PK I 298—299) 


1 Kor 1,30: 

Sto|=] 

ios «tieg» Mmumus> 1UOg 
Diewo teylibe (PS I 60) 


1 Kor 1,30: 

Stal šie «prawi» 

nam» «od Boga [prawie= 
dliwoščią (PK I 60) 


1 Kor 2,6 
Išminti «tieg» [(4;kome to= 
buliemus (PS II 215) 


1 Kor 2,6: 
Powiadamy mądrošč 


miedzy dofkonalymi (PK II 215) 


1 Kor 2,7: 

Sa= 

kome ižminti Diewo paliap= 

toy / anu vžulieptu / kuriu 
Diewas pražinklino pirma 

vmžiu vnt garbos mufu (PS II 205) 


1 Kor 2,7: 

Po= 

wiadami madrošč Boža w 
taiemnicy / one zakrytą / kto= 
rą Bog przeznaczyl przed 


wieki ku chwale naBey (PK II 205) 


1 Kor 2,7; 1 Kor 2,7: 

iBminti /> «kuri ira mąa= 

ažudingta (PS II 215) drošč one zakrytą (PK II 215) 
1 Kor 2,8: 1 Kor 2,8: 

kurios ne wienas ktorey ža= 


iš didžiunu Lwieto to ne paži- 
no (PS II 215) 


den 5 Xiažat wieku tego nie 
poznal (PK II 215) 


1 Kor 2,7-8: 

Siko= 

me ižminti Diewo palžoptoy 
anu vžudenktu / kuriu Die= 
was pražinklino pirm vm= 
žu vnt garbos mulu / kurios 
ne wienas išg Kunigaysčiu 
Bio vmžo ne pažyno / Net ki= 
du butu buwi pažini / niekad 
butu WieBpati garbos nie= 
nukryžiowoi (PS IU 18-19) 


1 Kor 2,7-8: 

Po= 

wiadamy madrošė Božą w 
taiemnicy / onę zakryta / kto = 
rą Bog przenėznaczyt przed 
wieki ku chwale naBey / kto= 
rey žaden 3 Kšiąžat wieku 

tego nie poznal / Bo gdyby 
byli poznali / nigby by byli 


P. chwaly nie vkrzyžowali (PK II 18-19) 


1 Kor 2,9: 

kurios nei akis regieio / 

nei aulis girdeio / nei 

širdin žmogaus ieio (PS I 151) 


1 Kor 2,9: 

ktorego Ani oko widžia= 
Io / ani vcho ItyBalo / i= 
ni w lercė c3lowiėcze niė 
wėlto (PK I 151) 
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1 Kor 2,9: 

Akis ne regieio / ney 
aulis girdeio / ney širdin 
žmogaus vžeio / ku [uga= 
tawiio Diewas tiemus / 
kurie ii mili (PS I 179) 


1 Kor 2,9: 

Oko nie widžiato / Ani v= 
cho (tyBažo / Ani w (erce 
czlowiecze wftapilo / co 
z3gotowal Bog tym / kto= 
rzy go mituią (PK I 179) 


1 Kor 3,8: 

Kiekwenas ti= 

kru algu ims / pagal [a= 
wo darbo (PS I 349—350) 


1 Kor 3,8: 

Kaž= 

dy wlalną z4platę we= 
4mie wedlug pracey [wo= 
iey (PK I 349—350) 


1 Kor 3,21-22: 
Wila ira iulu /> «buk 
[wietas / buk žywatas (PS II 59) 


1 Kor 3,21-22; BW 1 Kor 3,22: 
WBytkoč 

ielt waBe /> (bad šwiat / badž 
žywot (PK II 59) 


1 Kor 3,22-23: 
Wili dayktay ira iulu / ius 
Chrilftaus / o Chriltus 
Diewo (PS I 191) 


1 Kor 3,22-23: 

WBytkie rzeczy [3 

wabe / wy Chryltulowi / 

a Chryltus Božy (PK I 191) 


1 Kor 4,4: 

Nieko neliiaučiu / 

bet ne tami nuteylintu 

elmi / nes kuris mani Llu= 
diia / WieBpats ira (PS I 117) 


1 Kor 4,4: 

Nic 

na šie nie czuie / lec3 nie 
przeto vlprawiedliwio= 

ny ieltem / bo ktory m/e] 
ladži / pan ieft (PK I 117) 


1 Kor 4,11: 

Mes «tieg Apalštalas ape 

lawi ir ape kitus raši= 
damas» / iki šiay walun= 
day atkltame / ir trokB= 
tame ir nuogi efme (PS I 45) 


1 Kor 4,11: 

My sprawi 

Apoltot / o [obie y o in= 
nych piBac» / Až do tey 
godžiny «y pragniemy y 


nadzy ieltešmy (PK I 45) 


1 Kor 4,13: 
kaip šiukfulemis to [wie= 
to (PS I 299) 


1 Kor 4,13: 
iako 


šmieči tego šwiata (PK I 299) 


1 Kor 5,2: 
Ir ius 
«tieg» paliputet (PS I 279) 


1 Kor 5,2: 


I wy= 
ščie šie «prawi» nadęli? (PK I 279) 


1 Kor 5,5: 

idat wargin= 

tu ii vnt kuno / ir teyp dušia 
butu ižganita (PS II 48) 


1 Kor 6,20: 
Pirkti elte pirki= 
mu brungiu (PS I 227) 


1 Kor 5,5: 

aby go meczyl 

na čiele / y tūk by du8a byla 
xbawiona (PK II 48) 


1 Kor 6,20: 
Kupieni iefteščie 
kupnem drogiem (PK I 227) 


1 Kor 6,20: 1 Kor 6,20: 

Pir= Kupieni iefteščie 

kti efte pirktų didžiu (PS II 203) 34platą wielką (PK II 203) 
1 Kor 6,20: 1 Kor 6,20: 


Net pirkti elte pirktu 
di(dVžiu / garbinkitegi ir neio= 
kite Dfijewu / kuni iufu (PS II 206) 


Albowiemeščie kupieni 34= 
platą wielką / chwalčie y no= 
ščie Boga w čiele w4Bym (PK II 206) 


1 Kor 6,20: 1 Kor 6,20: 

E-= lefteščie kupieni 54platą 
fte pirkti didžiu pirklu (PS II 211) wielką (PK II 211) 

1 Kor 7,9: 1 Kor 7,9: 

gierelni lepiey ielt poiač Zone / 


funti paimt motery / negi 
degt (PS I 232) 


nišli gorzeč (PK I 232) 


1 Kor 7,28: 

iog funki= 

bes ir priespaudas kuno 
tures (PS I 218) 


1 Kor 7,28: 
že čiekošči y 
včilki čiala beda mieč (PK I 218) 


1 Kor 8,4: 

3inome iog [tulpas «aba 
wayzdas a(žiu Diewu gar[=| 
binamas» nieku ira vnt 


Lwieto (PS I 78) 


1 Kor 8,4: 
Wiemy iz bažwan nič 
nie ieft nd šwiečie (PK I 78) 


1 Kor 9,7: 

Kas 

fodina winičiu / a ne elti 
i5 wayliaus ios? (PS I 320) 


1 Kor 9,7: 

KtoB fadži 

winnice a nie ie 3 owocu 
iey? (PK I 320) 


1 Kor 10,13: 
Teylingas ira 
Diewas / kuris ne perleys iu= 


1 Kor 10,13: 
Wier= 
ny ieft Bog / ktory nie dopu= 
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[u gundit per tay / ku ižgali= 
te / bet padaris dabar [u pi= 
gundu galu / idant galetu= 
mite ižturet (PS II 11) 


šči kušič was nad šilę w4= 

Ba / ale 5 pokufeniem vezyni 
tež wyščie / abyščie 3nošič 
mogli (PK II 11) 


1 Kor 10,17: 

Wie= 

nu duonu / wienu kunu daug 
eflme / kurie wienu duonu pe= 
nimes (PS II 89) 


1 Kor 10,17: 

Iednym chlebem / iedny 
čialem nas wiele ieftelmy / 
wBylcy ktorzy 3 iednego chle= 


ba vžywamy (PK II 89) 


1 Kor 11,3; 
GAlwu moteriftes 
ira wiras (PS I 219) 


1 Kor 11,3: 
GLowa žony ielt 
maž (PK I 219) 


1 Kor 11,7: 
Mote ira garba wir6 (PS I 219) 


1 Kor 11,7: 
Sona ielt chwala męž4 (PK I 219) 


1 Kor 11,24: 
To ielt čialo moie / ktėre 34 was bedžie 
wydane (PK II 194) 


1 Kor 11,24: 
To ielt čiato 
moie (PK II 196) 


1 Kor, 11,26: 

Kiek 

kartu «tieg» walgilite duonu 

tu / ir kupku gierlite / [merti 
WieBpates aplakilite (PS II 84) 


1 Kor 11,26: 

ile kroč bedžiečie 

ten chleb iedli / y kielich pili 
šmierč Panlką bedžiečie 0= 
powiadali (PK II 84) 


1 Kor 11,29; 

Kas 

walgo ir giaria / niewertay 
«(tay ira iausdamali but nu= 
lideimi (mertelna)» fudu [aw 
walgo ir giaria / ne perludi= 


damas kuno WieBpaties (PS II 92) 


1 Kor 11,29; 

Kto 

ie / y piie nie godnie / «(czuiac 

lie byč w grzechu šmiertel= 

nymjo fad [obie ie / y piie nie 
rozfądzaiac čiala Panlkiego (PK II 92) 


1 Kor 13,1-3: 

Kad žmoniu 

lieguwieys kalbečia ir 
Anielu / a meyles ne tu= 
rečia / tapau kayp wa= 
rias žwagus / aba cym= 


1 Kor 13,1-3: 

Gdybych 

ludzkimi iezykami mo= 

wiž y Aniellkimi / š mi= 
toščėliYbych nie mial / xlti= 
tem šie iško miedį 


bažas (kumbus / ir norint 
turečia pranašilty / ir įi= 
načio wilas pallaptes> «ir 
kalnus praneščia /> d(ž|= 
duočia kunu fawo de= 

gint ec. <Nieku efmi /> nieko 
man ne pades / iey mey= 

žes ne turecia (PS I 120) 


brzmiaca / abo cymbalt 169 
brzakaiacy. A chočbych |PUNKTY ||| 
mial proroctwo / y wie= KAZAX 
džiatbych wBytkie taie= KONSTANTEGO 
mnice> [etlc. «y gorybych SEAMIBS 
przenoši / «y dalbym čia= 


lo fwoie palič> [etlc. miczym 
iefttem > «nic mi nie pomo= 
že / ieslibych milošči nie 
mial (PK I 120) 


1 Kor 13,4-5: 

Meyles «tieg 

ApaBtalas „ne multo pi= 
kto (PS I 378) . 


1 Kor 13,4-5; 

Mitošės / 

«mowi Apoltob / nie my= 
šli xlego (PK I 378) 


1 Kor 13,9; 

Po daley 

aba pa truputi pažiltame> 
Diewu / «dr po daley prana= 
Bauiame (PS I 209) 


1 Kor 13,9; 

Po czeščio 

«abo po troBe» ąnamy Bo= 
ga / «y po czešči proroku= 
iemy (PK I 209) 


1 Kor 14,38: 
ley kas 


nežino / bus nešinioy (PS I 294) 


1 Kor 14,38: 
Iešli kto nie wie / o 
nim wiedžieč nie bedą (PK I 294) 


1 Kor 15,10: 

o mililta io / «ay 

ira Diewo» / manimp ne bu= 
wo dika (PS II 7) 


1 Kor 15,10: 
A talka iegos / «to ielt Boža» / «ku 
mnie prožną nie byta (PK II 7) 


1 Kor 15,22: 

Kayp per A= 

domu wilsi mirBia / teyp ir 
per Chriltu wilsi bus atgiey= 
winti (PS II 228) 


1 Kor 15,22: 
lako prze5 Adama wBylcy 
wmieramy / tak przez Chry= 
[tula wBylcy bedžiem ožy= 
wieni (PK II 228) 


1 Kor 15,41: 
3wayžde nuog žwayž= 
des ira [wielfelne (PS II 28) 


1 Kor 15,41: 
Gwiazda od gwiazdy ro= 
žna ielt w iafnošči (PK II 28) 


1 Kor 15,58: 

Twirtays bukite ir ne= 
pakrutinamays / (kal= 
sindamies darby WieB= 


1 Kor 15,58: 

Badžčie [ti= 

teczni y nieporuBeni / ob= 
fituiac wrobočie Pan = 
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paties wiladu / žinodami 
iog darbas iulu ne elti 
tusčias WieBpatip (PS I 44) 


(kiey 34wBe wiedzac 15 
tobota wafa nie ieft 
prožna w Panu (PK I 44) 


1 Kor 16,22: 

Iey «tieg» kas ne mili 
WieBpaties mulu Iefaus 
Chriltaus / tegul bus 
prakieykimu / Maran 
Atha (PS I 66) 


ANTRAS LAIŠKAS KORINTIEČIAMS 


1 Kor 16,22: 

lesli kto nie 

mituie Pana naBego Ie= 
fusa Chryltusa / niech 
bedžie przeklectwem / 
Maranatha (PK I 66) 


2 LIST DO KORYNTIAN 


2 Kor 3,5: 

Ne efme lutinkun= 
čieys aba ne turime lu= 
tektes multit iš mulu / 


bet wila Lutekte mulu ira 
i5 Diewo (PS I 121) 


2 Kor 3,5: 

Nie 

ieftesmy doftateczni my= 
šlič 4 nas iako 3 nas / ale 
wBytek doltatek naB ieft 
7 Boga (PK I 121) 


2 Kor 3,18; 

Mes <tiego 

atadingtu weydu vnt gar= 

bos Wiefpaties kaip 53erkoly 
weyzdedami / ingi tugi pa= 
wayzdu atlimaynome (PS II 25) 


2 Kor 3,18: 

A my odkrytym oblic56 
chwale Panlką iško w 3wier[=] 
čiadle vpatruiac / w tož wy= 
obraženie przemienieni by= 
wamy (PK II 25) 


2 Kor 4,3; 

Tey Ewanielia mulu 4= 

žudinkta ira / iems ažudink= 

ta ira kurie prapuola (PS II 209-210) 


2 Kor 4,3: 

Iefli 

ieft 54kryta Ewangelia ni= 

Ba / ielt zakryta tym / ktorgy 
giną (PK II 209-210) 


2 Kor 4,17: 

Mažay patin= 

kunti / aba tuoiaus ir kaip a= 
kies mirktereimi praBakunti 

ir tyngwa priefpauda aba 

funkibe / be mieros didįž)iu da= 
ro mumus / aba ažudirba mu= 
mus amžinu garbu (PS II 35-36) 


2 Kor 4,17: 

Krotko trwdiace / y 

prawie iškoby / w ocemgnie= 
niu pomiidiace vtrapienie / 
nader y wyloce wielką wage 
chwaty wiekuiltey w nas 
fprėwuie (PK II 35-36) 


2 Kor 4,17: 
Tay «tieg» kas wey= 
kiey tabay praBokita ir 


2 Kor 4,17: 
To 
«prawi» ktore teraz iest 


lyngwas ira wargas 

mulu / prabyngtay vnt 
aukBtibes [waru garbas 

vmžinu mulpi daro (PS I 52-53) 


predžiuczko przemiiaią= 

ce y lekkie nale vtrapie= 
nie / nader na wylokošči / 
wage chwaly wiekuiltey 
wnas [prawuie (PK I 52-53) 


2 Kor 4,18: 

ne daboiames 

tiemus dayktamus / kurie 
regili / bet kurie ne regis. 
Nes kurie regis / ikme= 
čieys ira / o kurie ne regis 
vmžinays (PS I 188) 


2 Kor 4,18: 

nie vwazamy tych rzeczy / 
ktore widžimy / ale ktorych 
nie widžimy. Bo ktore [a 
widome / docžešne [4 / a 
ktorych niewidžimy / te wie|=| 
czne (PK I 188) 


2 Kor 5,7: 

Per tikiby wayksčioia[-| 

me / 4 ne per weydu aba pa= 
wayzdu regimu (PS I 224) 


2 Kor 5,7: 

Prze3 wiare 

chodžimy / a nie prze3 przy= 
klad widomy (PK I 224) 


2 Kor 5,10: 

Wisiemus reykia pali= 
rodit vnt tribunažo 
Chriltaus / adunt kie= 
kwienas imtw «tay / ku 
nupelne (PS I 11) 


2 Kor 5,10: 

WBytkim «prawi» trzeba 
pokazač šie na trybunal 
Chryftulow> iško na nay= 
wyzBy / «aby každy odni= 

ofb «to / co zaltužyt (PK I 11) 


2 Kor 5,10: 

Wi= 

liemus mumus reykia 
palirodit vnt tribunalto 
Chriftaus (PS I 16) 


2 Kor 5,10: 

WBytkim nam 

traebi poklalzac š/ilję na tri= 
bunat Chriltulow (PK I 16) 


2 Kor 5,14: 
Meyle Chriltaus ra= 
gina mus (PS I 52) 


2 Kor 5,14: 
Milošč Chry= 
[tulowa przyčilka nas (PK I 52) 


2 Kor 6,1: 

Raginame <tieg» idant 
tuščiey mililtos Diewo ne 
imtumite (PS II 6) 


2 Kor 6,1: 

N4= 

pominamy / «prawi» / abyščie 
nadaremno lalki Božey nie 
przymowali (PK II 6-7) 


2 Kor 6,4-5: 
bet wilami «tiego 
palirodikime kayp Diewo 


2 Kor 6,4-5; 
ale we wBytkim 
(tiwmy (amych šiebie / iško 
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Įtalrnay didžioy kuntribey / 
[togole / nelutektele / prie= 
fpaudole / plakimuole / kali= 
nele /> «<darbuole (PS II 6-7) 


(tudzy Božy / w čierpliwošči 
wielkiey / w vtrapieniach / w 
potrzebach / w včilkach / w 
ražiech / w wiežieniu /> «w pra= 
cach (PK II 7) 


2 Kor 6,4-5: 

Palirodikime «tieg» wila= 

mi kayp Diewo tarnay di= 
džioy kuntribey /> <priefpau= 
dole /» palnikuoly (PS II 6) 


2 Kor 6,4-5; 

ftw my 

famych šiebie / iško (hudzy 

Božy w wielkiey čierpliwo= 
šči w vtrapieniacho «y w po= 
ščiech (PK II 6) 


2 Kor 8,23: 
ApaBtalay «tieg (kurie bu= 
wo gražiaulia dala ba= 


žničios)» garba Chryltaus (PS I 219) 


2 Kor 8,23: 

Apoltoto= 

wie «prawi (ktorzy byli na= 
pieknieyBa czeščia koščio= 
ta)» chwala Chryltula (PK I 219) 


2 Kor 9,6: 
Kas «tieg» šikščiey [eia / 
šikščiey ir piaus (PS II 87) 


2 Kor 9,6: 

Kto 

«prawi» / šieie w blogolži= 
wienltwie / w biogolliwien= 
l[twie tež žac bedžie (PK II 87) 


2 Kor 10,18: 

Ne kas 

lawi pati giria talay i= 
ra pagirtas / bet kuri 
Diewas giria (PS I 48) 


2 Kor 10,18: 

Nie kto= 

ry lam siebie z3aleca / ten 
ielt došwiadczįo|ny / ale 
ktorego Pan zaleca (PK I 48) 


2 Kor 11,2: 

SužileĮdawau aba Lukatbe[=] 
iau ius ažu wieno wiro / 
ponnu čiltu ftatit Chry= 
ftuy (PS I 220-221) 


2 Kor 11,2: 

Poslu= 

bilem was 54 iednego mg= 
ša panna czyltą [ta/wč 
Chryltulowi (PK I 220) 


2 Kor 12,9: 

Galibe silpnibey 

palibaygia ir tobulu rodžia= 
(i (PS II 12) 


2 Kor 12,9: 
Moc w [t4= 
bošči bywa potežnieyBa y 


dofkonalBa (ie pokazuie (PK II 12) 


2 Kor 13,4: 

Norint buwo 

nukrižiawotas ižg šilpnibes / 
bet giwena iš galibes Die= 
wiBkos (PS II 227) 


2 Kor 13,4: 

Aczči vkrzyžowan ze 
mdlošči / ale žywie 5 mocy 
Božey (PK II 227) 


LAIŠKAS GALATAMS 


LIST DO GALATOW 


Ga 2,20: 
wydal [a= 
mego šiebie 34 mie (PK II 203) 


Gal 3,13-—14: 

Chryltus / «ieg / Apabta= 
las» / atpirko mus iš prakiey= 
kimo tielos aba iltatimo / ta= 
pis 4žu mus prakieykimu / 
iog parašita ira: Prakieyk= 

tas kiekwienas / kuris karo 
vnt medžio / idant terp Pa= 
gonu paBžowinimas Abra= 
bamo [totus CHryltušiep 
lezušiep / aba per Chriltu 
Iezu (PS II 130) 


Ga 3,13-14: 

CHRY(tus 

«mowi Apoltob / nas wyku= 
pit od przekleftwa 54konu / 
ftawBy lie 54 nas przekle= 
ftwem (abowiem napilano: 
Przeklety každy ktory wiši 
na drzewie) aby do Pogi= 
now btogoltawienltwo A= 
brahamowe przyBlo w Chry|=| 
ftušie Iezušie (PK II 130) 


Gal 4,4: Ga 4,4: 

Kad ataio Gdy prayBti 3u= 

«tieg» pilnibe meto (PS I 169—170) pėinošė cz4fu (PS I 170) 
Gal 4,26: Ga 4,26: 

Ana kuri Ono 


aukBtay ira Ieruzalem /> 
«kuri ira motina mulu (PS I 221) 


ktore w gzore ieft Ieruza[=| 
lem /+ cktore ielt matką ni= 
Ba (PK I 220-221) 


Gal 5,24: 

Kurie «tieg» 

priguli Chryftu((jop / nukri= 
žiawoio kunu lawo [lu pi= 


kltjumays ir gieyduleys (PS i 219) 


Ga 5,24; 

Ktorgy «prawi» 

przynalezą do Chryftula / 
vkrzyžowali čiažo [we / 3 
ztoščiimi y ž2dzami (PK I 219) 


Gal 6,3: 

Kas numano ape la= 

wi kayp butu ellus kuo / 
budamas nieku «(i8ma= 
nik iš lawis paties)» [awi 
pati apwila (PS I 119) 


Ga 6,3: 

Kto rozumie 

o fobie iškoby by! czym / 
bedac niczym «(rozumiey 
2 šiebie samego)» fam 
šiebie oBukywa (PK I 119) 


Gal 6,5: 
Kiekwienas «ieg» naBtu 
lawo nešios (PS I 8) 


Ga 6,5: 
Kazdy bowiem čiežar 
Lwoy ponielie (PK I 8) 
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Gal 6,9: 
nes lawo metu piaulime (PS I 284) 


Ga 6,9: 
abowiem c3alu (wego 
šač bedžiemy (PK I 284) 


Gal 6,10: 
Pakolay «tieg» metu turi= 
me / darikime giera (PS I 284) 


LAIŠKAS EFEZIEČIAMS 


Ga 6,10: 
Poki «praūwi» c3as 
mamy / czytmy dobrze (PK I 284) 


LIST DO EZEFJAN 


Ef 1,6: 

ūt 

Btowes g(alrbingos malones 
(awo / per kuriu mileltus [au 
mus padare / mielauliami 
Suni lawo (PS II 206) 


Ef 1,6: 

PF3€5 

ktoraą przyiemnymi nas vczy= 
nit w namilšym Synie fwo= 
im (PK II 206) 


Ef 1,22: 

A= 

nas «tieg» gatwu vnt wi= 
Los bužničios (PS I 219) 


Ef 1,22: 

On «prawi» 

glowa nad wBytkim ko= 
ščiotem (PK I 219) 


Ef 2,3: 
iš prigimi= 
mo eftme funus ruftibes (PS I 108) 


Ef 2,3: 

3 

przyrodzenia ieftetmy 
fynami gniewu (PK I 108) 


Ef 2,4: 
Diewas kuris ira tobin= 
gas mietaširdiltey (awo (PS II 215) 


Ef 2,4: 
Bog ktory ielt 
bogaty w milošierdžiu (PK II 215) 


Ef 2,4-6: 

Diewas «tieg» / kuris ira tur= 
tingas mielaširdiltey del di= 
des Llawo malones kuriuy 

mus numiteio /> <atgaiwino 
mus Chriltuliep /> dr draugi / 
prikiele mus: (i5 numirušiu) 
dr draugie palodino dunguy 


Chriltušiep / aba per Chriltu (PS II 30-31) 


Ef 2,4-6: 

Bog ktory ieit bogatym 

w mitosierdžiu dla wielkiey 
mitošči Lwoiey / ktorą nas v= 
mitowal /> «ožywil nas [po= 
lem w Chryltušie 5 «y wzbu= 
džit! polpohw (5 martwych) «y 
welpot poladži! na niebie= 
šiech w Chryftušie / abo prze3 
Chryltula (PK II 30-31) 


Ef 2,5: 

at= 

gieywino mus draugi Chry= 
(tuliep (PS II 215) 


Ef 2,5: 
ožy= 


wil nas [pole w Chryltušie (PK II 215) 


Ef 2,6: 

Draugi prikiete mus 
Chriltušiep ir palodino dun= 
guole (PS II 252) 


Ef 2,6: 

Wabudžit polpotu y pola= 
džit na niebiešiech w Chry= 
frušie Iezušie (PK II 252) 


Ef 2,12: 

Buwote 

«tieg» anuo metu «(tay ira 
budami pagoniltey)» be 
Chriftuso / tol atpuoly 
nuog draugies Izraelo / 
Lwečiey teltamento / žadei= 
mo wilties neturedami / ir 


be Diewo vnt to [wieto (PS I 197) 


Ef 2,12: 

Byliščie «pri= 

wi» w on czas «(to ielt be= 
dac w poganltwie)» bez 
Chryftula daleko odpa[=] 
dli od [potecznošči Izrė= 
ela / goščie teltaimentu / 
obietnice nadžieie niemi= 
iacy / y bes Boga na tym 
šwiečie (PK I 197) 


Ef 3,14.17: 

Kiupauiu vnt kielu ma= 

no Tewop: ec. «tay ira mel= 
džiu» / <adunt giwentu Chri= 
(tus per tikieimu širdile iu= 


fu (PS I 206) 


Ef 3,14.17: 

Klekam na kolana moie 

ku Oycu [etlc. «to ielt modię 
lie» «aby miefkai Chry= 

ftus przez wiare w ler= 

cach wabych (PK I 206) 


Ef 4,3: 

Su lie= 

lawartu aba fu rupeščiu 
a(ž)ulaykikite wienati dwa= 
fo (PS I 255) 


Ef 4,3: 

Star4|-] 

iac šie abyščie žachowali 
iednošč ducha w zwialce 
pokoiu (PK I 255) 


Ef 4,7: 

Kiekwienam iš 

mulu duota ira mililta / 
pagal mieros dowanoi= 


mo Chryltaus (PS I 179) 


Ef 4,7: 

Kazdemu 5 nas 

dana ielt alka / podiug 
miary daru Chryltufowe= 
go (PK I 179) 


Ef 4,10: 
Vžzingie vnt 
wilu dungu / idant wila 


papilditu (PS I 186) 


Ef 4,10: 

Wlta[=] 

pit nad wBytkie niebiola / 

aby wBytko napelni! (PK I 186) 


Ef 4,10: 

Kuris nužingie / tas gi 

ir vžženge vnt willu dungu / 
idant pripilditu willa (PS II 243) 


Ef 4,10: 

Ktoryč sltapit / ten žeč 

ieft / ktory teš wltapi4 nad 
wBytkie niebiola aby napel- 
ni! wBytko (PK II 243) 
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Ef 4,11: 
Dawe> «tieg» „Daktarus ir 
piemenis (PS I 205) 


Ef 4,11: 
Dab «prūwi» Doktory y 
palterze (PK I 204-205) 


Ef 4,11.14: 

Dawe stieg> mu= 

mus «mokitoius ir pieme= 
nis: ddant ne nešiotu mulu 
wilokias weias (PS I 279) 


Ef 4,11: 
Dal nam: «prawi» amauczy= 
čiele y palterze (PK I 279) 


Ef 4,14: 

Idant 

«tieg» ne [werdetume> 
«nuog kiekwieno we= 
io (PS I 43-44) 


Ef 4,14: 

Aby= 

šmy šie «prawi» niechwia= 

li» «od wBelkiego wiatru (PK I 43-44) 


Ef 4,22-24: 

Nu= 

mialtkiteg lianu žmogu / ku= 
ris glaldinali palig klaydžio= 
iunčiu pagieydimu lawo / 0 
atnaninkites dwašiu noro 

iufu: apwilkites nauiu žmo= 
gum / kuris palig Diewo [u= 
twertas ira teylibey / ir šwin[=] 
tibey tikrioy (PS II 171-172) 


Ef 4,22-24: 

3loščieB [tarego cztowieka / 

ktory lie pluie wedlug oble= 

dliwych požadliwošči / a od= 

nowčie lie duchem vmylhu 

waBego / 4 obleczčie [ie w no= 

wego c3towieka / ktory we= 

dle Boga [tworzony ieft w 
fprawiedliwošči / y w šwie= 

tobliwošči prawdžiwey (PK II 171-172) 


Ef 4,24; 

Apwilkites nauiu žmo= 

gum / kuris pagal Die= 

wo lutwertas ira teyli= 

biely y Kwyntibey tielos (PS I 54) 


Ef 4,24: 

Obleczčie šie 

w nowego czlowieka / 
ktory wedle Boga ftwo= 
rzony ieft w [prawiedli= 
wošči y šwiatobliwo= 
šči prawdy (PK I 54) 


Ef 4,26: 

Saule tegul ne 
ažuliteydžia vnt rultibes 
iulu (PS II 4) 


Ef 4,26: 

Niech (tonce 

nie z4pada na rozgniewanie 
w4Be (PK II 4) 


Ef 5,2: 

dawe / «tieg» / Kaj= 

wi pato «vnt afieros Diewuy / 
vnt mieto pakwepimo (PS II 201) 


Ef 5,2: 

Wydal [a= 

mego šiebie> na ofiarę> / y na 
zabičie Bogu / «ku wdžieczney 
wonnošči (PK II 201-202) 


Ef 5,14: 

Kielkis / kuris 

miegli / o kielkis iž numi= 
ruliu / o apšwies tawi 


Chriltus (PS I 285) 


Ef 5,14: 

Wltah ktory [piB / A po= 
wltan od vmartych / a 0= 
šwieči čie Chryltus (PK I 285) 


Ef 5,25; 

Chryltus «tieg> 

numileio Bažničfilu ir lawi 
pati iždawe ažu iu (PS I 218) 


Ef 5,25: 

Chryftus «prūwi» v= 
milowal koščiot / y (amego 
šiebie wyda! 5an (PK I 218) 


Ef 5,25: 

Chryltus «tieg» 

numileio bažničiu / ir lawi 
pati iždawe ažu iu (PS I 220) 


Ef 5,25: 

Chryltus «prawi» 

vmilowal koščiol / y šie= 

bie sime“ wydat zan (PK I 220) 


Ef 5,25-27: 

Chryltulas numi= 

Ieio bažničiu / ir pati lawi iš= 
dawe /> <4dunt iu pašwiltu / 
prausdamas iu praultu wi= 
denio žodži gaywinunčiami / 
adunt ižltatitu fau pagar= 

bintu Bažničiu / neturinčiu 
pateptes ney rukBlo (PS II 190) 


Ef 5,25-27; 

Chryltus vmilowa! Koščiol 

y limego šiebie wydal gan / 
aby go pošwiečil / oczyšči= 
wBy go omycie wody w [to= 
wie žywota / aby fam [obie 
wyltawit Koščiot chwale= 

bny / nie mūiacy may / albo 
zmar(ku (PK II 190) 


Ef 6,11: 

Imkite 

wilokius Barwus ir gin= 
klus Diewo (PS I 193) 


Ef 6,11: 
Wėžčiė wBel= 
kie 5broie y oreža Bolkie (PK I 193) 


Ef 6,17: 
Imkite katawiu /> ku= 
ris ira ž0dis Diewo (PS I 356) 


LAIŠKAS FILIPIEČIAMS 


Ef 6,17: 

Wiežmičie 

miecį /> cktory ielt [towo 
Bože (PK I 356) 


LIST DO EILIPIAN 


Fil 1,29; 

Ilumus «tieg ApaBta= 
las» dowanota ira del 
Chriltaus / ne tyktay i= 
dant ing ii tikietumite / 
bet ir idant ažu ii kinte= 
tumite (PS I 38-39) 


Flp 1,29: 

Wam «mowi Apobtob 
darowano dla Chryltu= 

la / abyščie nie tylko wen 
wierzyli / ale y žebyščie 
zan Čierpieli (PK I 38-39) 
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Fil 1,29: 

Iumus dowanota ira /> 

ddant ne tyktay tikietumite 
ing ij / bet ir kintetumite ažu 
ij (PS II 9) 


Flp 1,29; 

Wam daro= 

wano ielt dla Chryftula / nie 
tylko abyščie wen wierzyli / 

ale i5 byščie tež dla niego čier= 
pieli (PK II 9) 


Fil 1,29: 

Iumus «tieg» dowa= 

nota ira /> ddant ne tiktay ing 
ii tikietumite bet ir ažu ii ki= 
ftumite (PS II 38) 


Flp 1,29: 

Wam dėrowa= 

no ieft dla Chryftula / nie tyl= 
ko abyščie wen wierzyli / ale 


išbyščie dli niego čierpieli (PK II 38) 


Fil 2,6-7: 

kuris «tiego bu= 

damas pawayzdoy / Diewo> 
<ayira noturoy» džniekino [4= 
wi pati (PS II 23) 


Flp 2,6-7: 

kto= 

ry bedac / «mowi Pawel šo» w 
poltači Božey> / «to ielt / w 
Naturzes / ponižyl (Amego 
šiebie (PK II 23) 


Fil 2,7: Flp 2,7: 
Ižnaykie fawi pati (PS I 309) Wy= 
niBczyt šiebie lamego (PK I 309) 
Fil 2,7: Flp 2,7: 
Pa= Bio= 


wayzdu «tieg» imdamas ne= 
walniko (PS II 23) 


rac «prawi / Pawet S.» poltac 
[ugi (PK II 23) 


Fil 2,7: 

tapis toligus 

Įž)/monemus / ir pawayzdu / ir 
kayp butu dungaltu rados 

kayp žmogus (PS II 244) 


Flp 2,7: 

ltawBy Lie podobny ludzi6 / 
y poltawą> (4 iakoby odžie= 
niem) «naležiony iako czto= 
wiek (PK II 244) 


Fil 2,7-10: 

Ižnaykie lawi 

pati / priemis tarno pawayz= 
du /> dtoili paklufnas ag ik 
[merti / o fmerti križious. Del 
to vžkiele 4ba paaukBtino ii 
Diewas / ir dėwe iam w(4)r- 
du / kuris ira vnt wilu war= 
du / adūt vnt wardo Iazaus 


Flp 2,7-10: 

WyniBczyl 

lamego šiebie / przyiawBy 
poltač lugi 5 sftawBy (ie po= 
[tuBnym 44 do šmierči / A 
šmierči krzyžowey. Dla tego 
tež Bog go wyniolt y daro= 
wal mu imie / ktoreielt nad 
wBelkie imie / aby na imie Ie= 


wilokias kialis ktauptu / dun= 3ulowe wBelkie kolino klekato 179 


giBkas / žiamiBkas ir piakliB= niebielkie žielkie y podžiemne (PK II 206)  "Zikkry 
kas (PS II 206) KAZAN 
KONSTANTEGO 
Fil 2,8: Flp 2,8: SZYRWIDA 
Nužemino / «tiego / (awi Sam lie 
pati Wiepats Iezus / «tapis ponižyt [tawBy lie poltuBny 
klaulumi iki (merti (PS II 216) až do šmierči (PK II 216) 
Fil 2,8: Flp 2,8: 
Tapis klau= (ta= 
fumi iki [merti (PS II 217) wBy lie polžuknym do šmier= 
či (PK II 217) 
Fil 2,8-10: Flp 2,8-10: 
Nu= Sam lie ponižyb Pan Iezus 
ližiamino pats: WieBpats <dla tegoį Bog go wyniolt /> 
Tezus / «del to ir Diewas pa= «aby w imię iego wBelkie ko= 
aukBtino ii /> «<adūt wardan io lino klekažo / tych /ktorzy [a 
wilokias kielis klaupltus tu w niebie / na žiemi y w piekle (PK II 153) 


kurie dunguy / žiamey ir pa= 
Ikūdoy eeft (PS II 153) 


Fil 2,8—9: Flp 2,8-9: 

Nu= Ponižyl 

žiemino Iėwi pati / Itoili pa= lamego šiebie (tawBy lie po= 
ktulnu iki fmerti / o fmerti (uBnym / 44 do šmierči / 4 
križiaus / del to ir Diewas šmierči krzyžowey / dla tego 
paaukBtino ii (PS II 227) tež y Bog go wyniolt (PK II 227) 
Fil 2,12: Flp 2,12: 

Su baymy ir fu drebei= 3 boiažnią y že 

mu ižganimu fuwo da= drženiem zbawienie [wo= 
rikite (PS I 117) ie Iprawuyčie (PK I 117) 

Fil 2,15: Flp 2,15: 

3ibate Miedzy 

kayp [wielibes vnt (wieto (PS I 20) ktoremi «(poganyjo šwie= 


čičie iako šwiatla na 
šwiečie (PK I 20) 


Fil 3,21: Flp 3,21: 

Kuris atmayniš ingi ktory 

kitu weydu plaku kunu mulu odmieni podle čiato naBe w 
priligindamas ii kunuy [žwo inną twarz czyniac podobny 
Lwieliauliam (PS II 24-25) čiatu (wemu naiašnieyBe= 


mu (PK II 24-25) 
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Fil 4,13: 

Wila 

galu tumpi / kuris mani= 
padrutina ir paltiprina (PS I 102) 


LAIŠKAS KOLOSIEČIAMS 


Flp 4,13; 
WBytko moge w tym / 
ktory mie vmacnia (PK I 102) 


LIST DO KOLOSAN 


Kol 2,3: 
lump <tieg» 
ira wili ižday (PS I 139) 


Kol 2,3: 
W nim «prawi» 
[2 wBytkie (karby (PK I 189) 


Kol 2,14: 

ažutepdamas paraBu 
dekreto prieB mus ižduo= 
to / kuris buwo priešin= 
gas mumus / prikalda= 
mas ii križiaufp (PS I 26) 


Kol 2,14: 

Cyrograph de= 

krfeltu ktory byl przeci= 
wny nam /> «przybiwly 
go do krzyzi (PK I 26) 


Kol 3,1: 

Tu day= 

ktu kurie aukltay ira ie= 

Bkokite / kur Chriltus ira 
po dešiney Diewo [ededa= 
mas (PS I 203) 


Kol 3,1: 

Tych rzeczy / ktore 

[2 wyloko / Bukayčie / 

gdzie Chriltus ielt šiedz3= 

cy po prūwicy Božey (PK I 203) 


Kol 3,9—10: 

Nuwilkdami ius [e= 

nu žmogu lu darbays io / ir 
apwitkdami nauiu nie mie= 
lokite wieni kitiemus (PS II 123) 


Kol 3,9-10; 

3wlokBy z šiebie 

ltarego cztowieka 5 vczynka= 
mi iego / a oblekBy nowego / 


nie kžimayčie iedni drugim (PK II 123) 


Kol 3,12: 

Apwil= 

kites tadu kayp iBrinktie|=| 
ii Diewo / Bwynti ir nu= 
mileti widurieys mieta= 
širdiltes / gieryby / nu= 
žieminimu / romiby / kun= 
triby (PS I 54) 


Kol 3,12: 

Przyoblecą= 

čie šie tedy iako wybra= 

ni Božy šwieci / y vmilo= 
wani / we wnetrznošči 
mitošierdžia / wdobro= 

tliwošč / w pokore / w ci= 
chošč / w čierpliwošč (PK I 54) 


Kol 3,14: 

Vnt wilo to 

turekite meyly / kuri ira 
rišiu tobulibes (PS I 374) 


Kol 3,14: 

Ni= 

de wBytko to mieyčie mi= 
žošč / ktora ielt xwialkiem 
dofkonėtošči (PK I 374) 


PIRMAS LAIŠKAS TESALONIKIEČIAMS 


1 LIST DO TESALONICZAN 


1 Tes 5,2: 

Diena WieBpaties 

teyp ateys kaypo wagis 
nakti (PS II 125) 


ANTRAS LAIŠKAS TESALONIKIEČIAMS 


1 Tes 5,2: 

Džien 

Panlki / tak prziydžie / iako 
3todžiey w nocy (PK II 125) 


2LIST DO TESALONICZAN 


2 Tes 1,10: 

Kad atays adunt bu[=| 

tu pagarbintas Bwyntuole 

lawo / ir (tebuklingu [to= 
tus wiluole / kurie inti= 

kieio (PS I 177) 


PIRMAS LAIŠKAS TIMOTIEJUI 


2 Tes 1,10: 

Gdy przy= 

idžie / aby byt vwielbion 

w šwietych [woich / y džiw[=| 
nym šie z(tal we wBytkich 
ktorzy vwierzyli (PK I 177) 


1 LIST DO TYMOTEUSZA 


1 Tim 1,19; 

Ape tiki «tieg» kayp 

eldiia fufikute (PS I 256) 

1 Tim 2,6: 

i5da= 

we lėwi pati atpirklu (PS II 203) 


1 Tm 1,19; 
3ltrony wiary «prawi» 
iško okret rozbili šie (PK I 256) 


1 Tm 2,6: 

ktory (4= 

mego siebie daž na okup 34 
wBytkie (PK II 203-204) 


1 Tim 6,16: 
Kuris 
pats turi nemiriby (PS I 91) 


1 Tm 6,16: 
Ktory fam ma nie 
šmiertelnošč (PK I 91) 


1 Tim 6,16: 

Kurilė) «tieg> 

ni(e] wienas ne rfelgieio / bet 
ir regiet negal (PS I 95) 


1 Tim 6,16: 

Ktorego ža= 

den 5 ludzi nie widžial / 

lec5 ani widžieč nie može (PK I 95) 


1 Tim 6,16: 

Giwena / 

«tieg» / šwielibey ne pri=e=ia= 
moy / kurio ne wienas iš žmo= 
niu ne regieio (PS II 242) 


1 Tm 6,16: 

miebka / «prawi» / w šwiatlo= 

šči nie przyltepney / ktorego 

žaden 5 ludži nie widžiai (PK II 242) 
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2 Tim 2,5: 

Niekas «ieg» ne bus ki= 
runowotas / tiktay] kuris pri= 
derunčiey kariaus (PS II 12) 


2 Tm 2,5: 

žaden nie wezmie 

wienca 4žby prawnie wy= 
gral (PK II 12) 


2 Tim 2,19 
Pažino WieBipats / ku= 
rie io ira (PS I 116) 


2 Tm 2,19; 
3na Pan / ktorzy ie= 
go [a (PK I 116) 


2 Tim 2,26: 

turi «tieg» 

pagautus (Welinas) «pagal 
[wo noro (PS II 49) 


2 Tm 2,26: 
Sa / 
«prawi» / poimani ku woliiež (PK II 49) 


2 Tim 4,3—4: 

Bus tam metas / «bito Apa= 
Btatas» / kad Iweyko pimok= 
(žo ne ižkis: bet palig (awo 
pageydimu / lurinks (4w mo= 
kitoius / turedimi 4ulis nie= 
žunčias / o kaypo nuog tielos 
atgriB aulis / teyp ir pali= 
kump priwers (PS II 140141) 


LAIŠKAS TITUI 


2 Tm 4,3-4: 

Bedžie cz4s / «mowi / 

Apoltob / Gdy zdrowey niu= 

ki nie ščierpią / ale wedlug 

fwoich požadliwošči nagro= 

madz4 fobie vczyčielow / ma= 

iac Swierbiace vBy / 4 iako 

odwrocą vBy od prawdy / 

tėk [ie ku bašniom obrocą (PK II 141) 


LIST DO TYTUSA 


Tit 2,7: 
Buk «tieg» pats 
paweykltas gieru darbu (PS II 136) 


LAIŠKAS HEBRAJAMS (ŽYDAMS) 


Tt 2,7: 

Simego šiebie / «prawi» / po= 
džway wz0rem dobrych v= 
czynkow (PK II 136) 


LIST DO HEBRAJCZYKOW 


Hbr 1,2: 
katbeio mulump per [u= 
nu fawo (PS II 81) 


Hbr 1,2: 
mowiž nam prze3 Sy= 
na fwego (PK II 80-81) 


Hbr 1,2: 

Palkučiauliey tomis 

dienomis katbeio mu= 

f(ump per funu fawo (PS I 63) 


Hbr 1,2: 

Na 

oltatek tych dni mowil 

do nas pr3e3 Syna (PK I 63) 


Hbr 1,5; Ps 2,7: 

Sunus 

mano elsi tu / 48 šiu dienu 
pagimdžiau tawi (PS II 124) 


Hbr 1,5; Ps 2,7: 

Tyš 

ielt [yn moy / iam čiebie džiš 
vrodžit (PK II 124) 


Hbr 1,5; Ps 2,7: 
AB šiu dienu pagimd4š)iau ta= 
wi (PS II 125) 


Hbr 1,5; Ps 2,7: 
Tam čiebie džiš vro= 
džit (PK II 125) 


Hbr 2,8: 

Wila «tieg» padawe po 
koiams io> / «tay ira (wlilas 
karaliltes žiames» / «a nu 
regime ne wila paduota 

iam (PS I 13-14) 


Hbr 2,8: 

WBytko 4pri= 

wi» podal pod nogi iego> / 
«to ielt wBytkie kroleltwa 
šiemlkie» 4 teraz widžiemy 
že nie wBytko ielt podė= 
no iemu (PK I 13-14) 


Hbr 2,10: 
Pride= 
reio tam / del kurio wila (PS I 191) 


Hbr 2,10: 

Przyltalo 

temu / dla ktorego wByt= 
ko (PK I 191) 


Hbr 2,17: 

Tureio «tieg» toligus 

but broliamus idant mie[=| 
taširdingu butu (PS I 59-60) 


Hbr 2,17: 

Miat «prawi» byč 

podobny bračiey: aby šie 

(tat milošiernym (PK I 59-60) 


Hbr 3,1: 

Ku= 

nigas ir Wilkupas wiriau= 
lias (PS II 198) 


Hbr 3,1: 
k4= 


ptan / y Bilkup naywyžBy (PK II 198) 


Hbr 4,12: 

Gi= 

was «tieg» ira Diewo žodis / 
«tay ira (Diewo (unus)» 
dabiaus perlkrodūs negi 
kalawias abiBaley aBtras 

ir perlmegiūs ik perlkie= 
limu dušios ir dwasios / 
Čunariu ir (magenu (PS I 14) 


Hbr 4,12: 

Z3ywe ielt (lowo 

Bože> «(to ielt Syn Božy)» 
«przeražliwBe niželi wBel= 

ki miecz z0bu Itron oltry / 

y przenikaiacy až do roz= 
dzielfelnia due / y ducha 
ltawow tež y [pikow (PK I 14) 


Hbr 4,13: 

ir nera ne wieno [utwe= 
rimo pokim io nere= 
gimo (PS I 14) 


Hbr 4,13: 


a 
niemaB žadnego [tworze= 
ni niewidzialnego przed 
obliczem iego (PK I 14) 
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Hbr 4,15: 

Turi= 

me Wilkupu / kuris pal 
pasigaylet aba [ufimilt 
vnt ligu abi negales 
mufu (PS I 60) 


Hbr 4,15; 

Ma= 

my niwyBBego kapla= 
na ktoryby šie mogt vli= 
towač nad krewkoščia= 
mi naBemi (PK I 60) 


Hbr 6,6: 

iš nauio (awimp pačiole 
kryžiawoia Chriltu Sunu 
Diewo (PS II 210) 


Hbr 6,6: 

ktorzy nowu w lamych 
fobie krzyžuia Chryltula Sy= 
na Božego (PK II 210) 


Hbr 9,27: 
Paltatita ira žmonemus 
kartu wienu numirt (PS I 108) 


Hbr 9,27: 
Poltanowiono ielt lu= 
džiom ras vmr3eč (PK I 108) 


Hbr 10,28: 

Kas tiefu Mayžiešiaus 
paniekintu / be wilokios 
mietaširdiltes ažu ludii= 
mo dwieiu aba triiu mir= 
Bta (PS 1 156) 


Hbr 10,28: 

Ktobyza= 

kon Moy3e80w wzgar= 
džil / bez wBelakiego 
milošierdžia / 34 šwia= 
dectwem dwu abo trąech 
vmiera (PK I 156) 


Hbr 11,1: 
wiara ielb r3ec3y niewido= 
mych (PK II 194) 


Hbr 11,26: 

labiaus brungino ižgiedini- 
mu / (a|ba kunciu Chriltaus / 
negi turtu ir iždu Aegypčio= 
nu (PS II 207) 


Hbr 11,26: 

drožey 

[obie Bacowal zawltydzenie / 
albo vraganie Chryftulowe / 
a ni maietnošči y [karby 
Aegyptlkie (PK II 207) 


Hbr 12,2: 

Kuris / «tieg> / pokim flawis 
paltatis d4žliaukfmus / kuris 

po kunčiay / ir fmerti tureio 
iltot / dBkinte križiu / 4žu nie= 


ku turedamas v(4)ugiedinimu (PS II 256) 


Hbr 12,2: 

Ktory 

maiąc prsed loba weleles / kto= 
re mial mieč po 5martwych= 
wltaniu / podiat krzyž wzgAr= 
džiwBy [romote (PK II 256) 


Hbr 12,3: 
Multikite (au tu / kuris toki 
prieBtarimu nukinteio prieB 


Hbr 12,3: 
Vwažayčie tego / ktory tūko= 
we przečiwienltwo od grze= 


(a|wi pati nuog nulide|-| 
dunčiu (PS H 196) 


Būikow podeymowal prze= 
čiwko [obie (PK II 196) 


Hbr 12,3—4: 

Pamultikite faw 

ape tu / kuris toki ižkinte 

nuog nulideieiu prie [a= 

wi pati prieBtatarawimu / 

«tay ira kunčiu» / idantne ižilitu[=| 
mite nultodami. Nes da= 

bar iki krauiu notlifpiret 
kaudamieli prieB nulidei= 

mu (PS I 361) 


Hbr 12,3—4: 

Vwažayčie tego / 

ktory takowe przečiwiefh= 
ftwo podeymowa! od grze[=] 
Bnikow przečiw [obie / 

«to ielt mekę» / Abyščie nie 
vltawali oltabiawBy na 
duBach waBych. Boščie 
ieBc3e šie až do krwie nie 
zaltawili / walcz3C pręe= 
čiwko grzechowi (PK I 361) 


Hbr 12,14: 

Pakaiu (ekiokite [u 
wilays ir Bwyntiby / be 
kurios niekas ne regies 
Diewo (PS I 152—153) 


Hbr 12,14: 

Poko6y nasladuyčie ze 

wBytkimi y šwiatobli= 

wošč / bės ktorey nikt 

nie vyrzy Boga (PK I 152-153) 


Hbr 13,1-2: 

Meyle broliltes tegul at= 
liekt iulpi / ir šwečiameytes 
nožumirBkite (PS II 241) 


JOKŪBO LAIŠKAS 


Hbr 13,1-2: 

Milošė 

braterfka niechay trwa mie= 

dzy wami / A nie 34pominay= 

čie przyimowania gosči (PK II 241) 


LIST ŠW. JAKUBA 


Jok 1,23-24; 

ley kas ira ktaulitoiu 
žodžio / a ne daritoiu / tas 
toligus bus wiruy prili= 
weyzdinčiam weyduy 
vagimino lawo: Nes ap= 
lidayre ir pareio / ir tuo= 
iaus ažumirbo / kokiuo 
buwo (PS I 111) 


JK 1,23—24: 

Iešli kto ielt 

(Huchaczem [towa / 4 nie= 
czyničielem ten podobny 

bedžie mežowi przypi= 

truiacemu šie obliczu 

narodženia fwego w 

zxwierciedle / bo šie obey= 

šrzal y odBed! / y wnet 

zapomnial / iakowy byt (PK I 111) 


Jok 2,1: 
Ne turekite (a|prinkimy 
perlunu tikieimo WieB= 


Jk 2,1: 
Nie= 
mieyčie 5brakowaniem 
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paties mulu Iezaus 
Chriltaus (PS I 56) 


olob wiary Pana naBe= 
go Iezusa Chryltusa (PK I 56) 


Jok 2,3: 

tardami 

didžiaturiu «tu (elkis čia 

gieray a grinam aba 
pawarguliam /> «tu [to= 

wek tinay / aba selkis 

po Luoleliu koiu mano (PS I 56) 


Jk 2,3: 
mowigo> bogatemu «ty 

šied5 tu dobrse 4 vbogie= 
mu: «y ltoy tam / abo siedį 
pod podnofkiem nog 
moich (PK I 56) 


Jok 3,6: 

Ležuwis «tiego / 

paltatitas tarp funariu mu= 

fu / kuris biaurina wiffu ku= 

nu / ir vžudega willu ratu vį= 
gimimo mulu «(wilu giwia= 
nimu / arba wilu šwietu» v= 
žudegtas nuog vgnies pia= 

ktos» (nuogWelino) PS II 75-76) 


Jk 3,6: 

lezyk / «prawi» / 

poltanowiony ielt miedzy 
cąžonkami naBemi / ktory plu= 
gawi wBytko čiato / y z4pa- 

la koto narod3enia naBego. 
«(šwiat wBytek)o 34palony od 
ognia piekielnego (PK II 75-76) 


Jok 3,6: 
Ležuwis toklay ira vgnis / ir 
wil(aHtime neteylibes (PS II 77) 


Jk 3,6: 
Iezyk ielt ogien y po= 
wBechnošč nieprawošci (PK II 76) 


Jok 3,7-8: 

Wilokias prygimimas žwe= 

riu / ir paukščiu / ir idus / ir ki- 
tu <duoltis nuramint /> «bet le= 
žuwio niekas ižg žmoniu nie= 
gal nuwaldot (PS II 76) 


Jk 3,7-8: 

WBelkie przyro= 

dzenie 5wierzat y ptūkow / y 
gadžin y innych dawa lie v= 
tkromič /> decz iezyka žaden 3 
ludži nie može vkročič (PK II 76) 


Jok 4,1: 

15 kur «tiego kario= 

nes ir wayday terp iu= 

(u? Negu iš Čia? i5 giey= 
dulu iulu / kurie kariau= 

ia funariuole iufu (PS I 109) 


Jk 4,1: 

Skad walki y 3wadzy 

miedzy wami? ižali nie 

Itąd? 3 požadliwošči 

wabych / ktore woiuią 

w catonkach waBych (PK I 109) 


Jok 5,10: 

Imkite «tieg» pa= 

weyklh «wargo / ir kuntribes 
PranaBus (PS II 13) 


Jk 5,10: 

Bierzčie lobie na przy= 

ktad: vytrapienia y čierpliwo= 
šči Proroki (PK II 13) 


PETRO PIRMAS LAIŠKAS 


1 LIST ŠW. PIOTRA 187 


1 Pt 1,18: 

Šinoda= 

mi / «tieg» / iog ne giendunčieys 
dayktays / lidabru / Įalrba au= 
xu elte atpirkti (PS II 207) 


1P 1,18: PUNKTY 


Wiedzac iž nie= KAZAN 
Ikštitel | imi / 2 KONSTANTEGO 
ažitelnemi rzeczami / 310= SZyRWIDA 


tem / albo šrebrem iefteščie 
odkupieni (PK II 207) 


1 Pt 1,19: 

bet brangiu 

krauiu Awinelo ne kalto / ir 
nepatepto Chryltufo (PS II 207) 


1 P 1,19: 

ėle droga krwia 

Baranka nie naganionego y 
niepokalanego Chryltula (PK II 207) 


1 Pt 1,22: 

apc3Y- 

Itii dušias iulu / paklaulimi / 
miayley broliBkoy iš tikros 
Birdies / wienas kitu milekite 
k(aįrščiaus (PS II 207) 

1 Pt 2,11: 

Meldžiu 

ius» «idant ažulituretumite 


nuog pagieydimu kuno / ku= 
rie kariauia prie8 dušiu (PS II 17) 


1 Pt 2,11: 

Meldžiu ius kayp ateywiey 

ir kayp kielautoiey 4žuture= 

kites nuog kuniBku gieydiuu / 

kurie kariauja prieš dušiu (PS II 241) 


1 Pt 2,21: 
Chriltus «tiego kin= 

teio a(žju mus / palikda= 
mas iumus paweykllu / 
idant palkuy io pedus 
eytumite (PS I 68) 


1 P 1,22: 

0—= 

czysčiwBy due waBe w po= 
ltukenftwie / w milošči bra= 
terlkiey 5 Bczerego Lerca iedni 
drugie miluyčie gorecey (PK II 207) 


1P 2,11: 

Probe was» «abyščie 

lie wltrzymywali / od poža= 
dliwošci čielefnych / ktore 

walcz4 przečiwko duy (PK II 17) 


1 P 2,11: 

Na= 

milBi proBe was / «prawi» / ia= 
ko obcych y przychodniow / 
abyščie lie wltrzymywali od 


re walcz2 przečiwko duBy (PK II 241) 


1 P 2,21: 

Chryltus včierpia! z4 

nas / z0ltūwuiac wam 

przyklad / abyščie na= 
šladowali tropow iego (PK I 68) 


1 Pt 2,21: 

Chriltus / 

«tieg» / kinte 4žu ius / iumus 
palikdamas paweykliu / adūt 
eytumite palkuy pedus / aba 
žinglnius io (PS II 207) 


1 P 2,21: 

Chryftus / 

«prawi» / včierpial 34 was / wa 
przyklad z0ftawuiac / abylmy 
Bli ftopami iego (PK II 207) 
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1 Pt 2,22: 

nulideimo ne 

padare / ir nelirado na= 
nalruole io wilus (PS I 49) 


1 P 2,22: 

grzechu 

nie vczynit / y nie nali= 
314 šie 5drada wvščiech 
iego (PK I 49) 


1 Pt 3,19: 

eis aplakie ir to= 

mus dužiomus / kurios bu= 

wo apkaliney tumlioy (PS II 243) 


1 P 3,19: 

S5edBy przepowiada! 

tym duchom / ktorzy byli w 
čiemnicy (PK II 243) 


1 Pt 4,8: 

Meylte stieg> 

ažudingia daugiby nuli= 
deimu (PS I 238) 


1 P 4,8: 
Milošė «prawi» zakrywa 
wielošč grzechow (PK I 238) 


1 Pt 5,3; 

Pa= 

weykltu «tieg» tapi [todo 
iš noro (PS II 136) 


1 P 5,3: 
Wzormi / «mowi» / be= 
dac ftada 5 chuči (PK II 136) 


1 Pt 5,8: 

Neprietelus / «tieg» 

iufu Welinas / kayp lewas 
rek(d/amas fukali / ie(Bk)oda= 
mas ku prarfiltu (PS II 256) 


PETRO ANTRAS LAIŠKAS 


1 P 5,8: 

Nieprzyia= 

čiel / «prawi» / waB Dyabel / 
iško lew ryczacy / kražy Buka= 
iac / aby kogo požart (PK II 256) 


2 LIST ŠW. PIOTRA 


2 Pt 1,4: 

Per kuri 

«(tay ira Iezu Chriltu)» 
labay didžius ir brun= 

gius mumus žadei[m]jus 
dowanoio / idant per iuos 
taptumę dalinikays Die= 
wo prigimimo (PS I 89-90) 


2P1,4: 

Przez 

ktorego «(to ieft Chryltu- 

Įs)a)» nawiekBe y koBto= 

wne obietnice nam daro= 

wal: abysčie šie prze3 

nie (tali vczeltnikami 

Bolkiego przyrodzenia (PK I 89-90) 


2 Pt 1,4; 

Per kuri / «tay ira 

Iezu Chriftus did(žliaulius 
ir brungius žadeimus 
mums dowanoio idant 

per iuos taptume Diewo 


2P 1,4: 

Prze5 kto= 

rego / «to ielt Iezusa 
Chryftusa» nawiekBe y 
koBtowne obietnice nam 
džrowal: abyščie šie 


prigimimo daliaiemieys 


przes nie (tali veczeltni= 189 


aba dalinikays (PS I 99) kami Bolkiego przyro= PUNKTY 
dzenia (PK I 99) KAZAN 
KONSTANTEGO 
2 Pt 2,19: 2 P 2,19; SZYRWIDA 
kas nuog kto ielt 


ko elti pergaletas / to ir 
newalniku aba wergu 
tumpa (PS I 108) 


«powieda S. Piotr od ko= 
go 3wyčiežon / tego tež 
niewolnikiem ieft (PK I 108) 


2 Pt 3,9: 

kuntriey «tieg» apeytlis) 
dįeM iu([ju / ne noredamas 
idant kurie prapultu / bet 
idant wili gayliltofp L(u= 
grižtu (PS I 243) 


JONO PIRMAS LAIŠKAS 


2 P 3,9; 

Cierpli= 

wie šie «prūwi» obchodži 
dla was / niechcač žeby 
ktorzy 5ginlėlli / ale žeby 
šie wByį[jcy do pokuty ni= 
wročili (PK I 243) 


1 LIST ŠW. JANA 


1 Jn 1,8: 

Iey tarilimę iog grieko 

ne turime / mus pačius pri= 

wilame / ir tielos mulpi nera (PS II 115) 


LJ LS: 

leflibylmy raekli / 15 grzechu 
nie mamy / flimi šiebie 3w0= 
džimy / a prawdy w nas nie 
mal (PK II 115) 


1 Jn 2,2: 

Ira / «tieg / numal= 

dimu aįž)u nulideimus mulu / 

ne 4žu mulu tiktay / bet ažu 
nulideimus wilo šwieto (PS II 211) 


1 J 2,2: 

left vbla= 

ganiem 34 grzechy naBe / a 

nie tylko 34 naBe / ale 54 wBy= 
tkiego šwiata (PK II 211) 


1 Jn 2,14-15: 

Rafau iumus iauni= 

kiey / iog elte ftyprus / žodis 

diewo eit iulp / ir pergaleiote 

Piktu / niemižekitegi fwieto ir 
to kas ira vnt šwieto (PS II 20) 


1 J 2,14-15: 

Pie wam mlodžiefcy y 
šeščie mocni / a Llowo Bože 
miebka w nas y zwyčiežyli= 
ščie 3tošnika / nie miluyčieB 
šwiata / Ani tego co ielt na 
šwiečie (PK II 20) 


1 Jn 2,18; 

Suneley «tieg» 
palkutine iau watunda 
ira (PS 1 331) 


1 J 2,18: 

Synaczkowie «pra= 

wi» / oltateczna iuž godži= 
na ielt (PK I 331) 
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1 Jn 3,1: 

Weyszdekite / «tieg> / kokiu 
meyly dawe mumus te= 
was / idant funumis 

Diewo wadintumes ir 
butume (PS I 150) 


1] 3,1: 

Patrzčiė / «pra= 

wi» / ika milošė dai 
nam očieč / abyšmy šie 
lynami Božymi zwali y 
byli (PK I 150) 


L Jn 3,2: 
Toli= 

gus im busime / iog re= 
giesime ii kayp ira (PS I 90) 


1 J 3,2; 

Podobni mu 

bedžiemy / iš go vyrzemy 
i(alko ieft (PK I 90) 


1 Jn 3,2: 

Mieliaufiey 

dabar elme funus Die= 

wo / bet dabar ne pali= 

rode / kuo bulime (PS I 103) 


1 J 3,2; 

Na= 

mileyBy / teraz Synami 
Božymi ieltefmy / a ielcze 
šie nie okazalo czym bęe= 
džiemy (PK I 103) 


1 Jn 3,2: 1 J 3,2: 

Regie= Vyrzy= 

sime ii kayp ira (PS I 95) my go iako ieft (PK I 95) 
1 Jn 3,8; 1 J 3,8: 

Kiek= Každy ktory czyni 


wienas kuris daro nuo= 
demi / iš welino ira (PS I 150) 


grzech / 5 czarta iėlt (PK I 150) 


1 Jn 3,8: 
Kiekwienas ku= 
ris d(a]ro grieku / iš welino ira (PS II 118) 


1 J 3,8: 
Kto 


czyni grzech 5 Dyabla ielt (PK II 118) 


1 Jn 3,9; 

Kiekwienas 

«tieg» / kuris gime iž Diewo / 
grieko ne daro / «(iBmanik nu= 
marinunčio dušiu / nes ma= 
žus daro)» nes lekla io «(tay 

ira Diewo milifta)» iumpi 

ira (PS II 118) 


1 J 3,9; 

WBelki co lie narodžit 5 Bo= 
g4 grzechu nie czyni. «(rozu= 
miey šmiertelnego / bo po= 
wBedne czyni)o iš našienie ie= 
go w nim «(to ieft milošė 
Bolfka)» trwa (PK II 118) 


1 Jn 3,14: 
Nuog fmerties praneBti 
elme ing giwenimu (PS I 100) 


1) 3,14: 
Przeniešieni i(e Mtelmy 4 
šmierči do žywota (PK I 100) 


1 Jn 3,21-22: 
Mielauliey mano / iey ne 
iudes mulu širdis mulu / pa= 
dukli turime Diewop / ir ko 
norint prasilimeę / imlime 

nuog io: nes prilakimu io 
laugome / ir tay / kas pokim 
io meglta / darome (PS II 117) 


1 f 3,21-22: 

NamileyBy iefli 

nas ferce naBe nie winuie / v= 

fanie mamy w Bogu / y oc3= 
kolwiek bylmy prošsili / we= 

3miemy od niego iš przyka= 

3ania iego chowamy / y to co 

mu lie podoba czyniemy (PK II 117) 


1 Jn 4,9; 

Tami= 

palirode meyle Diewo 
mulpi / kad Sunu (awo 
wienagimi atliunte Die= 
was [wietan / idant gi= 

wi butume per ii (PS I 101) 


JUDO LAIŠKAS 


1 J 4,9: 

W tym šie okazala mi= 
tošč Boža w nas / iž 
Syna Lwego iednorodzo= 
nego polta! Bog na 

šwiat / abylmy žyli prze= 
zeū (PK I 101) 


LIST ŠW. JUDY 


Jud 14-15; 

PranaBawo ir ape tuos 

fekmas žmogus nuog A= 

damo wardu Enochas 

bilodamas. Sztay «tieg=» 

atayt wieBpats fu Bwyn= 

tays lawo tukltunčieys 

daritu tielos prieB wilus (PS 3-4) 


APREIŠKIMAS JONUI 


Jud 1,14-15; 

Proro= 

kowat o tych šiodmy od 
Adama imieniem Enoch 
mowifalčė. O to / «prawi» / 
Pan prziydzie w tyšiacach 
šwietych fwoich / aby 
caynit [ad przečiwko 
wBytki/m) (PK I 3-4) 


APOKALIPSA ŠW. JANA 


Apr 1,5: 
Numileio mus ir nu= 
praulie /> « krau=i ((4)wo (PS II 190) 


Ap 1,5; 

Ve 

milowat nas y omyl /> «we 
krwi Iwoiey (PK II 190) 


Apr 1,5: 

kuris numiteio 

mus / ir numazgoio mus: 
<krauiuole (awo (PS II 216) 


Apr 2,7: 
Pergalinčiam duoliu 
elti iš medžio giwatos (PS I 187) 


Ap 1,5: 
ktory vmilowal nas / y omyt 
nas 4 grzechow naBych (PK II 216) 


Ap 2,7: 
3wyčiežcy dam iešč 5 drze[=| 
wa žywota (PK I 188) 
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Apr 3,2: Ap 3,2: 
KONSTANTINO | įutek / ir padrutink Czuyny badį y 

0 | kitus / kurie tureio nu= potwierdį rugich / ktorzy 

PUNKTAI 

sakyuų  Mirt (PS I 286) mieli vmrzeč (PK I 285-—286) 
Apr 3,17: Ap 3,17: 
Sakay kad PowiadaB žeš 
turtingas elsi ir nieko bogaty / y niczego nie 
ne priwalay / a nežinay potrzebuieB / a nie wieB 
iog tu elsi wargnolis ir že$ ty lichota y nedznik / 
pawargis / elgieta / gri= žebrak / vbogi / šlepy y 
nas / aklas ir nuogas (PS I 114) nagi? (PK I 114) 
Apr 3,21: Ap 3,21: 
AB <tieg» Tam «prawi» žwyčiežyl 
pergaleiau ir fedaus vnt y všiadtem na (tolicy 
[ofto Tewo mano (PS I 23) Oyci mego (PK I 23) 
Apr 4,8: Ap 4,8: 
ne odpoczynku nie mialy we= 
tureio ati41)(io / nakti ir die= dnie / y w nocfy) mowiac Swie[-| 
nu Baukdamos Sąwentas ty / Swiety / Swiety Pan 
Szwetas / Szwetas WieB= Bog WBechmogacy (PK II 53) 
pats Diewas wilagalis (PS II 53) 
Apr 7,14: Ap 7,14: 
Tie Cič [la / ktorzy przy= 
ira / kurie ataio iž wargo di= Bli 5 včilku wielkiego / y omy= 
džio / ir ibweleio rubus (iwo li Baty (woie / y wybielili ie 
ir ižbaltino iuos krau=i žwi= we krwi barūinkowey (PK II 85) 
nelo (PS II 85) 
Apr 7,16: Ap 7,16: 
ne alks ney trokB dau= nie bę= 
gieln (PS II 85) da wiecey laknač / ani pra= 

gnac (PK II 85) 

Apr 13,5: Ap 13,5: 
iey ir(a] duota bur= iey di= 
na / kalbunčia didžius dayk= ne fa vitai mowiace wielkie 
tus / ir blužniimus (PS II 73-74) rzeczy / y blužnierltwa (PK II 73-74) 
Apr 13,11: Ap 13,11: 
Kalbeio Beltia kaypo [m(4]= Mowita Beltia / iako Imok (PK II 74) 


kas arba šaltis didis (PS II 74) 


Apr 14,11: 
A dumay siieg» muku iu 
«(tay ira pekloy degunčiu)» 


kieliis aukBtin vnt vmžiu vm[=| 


žinuiu / ney turi atilfio nuog 
muku nakti ir dienu (PS II 56) 


Apr 18,4: 

IBeykite i5 io «(tay ira mielto 
Babilon)» žmones mano 4= 
dunt ne bedrautumite fu ioy 
piktibela io / adunt ne nukin= 
tetumite rando / arba plak= 
tes io (PS II 167-168) 


Ap 14,11: 

A dym 

meki ich wltepowač bedžie 
na wieki wiekow / a nie maią 


odpoczynku / «(w piekle beda= 
cy)» we dnie y w nocy (PK II 56) 


Ap 18,4: 


Wy= 

nidžčie z nie“ «(to ielt 5 miafta 
Babilonujo ludu moy / aby= 
ščie nie byli vc3eltnikami 
grzechow iey / 4 žebyščie nie 


odniešli plagi iey (PK II 167—168) 


Apr 18,7: 

kayp daug aukBtinos ir 
giereios tepinimole / 
teyp didy duokite kunciu 
ir werklmu (PS I 15) 


Ap 18,7: 

lako šie wie|[=| 

le wynėsila y w rolko= 
Bach byta tyle dayčie icy 
meki y žalošči (PK I 15) 


Apr 18,21: 

Anielas «ApreyBkimi Io= 
no Bwynto parode / kad» 
pakietys drutu akmeni 
kayp melničios didi i= 
mete marialna tarda= 
mas. Tuo tekimu bus i= 
melta Babilonia mie= 
ftas analay didis (PS I 53) 


Ap 18,21: 

Aniot «vobiawfelniu Ia= 

na S. wyrazid / gdy» pod= 
nioBBy mocĮn)y kimien iė= 
koby mtyniki wielki w= 
rsučii wmorze mowiac. 

Tym pedem bedžie wrzu[=] 
con4 Babiloni4 mialto 

ona wielkie (PK I 53) 


Apr 19,16: 

Karalus vnt wilu 

Karalu / KunigaykBtis vnt 
wilu kunigayklciu (PS II 198) 


Ap 19,16: 

krol nad krolmi> / 

«Xiaze nad wBelkiemi Xiaže= 
tami» / y Pan nad Pany (PK II 


Apr 20,1-3: 

Regieiau stieg» / Anyelu 
nužengęči ižg dungaus / tu= 
rinči raktu pragaro / ir tyn= 
cugu didi runkoy liwoy / ir 
nultwere (maku žalti fianu / 
kuris ira welinas / ir Beto= 
nas / ir (uriBe ii vnt tukltun= 


Ap 20,1-3: 

Widžialem / «prawi» / An= 

vol4 > [tepuiacego 3 nieba / 

maiacego klucą przepašči / y 
lAncuch wielki w rece Iwo= 

iey? y vchwyčil [moka weža 

ftarego / ktory ielt Dyabel y 
Batan y 5wiaza! go na ty= 
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čio miatu / ir inmete ii pra= 
garan / ir vžrĮalkino / ir vžupie= 
czetiio vnt io (PS II 70-71) 


šiąc lat / y wrzučit go w prze= 
pašč / y 3amknal y za4piecze= 
towal nad nim (PK II 70-71) 


Apr 20,14; 
(merti ir pragaru 
(unti imeltu Ežeran vgnies (PS II 42) 


Ap 20,14: 
šmierč / y pieklo wrzucone 
bylo do Iežiora ogniltego (PK II 42) 


Apr 21,23: 
3wakie io 
ira Awinelis (PS I 19) 


Ap 21,23: 
Swieca iego ielt 
baranek (PK I 19) 


Apr 22,11: 
Kas teylum ira tegul 
bus teylefniu (PS I 25) 


Ap 22,11: 


Kto ieft 
[priwiedliwym / niech 
bedžie [prawiedliwB ym (PK I 25) 


a RTIATTTSI 
S a Sai 


pas Mani 


4, 
Autorinių šaltinių rodyklė 
Indeks žrėdet autorskich 


Šioje rodyklėje alfabeto tvarka suregistruoti 25 autoriai, kuriais Sirvydas pasirėmė rašydamas 
savo pamokslų santraukas. Autoriaus vardo ir pavardės lietuviška forma pateikiama pagal VLE 
(2001-2015) šalimais skliausteliuose prirašant lotynišką ar graikišką jos formą ir gimimo bei mirties 
datas. Toliau nurodomas veikalas ir cituojama ar parafrazuojama jo vieta (pvz., De Catechizandis 
Rudibus, IV, 7. In: PL 40, p. 314; De Gratia Primi Hominis, Liber Unus, Caput Secundum. In: Ro- 
berti Bellarmini Politiani Societatis lesu Theologi Cardinalis Liber unus De Gratia Primi Hominis, 
Frankfurt a.M., 1612, p. 27-29; Commentarius in Joannis Evangelium, XIII, 2-5. In: PG 124, p. 147). 

Laužtiniuose skliaustuose duodama nuoroda į citatos ar parafrazės vietą PS ir cituojama ten 
pateikta informacija apie jos autorių ir/ ar veikalą, kuriuo pasiremta: [PS II 69: lot. S. Athan: 


de incar: verbi[; |PS I 18: lie. Bwyntas Auguftinas; lenk. S. Aug: lib. 2. de Ciuit. c. 14]; [PS I 52: 


lot. Auguft:; lie. Auguftinas Bwyntas; lenk. Auguftyn S. J; |PS II 74: lie. Grygarius S. teyp išguldžia 
tay; lenk. S. Grzegor3 tūk to wyklūda|; [PS I 287: lot. Luther. de abrogan: Milla; lie. Nes Luthe- 
ras rafo ape fawi; lenk. Bo o fobie Lut. pie] etc. 

Informacija apie veikalą, kuriuo pasiremta, Sirvydo gali būti įdėta į lotyniškas marginalijas, 
lietuvišką ir lenkišką PS tekstus. Jei PS tekste autoriaus ar veikalo įvardijimas neaiškus ar dvi- 
prasmis, nurodoma, kad jie yra spėjami, o keletu atvejų —- kad konkretus veikalas ir autorius 
nenustatyti (pvz., iš PS II 168 esančių nuorodų lietuviškame ir lenkiškame tekstuose Hugo kalba 
ir Hugo mowi neaišku, ar buvo remtasi Hugonu Senšeriečiu, ar Hugonu Senviktoriečiu'; arti- 
miausias Sirvydo tekstui atitikmuo rastas Hugono Senšeriečio veikale In Postillam super Ieremiam 
Prophetam). Po to nusakomas rėmimosi nustatytu veikalu pobūdis: citata ar parafrazė, ir deda- 
mas tos citatos ar parafrazės tekstas. 

Tais atvejais, kai tuo pačiu autoriaus veikalu pasiremta kelis kartus (pvz., Augustino), įrašai 
rodyklėje sudėti ne vienas po kito, bet PS puslapių numeracijos seka pramaišiui su kitais to 
autoriaus veikalais. Tokios sistemos buvo laikytasi visoje rodyklėje. 

Citatos ir parafrazės patikrintos pagal Patrologia Latina (PG), Pairologia Graeca (PG), Corpus 
Christianorum Series Latina (CCSL) arba (dažniausiai) pagal pirmuosius arba kritinius veikalų 
leidimus (žr. šaltinių sąrašą). Rodyklėje duodamos šaltinių nuorodos nesuponuoja išvados, kad 
Sirvydas, rengdamas savo pamokslus, būtent iš jų ir atsirinko reikalingas citatas ar parafrazes. 
Pamokslininkai citatas paprastai imdavo iš įvairių tam skirtų rinkinių ir vienas kito darbų. Tačiau 
palyginti ilgos parafrazės iš Tomo Akviniečio Summa Theologiae, Grigaliaus Didžiojo Moralium 
in Job; Bazilijaus Didžiojo Homilia in Psalmum XXVIII rodytų, kad kai kurių autorių veikalais 
Sirvydas galėjo remtis tiesiogiai, juoba, kad tie veikalai tuomet buvo jam prieinami Vilniaus 
akademijos bibliotekos fonduose. 


1 Ačiū lotyniško teksto recenzentui dr. Tomui Veteikiui, kuris šiuo atveju rekomendavo patikrinti kitus galimus 
autorius ir rėmimosi šaltinius; taip pat ir už jo vertingą nuorodą į Harlemiją. 


PUNKTY 
| KAZAN 


195 


KONSTANTEGO 
SZYRWIDA 


196 


KONSTANTINO 


SIRVYDO 
PUNKTAI 
SAKYMŲ 


ALP 

W ninieįszym indeksie w ukladzie alfabetycznym zostaly podane dzieža 25 autorėw, do ktė- 
rych odwotuje się Szyrwid w swoich kazaniach. Litewska forma imienia i nazwiska jest podana 
za Liiewską encyklopedią powszechną (VLE 2011-2015), w nawiasach umieszczono tež persona- 
lia w języku oryginalnym — greckim lub tacinskim. Następnie wymieniony zostaž cytowany utwėr 
albo parafrazowany fragment z tego dzieta (np.: De Catechizandis Rudibus, IV, 7. In: PL 40, 
p. 314; De Gratia Primi Hominis, Liber Unus, Caput Secundum. In: Roberti Bellarmini Politia- 
ni Societatis Iesu Theologi Cardinalis Liber unus De Gratia Primi Hominis, Frankfurt a.M., 
1612, p. 27-29; Commentarius in Joannis Evangelium, XIII, 2-5. In: PG 124, p. 147). 

W nawiasach kwadratowych podany zostal odsytacz do cytatu w PK i ukazany sposėb od- 
wolania się Szyrwida do cytowanego dziela i jego autora: |PS II 69: lot. S. Athan: de incar: 
verbi[ [PS I 18: lie. žwyntas Auguftinas; lenk. S. Aug: lib. 2, de Ciuit. c. 14] |PS I 52: lot. Auguft:; 
lie. Auguftinas Pwyntas; lenk. Auguftyn S. Į [ĮPS II 74: lie. Grygarius S. teyp ižguldžia tay; lenk. 
S. Grzegor3 tak to wyklūda |; [PS 1 287: lot. Luther. de abrogan: Miffa; lie. Nes Lutheras rafio ape 
Jawi; lenk. Bo o fobie Lut. piPe) etc. 

Informacja o cytowanym dziele w tekšcie PK zazwyczaj jest umieszczona w przypisie mar- 
ginesowym lub bezpošrednio w tekšcie polskim czy litewskim. Ježeli odsylacz nie jest jasny, 
umieszczono komentarz, že cytowane žrėdlo jest wątpliwe, a w kilku wypadkach — že žrėdto 
nie zostaio ustalone (np.: na podstawie wzmiankowanego w PK II 168 odniesienia opisowego 
w tekšcie litewskim i polskim Hugo kalba i Hugo mowi nie možna jednoznacznie ustalič, czy 
powotuje sie Szyrwid na Hugona de Sancto Caro czy Hugona od šw. Wiktora; najbližszy tek- 
stowi Szyrwida fragment zostai zidentyfikowany w dziele Hugona de Sancto Caro In Postillam 
super Ieremiam Propheiam). Następnie jest podawany typ cytatu — dostowne przytoczenie czy 
aluzja i jest umieszczany fragment tekstu oryginalnego, pochodzący z cytowanego dziela, 

W tych wypadkach, kiedy do jednego autora odwotywano się kilkakrotnie (np., šw. Augu- 
styna), cytaty zostaly uložone zgodnie 7 numeracją stron i koleįnošcią ich występowania w 
tekšcie PK. Taki system stosowano w cažym indeksie. 

Cytaty i parafrazy zostaly zidentyfikowane na podstawie Patrologia Latina (PG), Patrologia 
Graeca (PG), Corpus Christianorum Series Latina (CCSL) albo na podstawie wydanfi krytycznych 
przytaczanych dziet (zob. listę tekst6ėw žrėdlowych). Podane w indeksie žrėdla wcale nie su- 
ponują zdania, že byly one žrėdiami bezpošrednimi, z ktėrych Szyrwid korzystal w trakcie 
pisania swoich kazan. Postyllografowie często wykorzystywali žrėdta pošrednie lub wypisy 
cytatow, sporządzone specjalnie do celėw kaznodziejskich. Jednak dlugie cytaty, pochodzące 
z dziel! Tomasza z Akwinu Suma teologiczna, Grzegorza Wielkiego Moralia. Komentarz do Ksig- 
gi Hioba, Bazylego Wielkiego Homilia na Psalm XXVIII pozwalają zakladač, že z niektėrych 
žrėdet korzystal Szyrwid bezpošrednio, tym bardziej, že byly one dostępne w zbiorach Biblio- 
teki Akademii Wilenskiej. 


ATANAZAS ALEKSANDRIETIS 
(gr. Afavdovos Alekavėosius; apie 296-298-373) 


ATHANASIUS ALEXANDRINUS. Oratio de Incarnatione Verbi, 25. In: PG 25, p. 138. |PS II 69: 
lot. S. Athan: de incar: verbi|. || Rėmimosi šaltinis marginalijoje. 
ATHANASIUS ALEXANDRINUS. Oratio de Incarnatione Verbi. In: PG 25. [PS II 212: lot. Athan: 


de Incar.). || Rėmimosi šaltinis marginalijoje. 


AUGUSTINAS, AURELIJUS 
(lot. Aurelius Augustinus Hipponensis; 354—430) 


AuGusTiNUS. De Civitate Dei, XX, 14. In: PL 41, p. 679-680. [PS I 18: lie. šwyntas Auguftinas; 
lenk. S. Aug: lib. 2. de Ciuit. c. 14). || Rėmimosi šaltinis. 

AuUGusTINUS. Confessiones, XIII, 9.10. In: PL 32, p. 849. [PS I 52: lot. Auguft:; lie. Auguftinas 
Bwyntas; lenk. Auguftyn S.]. || Citata: 


Pondus meum amor meus; e0 feror guocumgue feror. 


AuGusTINUS. De Catechizandis Rudibus, IV, 7. In: PL 40, p. 314. [PS 1 65: lot. Jib: de Catechiz: 
rud: S. Auguft:; lie. S. Auguftinas; lenk. Auguftyn S.|. || Citata: 


si amare pigebat, saliem nunc redamare non pigeat. 


AvGusTiNUS. Contra Duas Epistolas Pelagianorum ad Bonifacium Romanae Ecclesiae Episcopum, 
II, 6.12. In: PL 44, p. 579. |PS I 99: lot. Aug: lib. 2. ad Bonifacium cap: 6; lie. s. Auguftinas; 
lenk. S. Augu/tyn]. || Citata: 

Deo vero gratia non solum omnia sidera et omnes celos, verum etiam omnes Angelossuper- 


greditur. 


AUGUsTINUS. In Iohannis evangelium tractatus CXXIV, 1.1.13. In: PL 35, p. 1385-1386. [PS 
I 121: lie. Teyp Pwyntas Auguftinas anuos žodžius išguldžia; lenk. Tak S. Auguftyn one Įtowa 
wyklūda). || Spėjamas rėmimosi šaltinis. 

AUGUSTINUS. Sermo de symbolo ad Catechumenos, 7.15; 8.16; 9.17. In: PL 40, p. 635—-636. |PS 
I 245: lie. Kayp S. Aug. ižguldžia; lenk. lako S. Aug. wykladd]. || Spėjamas rėmimosi šaltinis. 

AUGUSTINUS. Ouaestionum Evangeliorum Libri Duo, U, 40. In. PL 35, p. 1354-1355. [PS I 254: 
lie. kayp mokia S. Augultinas; lenk. iako vczy S. Auguftyn]. || Parafrazė: 


Leprosi ergo non absurde intelligi possunt, gui scientiam vera fidei non habentes, varias 
doctrinas profitentur erroris. <...> satis puto significare lepram falsam esse doctrinam, guam 


praeceptor abstergil. 
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198  PsEUDO-AUGUSTINUS. Sermones de tempore et de sanctis. In: Documenta Catholica Omnia. 


KONSTANTINO Augustinus. Sermones [3] de Tempore (Serm. 184—272B). [PS II 71: lot. Ser|mo] 19. de 
SIRVYDO temp|ore.||. || Spėjamas rėmimosi šaltinis marginalijoje. 
PUNKTAI 


PsEuDo-AugusTINUS. [PS II 71: lie. Ir todrin ftebifi S. Aug(uYtinas / Krikščionies to durnibey / 
kuris duoftis tam PBuni lynčiugu pririBtam ikufti; lenk. Y przeto džiwuie šie S. Auguftyn glup/t- 


SAKYMŲ 


wu tego Chr3eščiūnind / ktory dūie Jie imu pfu lūncuchem vwiazdnemu vkašič|. || Rėmimosi 
šaltinis nenustatytas. 


Greičiausiai Augustinui klaidingai priskirtas pasakymas. Lotyniški tropai canis latrans, 
canes latrantes krikščionių autorių buvo vartojami pagonims ir eretikams apibūdinti; 


Augustino darbuose jie niekur nesiejami su velniu ir grandinėmis (lenciūgais). 


AuGusTINUS. De Trinitate libri XV, VII, 2. In: PL 42, p. 936. [PS II 81: lie. kayp fwentas Au- 
guftinas kalba; lenk. idko Auguft: S. mowi]. || Spėjamas rėmimosi šaltinis (taip pat žr. Augus- 
tinus Hipponensis. Contra Academicos libri III, II, 4.9). 

AUGUsTINUS. Contra Academicos libri III, UI, 4.9. In: PL 32, p. 938. [PS II 81: lie. kayp Pwentas 
Auguftinas kalba; lenk. iūko Auguft: S. mowi). || Spėjamas rėmimosi šaltinis (taip pat žr. Au- 
gustinus Hipponensis. De Trinitate libri XV, VII, 2). 

AUGUSTINUS. Confessiones, X, 23.34, In: PL 32, p. 794. [PS II 139: lot. Homines amūt veritatė 
lucentem < non redarguentem. S. Aug.; lie. Atfūko vnt to S. Auguftinas; lenk. Odpowidda nd to 
S. Augujiin]. || Citata (taip pat žr. Thomas Aguinas. Summa Theologiae, I-II, g. 29, a. 5); 


Itague propter eam rem oderunt veritatem, guam pro veritaie amant. Amant eam lucentem, 


oderunt eam redarguentem. 


AUGUsTINUS. Sermones, Sermo 155,1. In: PL 38, p. 840. [PS II 146: lot. Cur concupi/centia 


vocetur peccatiū). || Spėjamas rėmimosi šaltinis. Citata marginalijoje: 


Caput Primum. — 1. Concupiscentia cur vocetur peccatum. Peccatum guomodo regnum 


amittit. 


BAZILIJUS DIDYSIS 
(gr. Aywog Baciheiog 6 Mėyag; apie 329-379) 


BASILIUS CAESARIENSIS ErIscoeus. Homilia in Psalmum XXVIII. In: PG 29, p. 287—299, 
[PS I 140: lot. Septem voces S. Ioanni ū S. Bafilio accommodantur ex pf. 28; lie. S. Bafilius 
ir Didymus; lenk. S. Būzyli y Dydym). || PS I 140-141: Rėmimosi šaltinis. Parafrazė: 


Vers. 3. Vox Domini super aguas [-..| Vers. 4. Vox Domini in virtute |...] Vox Domini in 
magnificentia |...| Vers. 5. Vox Domini confringentis cedros |...) Vers. 7. Vox Domini in- 
tercidentis flammam ignis |...] Vers. 8. Vox Domini concutientis desertum |...) Vers. 9. Vox 


Domini preparans cervos |...) 


BELARMINAS, ROBERTAS 
(it. Roberto Francesco Romolo Bellarmino; 1542-1621) 


BELLARMINUS, RoBERTUS. De Gratia Primi Hominis, Liber Unus, Caput Secundum. In: Roberti 
Bellarmini Politiani Societatis Iesu Theologi Cardinalis Liber unus De Gratia Primi Hominis, 
Frankfurt a.M., 1612, p. 27-29. [PS I 98: lot. Bellar: lib: de gratia primi hominis c[.] 2.). || 


Rėmimosi Šaltinis marginalijoje. 


BERNARDAS KLERVIETIS 
(lot. Bernardus Claraevallensis; 1090-1153) 


PsEUDO-BERNARDUS CLARAEVALLENSIS. Vitis Mystica Seu Tractatus De Passione Domini, 8—15. 
In: PL 184, p. 655-666. [PS II 58: lie. Teyp Arfu ižguldžia ir iRmano Bernardas S.; lenk. Tak 
Hūrfe wyklūda Bernat šwiety|. || Spėjamas rėmimosi šaltinis. 8—15 skyrių parafrazė: 


8. De foliis vitis in speciali, sive de primo verbo Christi in cruce pendentis, Pater, ignosce illis, 
etc. luc. XXIII, v 34. [...]: Cithara Hbi factus esi sponsus, cruce habente formam ligni |...) 
Septem chordas habet cithara. 

9. De secundo folio vitis, seu de secundo verbo Christri in cruce, Hodie mecum eris in paradi- 
so. Luc. cap. XXIII, v. 43. |...] 

10. De tertio folio vitis, id est, tertio verbo Christi in cruce, Mulier, ecce filius tuus, etc. Joan 
cap. XIX, vu. 26, 27. |...) 

11. De guarto folio vitis, seu guarto verbo Christi in cruce, Deus, Deus meus, utguid dereliguis- 
ti me? Maitth. cap. XXVII, v. 46. 

12. De guinto folio vitis, seu guinto verbo Christi in cruce, Sitio. Joan. cap. XIX. v. 28. 

13. De sexto folio vitis, id est, sexto verbo Christi in cruce, Consummatum est. Joan. cpp. XIX, 
v 30. 

14. De septimo folio vitis, seu deultimo verbo Christi in cruce, Pater, in manus tuas commendo 
spiritum meum. Luc. c. XXIII, v 46. |...) 


CICERONAS, MARKAS TULIJUS 
(lot. Marcus Tullius Cicero; 106 pr. m. e.-43 pr. m. e.) 


CicERo, MaRCuUS TuLzius. Philippicae, V, 5. In: The Latin Library. M. Tullius Cicero. Philippics, 
V, 5. [PS II 20: lot. Neruus belli mundani pecunia, fpiritualis paupertas ė contemptus mundi; 
lie. Neruus belli; lenk. Neruus belli). || Parafrazė: 


Est enim opinio decreturum aliguem Antonio illam ultimam Galliam, guam Plancus obtinet. 
Ouid est aliud omnia ad bellum civile hosti arma largiri, primum nervos belli, pecuniam 


infinitam, gua nunc eget, deinde eguitatum, guantum velit? 
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CVINGLIS, ULRICHAS (HULDREICHAS) 
(lot. Huldrychus Zuinglius; vok. Ulrich Zwingli; 1484-1531) 


ZWINGLI, HULDRYCH. Subsidium Sivue Coronis De Eucharistia, Tiguri: in aedibus Christophori 
Froschouer, 1525, p. 19-20. [PS I 287: lie. 3winglius; lenk. 3winglius]. || Parafrazė: 


Euchariftiam Chriftus inftituerit. Dicuntur ergo fymbola ifta panis 4 uinum, Chriftus, corpus 
Chrilti, fanguis Chrifti per Metonymiam: non guod ifta fint, puta Chriftus, corpus, fanguis: 
Jed guod ū Chrifto inftituta fint. Nos autem Metaphoram effe diximus, guod is tropus latiffime 
pateat tū inter nomina, guūm inter uerba. Cum ergo nos dicimus per Metaphoram huius 
Jermonis tropum explicari oportere, liberum facimus, fiue nomina per Metaphoram explices, 
Jiue hoc uerbum eft, fiue utra|gue]. Habe tibi primum nomina: Hoc eft corpus meum. Id eft: 
Hic panis efH corporis mei fymbolum. Nunc uerbum accipe: Hoc eft corpus meum. Id eft, Hic 
panis Jignificat corpus meum, pro uobis fcilicet effe traditum. Poftiremo tam nomen guūm 
uerbum tropice explica: Hoc eft corpus meū. Id eft: Hic panis fignificat fymbolum corporis 
mei. Hoc eft. non aliter guūm fymbolum (nolumus enim fymboli fynbolum effe) perpetuo 


refricabit uobis corporis mei memoriam guod pro uobis depenfum eft. 


DIONIZIJUS AREOPAGITAS 
(gr. Avoviuotog 6 Apeozayirnę; V a. pab.-VI a. pr.) 


PsEUDO-DIONYSIUS AREOPAGITA. De divinis nominibus, 5.5. In: PG 3, p. 819. |PS I 79: lie. vide 


S. Dionyf. de diuini nomin: c. 5.). || Rėmimosi šaltinis. 


FLORAS, LIUCIJUS ANĖJUS 
(lot. Lucius Annaeus Florus; Julius Florus; apie 74-apie 130) 


FLoRUS, LucIUs ANNAEUS. Epitomae de Tito Livio Bellorum Omnium Annorum DCC Libri Duo, 
I, 31, Bellum Punicum Tertium, II, 15. In: Iuli Flori Epistomae de Tito Livio Bellorum 
Omnium Annorum DCC Libri Duo, Recognovit Carolus Halm, Lipsiae, Sumptibus Et Typis 
B. G. Teubneri, 1854, p. 40-41. [PS II 7: lot. Flo: lib: 2. De geft: Roman: cap. 15.). || Parafrazė: 


Cato inexpiabili odio delendam esse Carthaginem, et cum de alio consuleretur, pronuntiabat, 
Scipio Nasica servandam, ne metu ablato aemulae luxuriari felicitas urbis inciperet; medium 
senatus elegit, ut urbs tantum loco moveretur. Nihil enim speciosius videbatur guam esse 


Carthaginem, guae non timeretur. 


GRIGALIUS I DIDYSIS 201 


(lot. Gregorius I Magnus; 540-604) PUNKTY 
KAZAN 
GREGORIUS I MaGNUS. Moralium libri, sive expositio in librum B. Job, XXXIV, 6.11. In: PL 76, | kKoNSTANTEGO 


SZYRWIDA 


p. 724. [PS II 74: lie. Grygarius S. teyp išguldzia tay; lenk. S. Grzegor3 tūk to wyklūda]. || 


Citata ir parafrazė: 


Cor enim antigui hostos ut lapis indurabitur, guia nulla unguam conversionis penitentia 


mollietur. 


Er: stringetur guasi malleatoris incus. Incudem guippe malleator solis aptam percussionibus 
figit. Ad hoc namgue incus statuitur, ut crebris ictibus feriatur. Leviathan ergo ut mallea- 
toris incus stringitur, guia inferni vinculis coarctabitur, ut aeterni supplicii continua percus- 
sione tundatur. Oui modo guogue percutitur, dum justi guigue, illo in insidiis vigilante, sed 
doloribus tabescente, salvantur. In incude autem alia vasa formantur, ipsa vero tot percus- 
sionibus in vas aliud non transfertur. Recte ergo Leviathan iste incudi comparatus est, guia 
nos illo perseguente componimur, ipse autem et semper percutitur, et in vas utile nunguam 
mutaiur. Aeternae illum percussioni relinguimus, et nos, superni artificis manu in ejus ten- 
tatione percussi, per illum guasi vascula formata transimus. In ipso enim tundimur, sed ut 
ad usum domus supernae veniamus. Ipse vero guasi incus stringitur, guia etsi nunc tentan- 


do mundum circuit, in inferno tamen positus, jam sub ictu sententiae non vagatur. 


GREGoRIUS I MaGNus. Citatos šaltinis nenustatytas. [PS II 137: lie. Ir S. Grigarias kalbū; 


lenk. Y S. Grzegorz mowi|. || Citata ar parafrazė: 


PS II 137: Kieno «tieg» giwenimu peykia žmones / to ir mokftu fau niekina. 


PK II 137: Ktore“ žywot gania / tego y nūuka ieft w pogūrdzeniu. 


GREGORIUS I MaGNuS. Moralium libri sive expositio in librum B. Job, UI, 2. In: PL 75, p. 600. 
[PS II 212: lot. Greg: lib. mor: cap: 2.]. || Spėjama rėmimosi vieta: 


CAPUT II. Ibid. - Et adhuc retinens innocentiam suam. 2. Job innocentiam gloriosius ser- 
vavit in verbere. — Ac si aperte dicat: Tu guidem exercuisti malitiam, sed ille innocentiam 
non amisit; et unde te 2stimasti provectum ejus imminuere, inde compulsus es ejus provectui 
deservire, guia mentis innocentiam, guam gloriose tenuit in tranguillitate, gloriosius servavit 


in verbere. 


202 HARLEMIJAS, JONAS 


KONSTANTINO (lot. Johannes Harlemius; 1538-1578) 
SIRVYDO 
PUNKTA! | HARLEMIUS, JOHANNES. Index Biblicus, gui res eas de guibus in Sacris Bibliis agitur, ad certa 
SAKYMŲ 


capita, alphabeti ordine digesta, revocatas, summa brevitate complectitur, Antverpiae, Excudebat 
Christophorus Plantinus, Architypographus Regius, 1577, p. 89-90. [PS II 54: lot. olide| 
Ind|icem) Bibllicum,| v[er|bo offrium Superiorum|. || Spėjamas rėmimosi šaltinis margina- 
lijoje: 
SUPERIORUM, iudicum, k rectorum officium 4 auritas in subditos“, Gen. 9,6. Exodi 
1,8 |...) 


HUGONAS SENŠERIETIS 
(pranc. Hugues de Saint-Cher; lot. Hugo de Sancto Charo; apie 1200-1263) 


HuGo DE SANCTO CHaRo. In Postillam super Ieremiam Prophetam, Cap. L. In: Hugonis de 
Sancto Charo 5. Romanae Ecclesiae Tituli S. Sabinae Cardinalis primi Ordinis Praedicatorum 
Tomus guartus in Libros prophetarum Isaiae, Ieremiae [et] eiusdem Threnorum, Baruch [...], 
Lugduni: sumptibus Ioannis Antonii Huguetan [et] Guillielmi Barbier, 1669, Caput L, p. 274. 
[PS II 168: lie. Hugo kalba; lenk. Hugo mowi). || Spėjamas citavimo ir rėmimosi šaltinis. Citata 


ir parafrazė: 


Dicuntur autem penitentes heedi, [guia placent Deo, ficut carnes hedi fapide funt, £ guia 


pro peccato offerebatur hedus fecundum legemį. 


Recedite de medio Babylonis, kc | id est de peccato, £ vicinia, sive circumstaniiis peccatorum. 


JERONIMAS 
(lot. Sophronius Eusebius Hieronymus Stridonensis; 347—-420) 


HiIERONYMUS STRIDONENSIS. Epistola CVII. Ad Laetam, De institutione fliae, 4. In: PL 22, 
p. 871. [PS I 213: lie. Teyp S. Hieronimas Letops rafo; lenk. Tūk S. Ieronim w liščie fwoim do 
Lety pife). || Parafrazė: 


Nikhil aliud discat audire, nihil logui, nisi guod ad timorem Dei pertinet. Turpia verba non 


intelligat, cantica mundi ignoret. 


HIERONYMUS STRIDONENSIS. Epistola CXXV. Ad Rusticum Monachum, 11. In: PL 22, p. 1078. 
[PS I 308: lie. rieg S. Hieronym; lenk. prawi S. Ieronim|. || Citata: 


Ama scientiam Scripturarum, et carnis vitia non amabis. 


JONAS AUKSABURNIS 
(gr. Ivėvynę 0 Xovodorouoc; lot. Ioannes Chrysostomus; apie 347-407) 


CHRYSOSTOMUS, IOANNES. Commentarius in Sanctum Matthaeum Evangelistam, Homilia LVL. 
In: PG 58, p. 549. [PS II 40: lie. ATfako S. Chryfofiomas; lenk. NAprzod odpowiūda S. Chry3:). || 
Spėjamas rėmimosi šaltinis. 

CHRYSOSTOMUS, IOANNES. Commentarius in Acta Aposiolorum, Homilia XLI, 4. In: PG 60, 
p. 293. [PS II 47: lot. S. Chrifoft: Hom: 41. in acta; lie. Apė ku teyp S. Chrifoftofiomas |||; 
lenk. O czym tūk S. Chry3:] || Citata: 


Dzmone gravius est peccatum; illeė namgue humiles reddit. Annon videtis dzmoniacos, 
guando a morbo recreantur, guam sint demissi, guam mesti? guomodo vultus pudore suffun- 


datur, guomodo non ausint obtueri? 


KALVINAS, JONAS 
(lot. Iohannes Calvinus; pr. Jean Calvin; 1509-1564) 


CALVINUS, IOHANNES. Institutio Christianae Religionis, Genevae, 1559, III, 12.4. [PS I 257: 
lot. Caluin. lib: iuftii: 3. cap: 12. 9]. 4. omnia hominum opera, nihil funt nifi Jordes kc. cap: 
12. 9] 9. £ 11[]]. || Parafrazė marginalijoje: 


Oui autem ferio, tanguam Jub Dei confpectu, de vera iustitia regula guzrent, illi certo com- 
perient, omnia hominum opera, fi fua dignitate cenfeantur, nihil nifi inguinamenta elfe k 
Jordes: k guz iuftitia vulgo habetur, eam apud Deum meram elfe iniguitatė: gu» cenfetur, 


pollutionem: gua gloria ducitur, ignominiam. 


CALVINUS, IOHANNES. Institutio Christianae Religionis, Genevae, 1559, I, 18.1. [PS I 288: lot. 
Caluin: lib. 1. inftit: c. 18; lie. Kalwinas; lenk. Kalwin]. || Parafrazė: 


Ex aliis locis vbi Deo Satanam ipfum et omnes reprobos Juo arbitrio flectere vel trahere 
dicitur, difficilior emergit guz[tio. Ouomodo enim per illos agens, ullam ex eorum vitio labem 
contrahkat, imo in opere communi ab omni culpa [it immunis, miniftros autem fuos iuftė 
damnet, vix capit fenfus carnis. Hinc repetta diftinctio inter agere et permittere: guia hic 
nodus multis inexplicabilis vifus eft, sub Dei manu et imperio Satanū 6 impios omnes ita 
elfe, vt eorum malitiam in guė cungue vifum eft finem dirigat: Ėt fceleribus vtatur ad exegu- 
enda fua iudicia. Ac excujabilis fortė effet eorum modeftia guos terret abfurditatis fpecies, nifi 
gudod perperū mendaci patrocinio afferere tėtant Dei iufticiam ab omni finiftra nota. Absurdū 
videtur, volente ac iubente Deo excecari hominem, gui mox ceecitatis fuz2 penas daturus et. 


Tergiuerjando itague effugiunt, Dei tantum permiffu, non etiam voluntate hoc fieri. Ipfe vero 
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204 palam fe facere pronuntiaus, effugium illud repudiat. Ouod autem nihil efficiant homines 


KONSTANTINO nifi arcano Dei nutu, nec guicguū deliberūdo agitėt nifi guod ipfe iam apud Je decreuerit, k 
siRvYDO arcana Jua directione conftitual, innumeris k claris teftimoniis probatur. Ouod antė citauimus 
PUNKTAI 
SAKYMŲ | ex pfalmo, Deum gux cūgue vult facere, ad omnes actiones hominū pertinere certum eft. 


KIPRIJONAS KARTAGINIETIS 
(lot. Thascius Caecilius Cyprianus; apie 200-258) 


CYyYPRIANUS, THASCIUS CAEciLIUS. De ascensione Christi. In: Sancti Caecilii Cypriani Episcopi 
Carthaginensis et Martyris Opera Omnia [...] Editio Secunda Veneta [...] Venetiis, 1758. 
Ex Typographia Hieronymi Dorigoni, p. 915-920. [PS II 212: lot. S. Cyprian. de Afcenf. || 


Spėjamas rėmimosi šaltinis. 


KIRILAS ALEKSANDRIETIS 
(gr. KvoiAlos Aiešavdosiac; 376-444) 


CYyRILLUS ALEXANDRINUS. Expositio sive Commentarius in Joannis Evangelium, IV, 2, 6.57. In: 
PG 73, p. 583. [PS II 93: lie. Todrin S. Cyrillus wadina Chryftaus nešiotoius tuos / karie 
priimia Puinčiauji Sakramentu; lenk. Dla teg Cyryllus S. nūzywa nosičielūimi CHryftufa / tych / 


ktorzy przyimuia Našwietfy Sūkrūment). || Spėjamas rėmimosi šaltinis. 


KLEMENSAS VI 
(lot. Clemens VI; apie 1291-1352) 


CLĖMENT VI. Bulla iubilaei Unigenitus Dei Filius (27 janvier, 1343), 1025, 550 (Denzinger). 
[PS II 212: lot. Clemen: 6. in extra. Vnig. de pen.; lie. O ipačiey Klemės fūko; lenk. A ofobliwie 


Klemens S. nduc3a]. || Parafrazė: 


1025 550 Unigenitus Dei Filius... factus nobis a Deo sapientia, iustitia, sanctificatio et 
redemptio' (cf. I Cor 1,30), '/non per sanguinem hircorum aut vitulorum, sed per proprium 
sanguinem introivit semel in sancta, aeterna redemptione invenia' (Hebr 9,12). Non enim 
corruptibilibus auro et argento, sed sui ipsius agni incontaminati ei immaculati pretioso 
sanguine nos redemiP (cf. I Petr 1,18 s), guem in ara crucis innocens immolatus non gut- 
tam sanguinis modicam, guae tamen propter unionem ad Verbum pro redemptione totius 
humani generis suffecisset, sed copiose velut guoddam profluvium noscitur effudisse ita, ut 
a planta pedis usgue ad verticem capitis nulla sanitas' (cf. Is 1,6) inveniretur in ipso. Ou- 


antum ergo exinde, ut nec supervacua inanis aut superflua tantae effusionis miseratio 


redderetur, thesaurum militanti Ecclesiae acguisivit, volens suis thesaurizare filiis pius 
Pater, ut sic sit infinitus thesaurus hominibus, guo gui usi sunt, Dei amicitiae participes 
sunt effect (cf. Sap 7,14). 


LIUTERIS, MARTYNAS 
(vok. Martin Luther; 1433-1546) 


LuUTHER, MARTIN. De Abroganda Missa Privata, Basel, 1522. [PS I 287: lot. Luther. de abrogan: 
Milfa; lie. Nes Lutheras rafo ape fawi; lenk. Bo o fobie Lut. pife). || Rėmimosi šaltinis mar- 


ginalijoje. 


OVIDIJUS, PUBLIJUS NAZONAS 
(lot. Publius Ovidius Naso; 43 pr. m. e.-17) 


Ovidius, Publius Naso. Fasti, I, 211-216. In: The Latin Library. P. Ovidi Nasonis Fastorum 
Liber Primus, 211-216. [PS II 50: lie. d tafay ira trofkimas lobio / kurio kuo daugiefn gieria / 
tuo karfciaus trokfta; lenk. A ta ieft prūgn(i)enie maietnošči / ktorey im wiecey pije / tym būržiey 


prūgnie). || Spėjamas rėmimosi šaltinis. Parafrazė: 


creverun! et opes et opum furiosa cupido, 

et, cum possideant plurima, plura petunt. 
guaerere ut absumant, absumpta reguirere certant, 
atgue ipsae vitiis sunt alimenta vices: 

sic guibus intumuit suffusa venter ab unda, 


guo plus sunt potae, plus sitiuntur aguae. 


SEVERAS, SULPICIJUS 
(lot. Sulpicius Severus; apie 363—po 420) 


SuLPICIUS SEvERUS. De vita Beati Martini. In: PL 20, p. 159-174. [PS II 47: lie. kaip rafo 
Sulpilt ius, rašidamas ape S. Martinu; lenk. iako pie Sulpitius, pifac o S. Marčinie). || 


Rėmimosi šaltinis. 


TEOFILAKTAS Iš OCHRIDOS 
(gr. OzopiiaxTroc; 1055-1107) 


THEOPHYLACTUS. Commentarius in Joannis Evangelium, XIII, 2-5. In: PG 124, p. 147. [PS 178: 


lie. kaypo kalba Theophilaktus; lenk. iūko mowi Theophilaktus]. || Parafrazė: 


Non enim ante cenam lavat, sed postguam omnes recubuissent, surgit solus ipse, illis recum- 


bentibusJ, et deponit guidem vestimenta: docens nos ut expediti et leves simus ad ministerium. 
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TERTULIANAS 
(lot. Ouintus Septimius Florens Tertullianus; apie 160-220) 


TERTULLIANUS. Adversus Judaeos, X, 12. In: PL 2; p. 628-629. [PS II 204: lot. Lib: contra 
Iudaos; lie. kaypo terpu kitu fianas Tertulionas kalba; lenk. iūko miedzy infemi ftūry mowi 
Tertulian]. || Citata: 


Ouis omnino regum insigne potestatis su2 humero prafert, et non aut capite diadema, aut 


in manu sceptrum, [aut aliguando proprie vestis notam. 


TOMAS AKVINIETIS 
(lot. Thomas Aguinas; apie 1225-1274) 


THoMAS AgUINAS, Summa Theologiae, UI, 4. 59, a. 1. In: Corpus Thomisticum. S. Thomae 
de Aguino Opera Omnia. [PS I 21: lot. S. Thom. 3. p. g. 59. a. 1; lie. S. Thamošius; lenk. 
wedlug S. Thomafa]. || PS I 21-23: Rėmimosi šaltinis. || PS I 21: Citata: 


ad iudicium faciendum tria reguiruntur. 


THhoMAS AGUINAS. Summa Theologiae, 1-1, ą. 113, a. 9, ad. 2. In: Corpus Thomisticum. 
S. Thomae de Aguino Opera Omnia. [PS I 99; lot. S. Thom: 1. 2. 4. 113. ar. 9. ad 2; lie. 
S. Thomas; lenk. S. Thomap]. || Citata: 


Sed bonum gratiae unius maius est guam bonum naturae totius universi. 


THoMas AgUINAS. Summa Theologiae, II, g. 35, a. 6. In: Corpus Thomisticum. S. Thomae 
de Aguino Opera Omnia. |PS I 169]. || Spėjamas rėmimosi šaltinis. 

ThoMAS AgUINAS. Summa Theologiae, II, ą. 31, a. 5. In: Corpus Thomisticum. S. Thomae 
de Aguino Opera Omnia. [PS I 173-174]. || Spėjamas rėmimosi šaltinis. 

TuomMAS AgUINAS. Summa Theologiae, I-II, ą. 75, 76, 77, 78. In: Corpus Thomisticum. 
S. Thomae de Aguino Opera Omnia. [PS I 295: lot. Vide S. Thom[.] 1. (21. ą. 75[.] 76. 77. 
78.]. || Rėmimosi šaltinis marginalijoje. 

Tuomas AguUINAS. Summa Theologiae, I-II, ą. 78, a. 4; taip pat žr. ą. 74, a. 9—10. In: Corpus 
Thomisticum. S. Thomae de Aguino Opera Omnia. [PS II 91: lot. P g. 78. a. 4; lie. kaypo 


mokia Tomosius S.; lenk. idko nducza Thom: S|. || Rėmimosi šaltinis. Parafrazė: 


Ad guartum sic proceditur. Videtur guod ille gui peccat ex certa malitia, non peccet gravius 
guam illė gui peccat ex passione. Ignorantia enim excusat peccatum vel in toto vel in parte. 
Sed maior est ignorantia in eo gui peccat ex certa malitia, guam in eo gui peccat ex passio- 


ne, nam ille gui peccat ex certa malitia, patitur ignorantiam principii, guae es! maxima, ut 


philosophus dicit, in VII Ethic.; habet enim malam existimationem de fine, gui est principium 
in operativis. Ergo magis excusatur a peccato gui peccat ex certa malitia, guam illė gui 


peccat ex passione. 


Praeterea, guanto aliguis habet maius impellens ad peccandum, tanto minus peccat, sicut 
patet de eo gui maiori impetu passionis deiicitur in peccatum. Sed ille gui peccat ex certa 
malitia, impellitur ab habitu, cuius est fortior impulsio guam passionis. Ergo ille gui peccat 


ex habitu, minus peccat guam ille gui peccat ex passione. 


Praeterea, peccare ex certa malitia est peccare ex electione mali. Sed ille gui peccat ex pas- 


sione, etiam eligit malum. Ergo non minus peccat guam ille gui peccat ex certa malitia. 


Sed contra est guod peccatum guod ex industria committitur, ex hoc ipso graviorem poenam 
meretur, secundum illud Iob XXXIV, guasi impios percussit eos in loco videntium, gui 
guasi de industria recesserunt ab eo. Sed poena non augetur nisi propter gravitatem culpae. 


Ergo peccatum ex hoc aggravatur, guod est ex industria, seu certa malitia. 


Respondeo dicendum guod peccatum guod est ex certa malitia, est gravius peccato guod est 
ex passione, triplici ratione. Primo guidem guia, cum peccatum principaliter in voluntaie 
consistat, guanto motus peccati est magis proprius voluntati, tanio peccatum est gravius, 
ceteris paribus. Cum autem ex certa malitia peccatur, motus peccati est magis proprius v0- 
luntati, guae ex seipsa in malum movetur, guam guando ex passione peccatur, guasi ex 
guodam extrinseco impulsu ad peccandum. Unde peccatum ex hoc ipso guod est ex malitia, 
aggravatur, et tanto magis, guanto fuerit vehementior malitia. Ex eo vero guod es! ex pas- 
sione, diminuitur, et tanto magis, guanto passio fuerit magis vehemens. Secundo, guia pas- 
sio guae inclinat voluntatem ad peccandum, cito transit, et sic homo cito redit ad bonum 
propositum, poenitens de peccato. Sed habitus, guo homo ex malitia peccat, est gualitas 
permanens, et ideo gui ex malitia peccat, diuturnius peccat. Unde philosophus, in VII Ethic., 
comparat intemperatum, gui peccat ex malitia, infirmo gui continue laborat; incontinentem 
autem, gui peccat ex passione, ei gui laborat interpolate. Tertio, guia illė gui peccat ex certa 
malitia, est male dispositus guantum ad ipsum finem, gui est principium in operabilibus. Et 
sic eius defectus es! periculosior guam eius gui ex passione peccat, cuius propositum tendit 
in bonum finem, licet hoc propositum interrumpatur ad horam propter passionem. Semper 
autem defectus principii est pessimus. Unde manifestum est guod gravius est peccatum guod 


est ex malitia, guam guod est ex passione. 


Ad primum ergo dicendum guod ignorantia electionis, de gua obiectio procedit, negue excu- 
sat negue diminuit peccatum, ut supra dicium est. Unde negue maior ignorantia talis facit 


esse minus peccatum. 
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208 Ad secundum dicendum guod impulsio guae est ex passione, est guasi ex exteriori respectu 


KONSTANTINO voluntatis, sed per habilum inclinatur voluntas guasi ab interiori. Unde non est similis ratio. 
SIRVYDO 
PUNKTAI Ad tertium dicendum guod aliud est peccare eligentem, et aliud peccare ex electione. Ille enim 
SAKYMŲ 


gui peccat ex passione, peccat guidem eligens, non tamen ex electione, guia electio non est 
in eo primum peccati principium, sed inducitur ex passione ad eligendum id guod extra 
passionem existens non eligeret. Sed ille gui peccat ex certa malitia, secundum se eligit ma- 
lum, eo modo guo dictum esi. Et ideo electio in ipso est principium peccati; et propter hoc 


dicitur ex electione peccare. 


THOMAS AGUINAS. Summa Theologiae, I-II, g. 29, a. 5. In: Corpus Thomisticum. S. Thomae 
de Aguino Opera Omnia. [PS II 139: lot. Homines amūt veritatė lucentem < non redarguen- 
tem. S. Aug.; lie. Alfūko vnt to S. Auguftinas; lenk. Odpowiada nd to S. Auguftin). || Citata iš 
Augustinus. Confessiones, X, 23.34: 


Et secundum hoc dicit Augustinus, in X Confess., guod homines amant veritatem lucentem, 


oderunt eam redarguentem. 


TOSTADO, ALFONSUS DE MADRIGAL 
(lot. Zostatus Abulensis; isp. Alfonso Fernūndez de Madrigal; apie 1400-1455) 


TosTATUS, ALPHONSUS HIsPANUS. Commentaria in Primam Partem Exodi, 16, ą. 4. In: Alphonsi 
Tostati Hispani. Commentaria in Primam Partem Exodi [...] Venetiis: Sessa, 1596, p. 129. 
[PS II 91-92: lie. Abulenf: fūako / iog pirma nieig dawe monnu Diewas Zydamus / tūydo weiu / 
idant 3iami nupuftu; lenk. Abulenf: powiūda že niž mdnne dal Bog Zydom / wpr30d wiūtr poflal 
aby žiemia oczyščila [ie]. Spėjamas rėmimosi šaltinis (taip pat žr. Tostatus. Commentaria in 
Primam Partem Numerorum, 11.15-18). 

TosTATUS, ALPHONSUS HisPANUS. Commentaria in Primam Partem Numerorum, 11, g. 15-18. 
In: Alphonsi Tostati Hispani. Commentaria in Primam Parteęm Numerorum |...] Venetiis: 
Sessa, 1596, p. 130-132. [PS II 91-92: lie. Abulenf: Jako / iog pirma nieig dawe monnu 
Diewas Zydamus / tūydo weiu / idant žiami nupujtu; lenk. Abulenf: powiada že niš manne dal 
Bog Sydom / wpr30d wiūtr poflal dby žiemia oczyščila Jie]. Spėjamas rėmimosi šaltinis (taip 


pat žr. Tostatus. Commentaria in Primam Partem Exodi, 16.4). 
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ANDRIEJUS, šventasis, apaštalas; apaštalo šmierdzacych; druga powierzchu bylū 


Petro brolis, krikščionių kankinys; re- czarna ofmolona / d w fobie miala perly / 
miantis bažnytine tradicija, Andriejus kūmienie drogie / 3loto [ie šwiecace|.| 
buvo nukryžiuotas ant X formos kry- BERENGARAS TŪRIETIS (lot. Berengarius 
žiaus Graikijoje, Patrų mieste: 

PS II 107: Krizius S. Andrieiaus patotas 
gražiey apreditas / ir minkPtay paklotas. 
PS II 107: Krzyž S. Andr3eiowi lože 


pieknie y miekko vflūne. 


Turonensis; pranc. Bėrenger de Tours; 
apie 999—1088), prancūzų filosofas scho- 
lastas ir teologas; remtasi to meto religi- 
niuose raštuose paplitusiu Berengaro 
Tūriečio erezijos pavyzdžiu (taip pat Žr. 
[Piotr Skarga.| Siedm Filarow |[...| 1582, 
p. 75). Berengaro teigimu, Šventojoje 


arijonai, Arijaus (apie 250—336) pasekėjai; 
PS I 30; 205; 251(2); 289. 
BARLAAMAS, šventasis (angl. Barlaam); pa- Eucharistijoje duona ir vynas savo esme 


gal sukrikščionintą budizmo legendą at- išlieka nepakitę, bet šventinimo procese 


siskyrėlis Barlaamas atvertęs į krikščio- dvasiškai virsta tikruoju Kristaus kūnu ir 


nybę Indijos karaliaus Abennero (Ave- krauju (lot. res sacramenti). Tai atvaiz- 


niero), persekiojusio krikščionis, siinų das, ženklas, simbolis, sacramentum: 
PS I 205: Rado ir Berengarius / kuris pa- 


metis buwo Chriftu / ne tikiedūmas ape ii 


Juozapatą. Legendoje pasakojama apie 
keturias skrynias, kurių dvi buvusios pa- 


auksuotos ir pripiltos mirusiųjų kaulų ir | . | 
purvo, o kitos dvi apteptos derva ir pri- iey butu efJus tikray ir poteyJey 
. Jų Sakramenty altoriaus. 
piltos brangakmenių ir perlų; po to P 205: Nėlaxi B S / k 
Juozapato rūmų didikai pakviesti nusta- KI : Nalas! go y Berengarius | etory 
tyti jų vertę: go byl z9ubil / nie wierzac o nim iešliby 


PS II 36: kayp Pwentas Barlaamas mokie byt iščie y prawdžiwie w Sakramenčie 


S. Jozaphatu ape dwi fkrini / wiena iš oltarza. | | 
wirBaus aukfu apkalta / žibeio gražiey; d eutichianai, Euticho (378—440) pasekėjai; 
2 PS I 205; 289. 


widuy tureio kaulus numirelu fmirdūčius: 


vntra iš oro iuoda / apfakuota / biauri vnt GRIGALIUS I DipysIs, šventasis (lot. Grego- 


pawizdeimo / d widuy tureio žimčiugus / rius I Magnus; 540—604), popiežius; 


akmenius brungius / auxu 3ibuti. 

PK II 36: idko S. Būrldūm navczal S. Io- 
3efata o dwuch fkrzyniūch / iedna 3wier- 
3chu s4otem powleczona pieknie šwiečila; d 
w pošrzodku miūla košči vumarbych 


Bažnyčios tėvas ir mokytojas; gausiai 
aukojo neturtingiesiems, reformavo lab- 
daros sistemą, teigdamas, kad visas tur- 
tas priklauso vargšams, o bažnyčia jį tik 
administruojanti: 
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PS II 102: Teyp S. Gregarius Popiežius / 
ir kiti ifakidawo furafit wifas naples / ir 
neturelus. 

PK II 102: Tūk S|.] Gr5egors Papieš / y 
drudzy šwieči rofkazowali fpifač wfytkie 
wdowy / vbogie. 


JoNAS IšMALDININKAS, šventasis (lot. Joan- 


nes Eleemosynarius; Joannes Misericors; 
apie 550-616), Aleksandrijos patriarchas; 
išgarsėjo savo nepaprastu dosnumu varg- 
šams ir pamaldumu; tapęs patriarchu, 
įsakė sudaryti vargšų sąrašą, kuriais pats 
rūpinosi, vadindamas juos savo viešpa- 
Čiais ir šeimininkais: 

PS II 102: ku ipačiey dūre S. Ionas Pat- 
riūrcha Alexandrios Elmužniku pramintas. 
PK II 102: Co ofobliwie czynil lan S. Pd- 
triarcha Alex(ū|drifki / Ialmužnikiem 
ndzwdny. 


JuozAPATAS, šventasis (angl. Josaphat); 


Indijos karaliaus Abennero (Aveniero) 
sūnus, kurį atsiskyrėlis Barlaamas atver- 
tęs į krikščionybę: 

PS II 36: kayp pwentas Barlaamas mokie 
S. Jozaphatu ape dui fkrini / wiena iš 
wirBaus aukfu apkalta / žibeio gražiey; d 
widuy tureio kautus numirelu fmirdūčius: 
vnira iš oro iuoda / apfakuota / biauri vnt 
pawizdeimo / d widuy tureio žimčiugus / 
akmenius brungius / auxu 3ibūti. 

PK II 36: iūko S. Būrlaūm navczal S. Io- 
3efata o dwuch fkrzyniūch / iedna 53wier- 
35chu 34otem powleczona pieknie šwiečila; 
d w pošrzodku miald košči umartych 
šmierdzacych; druga powierzchu byla 
czarna ofmolona / d w fobie miald perby / 
kūmienie drogie / 3loto [ie šwiecace|.) 


kalvinistai (kalvinai), Jono Kalvino (pranc. 


Jean Cauvin; Calvin; lot. Ioannes 
Calvinus; 1509-1564) pasekėjai; PS I 
251; 275; 276; 279. 


LAURYNAS, šventasis (lot. Laurentius; 225- 


258), krikščionių kankinys; remiantis 
bažnytine tradicija, Šventasis Laurynas, 
Romos bažnyčios diakonas, buvo nukan- 
kintas pririšus jį prie virš laužo pakabin- 
tų grotelių: 

PS II 28: S. Laurinuy džu šarias / džu 
krotu gielašies / vnt kuriu giwas buwo de- 
gintas. 

PK II 28: S Wawrzyncowi 34 žarzyfte 
wegle / 34 krūte želūzna nd ktorey žywy 
byl piec30n. 

PS II 107: S. Laurino šarios / [regeios 
iam] rožies mieley kwepunčios. 

PK II 107: S. Wawrzynca wegle žūrzyfte / 
byly mu rože pieknie pachnace. 


liuteronai, Martyno Liuterio (1483—1546) 


pasekėjai; PS I 251; PS I 275(2); 279(2); 
290. 


manicheistai, manicheizmo, krikščioniškos 


gnostinės religinės srovės, susiformavu- 
sios III a. Persijoje, pasekėjai; pavadini- 
mas kilęs iš šios srovės pradininko ir 
pranašo lotynizuoto vardo formų 
Manichaeus; Manes: 

PS II 221: kaypo Heretikay ManicheuBay 
tare / kad ne tureio tikro kuno / ir del to 
ne iaute fopulu / bet tiktay rodes kunu tu- 
ris ir kinčius / o ne iš tiefos pačiu dayktu 
kinte. Pranafas iš tolo regiedamas tu 
paklaydu / ir kunčios Wiefpaties tikros 
iBnLd)ykimu / parasie tu žodi / „Pateyfiey> 
[Iz 53,4). kuriuo iš $Įd)kniu išrowe 
Hereziiu Manicheufu. 

PK II 221: iūko Haretycy Manicheyc3y- 
kowie mowili / 36 nie mial prawdžiwego 
čiūla / y pr3eto nie czul bolešči / ale tylo 
pokūzowal jie mieč čialo y čierpieč / d nie 
doprawdy / fama r3ec3a čierpial. Prorok 
3dalekū widzac ten blad / y. meki praw- 
džiwey wynifczenie / napijal to ftowo: 


„Prawdžiwies ||z 53,4). ktorym 3 korzenia 
wyrwal Herezya Mūnicheupa. 


MARTYNAS TŪRIETIS, šventasis (lot. Marti- 


nus Turonensis; 316-397), Tūro vyskupas: 
PS II 46-47: Teyp wienas Pwentas kaip ra- 
Ro Sulpilt)ius, rašidamas ape S. Martinu / 
ne galedamas fawimp aukftibes širdies per- 
galet / ir pamint / prašie Diewo ir išprašie / 
idunt ij Welinas vnt kuno apfeftu ir wargin- 
tu / idant pafweykis giedetus pokim kitu / ir 
teyp žiemay ūpe fūwi numanitu / ney dau- 
giefn pafikieltu / ir ne didžiautu. 

PK II 46-47: Tak šwiety ieden / iako pipe 
Sulpitius, pifac o S. Marčinie / nie mogac 
wynioftošči fercd w fobie pokondč / y 
podepidč / prošil Boga / y uprošil / ūby go 
Dyabel opetal / y dreczyb / ūby o3dro- 
wiauwBy wltyd3il [ie przed drugiemi / y tūk 
nifko o fobie trzymal / d wiecey Jie nie na- 
dymal / y nie wynošil. 


MikaLojus Iš MiRos, Miros vyskupas, 


šventasis (gr. Ayvog Nuxohaog; mirė 345 
ar 352), nuo XIV a. Kalėdų Senelio pro- 
totipas. 


Pasninkavimas: 


PS I 213: S. Mikaloius šindulis dabar bu- 
damas pradeio pafnikaut feredamis ir pet- 
ničiomis truputi ku wakarop 3izdamas. 

PK I 213: Mikolay S. v piersi iepc5e be- 
dacy poczal poščič / we šrzody y w piatki 
troche ku wieczoru [fac. 


Gerieji darbai. Mikalojus Pataroje slapčio- 


mis paaukojęs pinigų neturtingam tėvui, 


kad šis galėtų ištekinti tris savo dukteris 
ir jos netaptų prostitutėmis: 

PS II 102: Ir S[.] Mikatoius Ąlaptemis ne 
meldžiamas pra lungu / didžiu elmužnu 
po tris karius / vnt wiešliwo išdūwimo triu 
dukteru wieno žmogaus imete / kuris no- 
reio iu del fawo ne turtes vnt ūžupelno 
paleyftuwiu ižduot. 

PK II 102: Y S. Mikolay kryiomo / nie- 
profony pr3e5 okno ialmužnę po tr3y- 
kroč / nd uczčiwe wydūnie trzech corek 
iednego c3lowieka / wr3učil / ktory chčial 
byt / dla fwych niedoftatkow nd 5arobek 
nie vezčiwy / y rofpufiny wyddč corki 
Jwoie tr3y. 


monotelitai, monotelitizmo (gr. monos „vie- 


nas“, Hhelein „norėti, siekti“) pasekėjai, 
teigę, kad jei Kristus turėjo tik vieną 
prigimtį, tai jis turėjo tik vieną valią; 
PS I 205; 290. 


nestorijonai, Nestorijaus (386-451), 


Konstantinopolio patriarcho, teigusio, 
kad Marija neturi būti vadinama Dievo 
gimdytoja, pasekėjai; PS I 290. 


PAULIUS (SAULIUS), apaštalas, šventasis 


(gr. Iladioc; Zalos Tapoedg: <. 5— 

c. 67), remiantis bažnytine tradicija, 
apaštalui Pauliui, kaip Romos piliečiui, 
buvo nukirsta galva: 

PS II 28: S. Powiluy ūžu kalawiiu / kuriu 
buwo nukirftas. 

PK II 28: S. Pūwlowi 534 miec3 / ktorym 
ieft ščiety. 
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6. 

Indeks wyrazow 
dawnych lub gwarowych 
w tekšcie polskim 
Archaizmų ir tarmybių 
lenkiškame tekste 
rodyklė 


Wyrazy umieszczone w indeksie stanowią leksykę dawną lub gwarową, wytlumaczenie ktė- 
rej ma utatwič odbi6r tekstu postylli. Kierowališmy się založeniem, že može on stužyč pomo- 
cą zarowno polonistom, jak tež lituanistom, zainteresowanym badaniami tekstu polskiego. 
Umieszczone w formie indeksu stownictwo može byč przydatne rėwniež do dalszych badan 
nad įęzykiem PK Szyrwida. 

W indeksie wyjašniamy znaczenie wyrazow dziš nieužywanych lub posiadających zmienioną 
strukturę semantyczną. Nie wyjašniamy wystepujących w tekšcie archaizmow, ktėre są zrozu- 
miate i užywane dotychczas w tekstach religijnych. Z reguty zostawiamy bez objašnienia prze- 
nošnie oraz figury retoryczne; robimy to tylko okazyjnie, kiedy fragment tekstu wskutek užy- 
cia tych wyražen jest nieczytelny. Nie wyjašniamy tez archaizmow fonetycznych, stowotwor- 
czych, skladniowych (chyba že ich postač jest bardzo zmieniona i niezrozumiaža albo wyrazy 
przybierają postač homonimėw). 

Stownik ma przeįrzystą budowę. Postač podstawową stanowi wyraz haslowy, obok jest 
umieszczone znaczenie; przy každym wyrazie są podane strony, odsytające do kontekstu, w 
ktėrym ten wyraz wystepuje. W samym tekšcie PK objašniany wyraz jest zaznaczony przy 
pomocy specjalnego znaku edytorskiego (*), žatwo wigc možna go odszukač i odczytač w 
kontekšcie. Warianty fonetyczne, morfonologiczne i fleksyjne podawane są w jednych hašle, 
natomiast formy pochodne slowotwėrczo stanowią hasto odrebne. Zwroty frazeologiczne są 
umieszczane w hastach przy wyrazie podstawowym. Znaczenia są podawane bardzo krėtkie 
i lakoniczne, stosowane są raczej definicje synonimiczne; tylko niektėre realia dawne są 
opisywane bardziej szczegėlowo. Odsytanie w obrębie slownika do poszczegėlnych haset 
(np. form dokonanych i niedokonanych czasownika) ma miejsce wowczas, kiedy nie rėžnią 
się one znaczeniami (šcierpieč zob. cierpieč). W związku Zz tym, že slownik jest przezna- 
czony rowniež dla užytkownikow litewskojęzycznych, ktorzy mogą mieč problem z ustale- 


niem formy podstawowej wyrazu pochodnego, jako odrębne hasta podawane są derywaty 


odczasownikowe (formy imiestowowe) oraz niektėre wyrazy o archaicznej postaci fonetycz- 
nej lub morfonologicznej. Czasami w hastach są podawane tež odsylacze do form wyjšcio- 
wych — archaicznych lub gwarowych (šwierbiący, por. gw. šwierbič 'swędzieč'). W celu 
bardziej trafnego ustalenia znaczenia wyrazow, przy niektėrych z nich, zwlaszcza wchodzą- 
cych w sklad cytatėw biblijnych, umieszczane są odpowiedniki lacinskie (czczošė, tszczošč 
'pustka', por. lac. vacuum). Ježeli powstaje problem z ustaleniem znaczenia wyrazėow, pocho- 
dzących z cytatėw biblijnych, przytaczane są ich odpowiedniki z Biblii Tysigclecia (BT). 
Nieliczne stosowane w stowniku skrėty stužą do odsylania w obrębie stownika (zob. — z0- 
bacz) lub do odsylania w obrębie wiekszych zbiorėw leksykalnych, innych stownikėw histo- 


rycznych (por. — porėwnaj). 
44 


Šią rodyklę sudaro senosios ir tarminės leksikos klodams priskiriami žodžiai, kurių išaiški- 
nimas padės skaitytojui lengviau suprasti lietuvišką ir lenkišką PS tekstą. Rengiant šią rodyklę, 
buvo laikytasi nuostatos, kad ji turi būti naudinga tiek polonistams, tiek lituanistams, kurie 
imsis lenkiško teksto tyrimų. Rodyklėje pateikiamos reikšmės tų žodžių, kurie jau nevartojami 
arba jų semantinė struktūra pakitusi. Į rodyklę neįtraukti lig šiol plačiai religiniuose raštuose 
vartojami ir lengvai atpažįstami archaizmai. Neaiškinamos ir retorinės raiškos priemonės — iš- 
imtis daroma tais atvejais, kai teksto fragmentas dėl specifinio posakio gali būti nesuprastas. 
Taip pat nekomentuojami fonetiniai, darybiniai ir sintaksiniai archaizmai (išskyrus labai smar- 
kiai pakitusias ir nesuprantamas žodžių formas ir homonimijos atvejus). 

Rodyklė turi aiškią struktūrą. Pagrindinę jos dalį sudaro antraštiniai žodžiai ir jų apibrėžtys; 
prie kiekvieno aiškinamo žodžio nurodomi PS puslapiai, susiejantys šį žodį su platesniu jo 
kontekstu. Pačiame PS tekste aiškinamas žodis žymimas specialiu ženkliuku (*), todėl jį ne- 
sunku rasti PS lenkiškame tekste. Fonetiniai, morfonologiniai ir fleksiniai variantai pateikiami 
viename žodyniniame straipsnyje, o darybinės formos aprašomos atskiruose straipsniuose. 
Frazeologizmai straipsniuose pateikiami šalia pagrindinio aiškinamo žodžio. Reikšmės nusa- 
komos trumpai ir lakoniškai, pateikiant sinoniminius aiškinamo žodžio atitikmenis; smulkiau 
aprašomos tik tam tikros praeityje egzistavusios realijos. Nuoroda į kitą žodyno straipsnį (pvz., 
skiriantis veiksmažodžio veikslams) pateikiama tais atvejais, kai aiškinamų žodžių reikšmės yra 
tapačios (šcierpieč; žr. cierpicč). Atsižvelgiant į tai, kad žodynėlis skirtas ne tik lenkakalbiams, 
bet ir lietuviakalbiams vartotojams, kuriems gali kilti sunkumų nustatant darinio pamatinio 


žodžio formą, linksniuojamos veiksmažodžių formos (dalyviai) pateikiamos atskiruose straips- 
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niuose. Straipsniuose taip pat gali būti duodamos nuorodos į pamatinės — archajines arba 
tarmines — formas (šwierbiący, plg. tarm. šwierbič 'swędzieč'). Siekiant kuo tiksliau perteikti 
aiškinamų žodžių reikšmes, kartais šalia jų, ypač tų, kurie priklauso biblinėms citatoms, patei- 
kiami lotyniški atitikmenys (czczošė, tszczošč pustka', plg. lot. vacuum). Kilus sunkumų nu- 
statyti biblinių citatų žodžių reikšmes, pateikiami jų atitikmenys iš Šventojo Rašto vertimo į 
lenkų kalbą Biblia Tysigclecia (BT). Nedažnos santrumpos skirtos nurodyti kitą žodyno straips- 
nį (zob. — žr., žiūrėk) arba kitus gausesnius leksinių vienetų rinkinius ir istorinius žodynus 


(por. - plg., palygink). 


„RF 


aniž, a niž 'zanim' (PK II 164) 

accent, accentus 'akcent' (PK I Prz 3), 
lac. accentus 

acz, aczci 'choč, chociaž; tylko' (PK I 5; 
PK 121; PK I 22; PK I 93; PK 1 111; 
PK I 130; PK I 130; PK I 252; PK 1 
298; PK II 32; PK II 41; PK II 133; PK 
II 160; PK II 179; PK II 186; PK II 205; 
PK II 210; PK II 227) 

adwersarz 'przeciwnik' (PK I 6); lac. adver- 
sarius 

afekt, affekt '£namietnošč, uczucie, mitošč, 
przywigzanie; poruszenie wewnętrzne' 
(PK I Prz 3; PK I 10; PK I 15; PK I 
272; PK I 294); lac. affectus 

ano 'a oto, tymczasem!' (PK I 321) 

arfa harfa' (PK I 319; PK II 58) 

asystencja, assytencja 'towarzyszenie, 
asysta' (PK I 16); por. tac. assisto 

aza, azaž, azaš 'czy; czyžby' (PK I 94; PK 
1 319; PK II 41; PK II 51; PK II 06) 


balwan "bėstwo poganskie; posąg tego bo- 
stwa' (PK I 78; PK I 332) 

bašn <oš zmyslonego, nieprawdziwego; 
blędne wierzenie, falszywa nauka'; BT: 
zmyšlone opowiadanie (PK II 141) 

bawič (się) 1. 'zajmowač (się) czym, za- 
trzymywač, oddawač się czemu' (PK I 
196; PK II 62; PK II 88); 2. 'przebywač 
(PK II 38; PK II 239) 

bestia 'zwierzę (PK I 88; PK I 272; PK I 
273; PK I 286; PK II 157) 

bestyjka 'mate zwierzę' (PK I 260) 

biata glowa, bialeglowa, bialogtowa 
kobieta, niewiasta, zwykle zamęžna' (PK 


142; PK I 55; PK I 147; PK I 178; 
PK II 10; PK II 129) 

bisior 'cenna tkanina, najczęšciej Iniana, 
biala, niekiedy barwna i ozdobna' 
(PK I 55) 

blekotač plešč, bajač, paplač' (PK I 306; 
PK I 368) 

blizu blisko, niedaleko' (PK I 331) 

blawat 'dawna kosztowna tkanina jedwabna, 
przewažnie koloru blękitnego' (PK II 179) 

blędnik ten, kto bžadzi; tu: heretyk' (PK I 
205) 

bodziec 1. kolec, ošciei' (PK II 63); 2. 
'pokusa'; BT: ošcien 'pokusa; wyrzuty 
sumienia' (PK II 11) 

bojowanie walka'; BT: przymusowa stužba 
wojskowa, będąca obrazem žycia trudne- 
go (PK II 9) 

bošč 'kluč' (PK II 84) 

brak 'dokonywanie wyboru, przebieranie w 
czym; rožnica' (PK I Prz 4) 

brakowač 'wybierač, rėžnicowač' (PK I 11) 

brakowanie 'dokonywanie wyboru, rėžni- 
cowanie, dzielenie na lepsze i gorsze' 
(PK I 56) 

buta 'zbytnia pewnošč siebie, hardošė, 
pycha' (PK II 180) 

bytnošč 1. byt, natura' (PK I 30; PK I 77; 
PK I 113); 2. 'istnienie, egzystowanie' 
(PK I 80; PK I 95; PK I 113), zob. tež 
niebytnošč 


calopalenie 'ofiarowanie, sktadanie ofiary 
catopalnej' (PK II 187) 

cazus, kazus 'zagadnienie, problem (PK 
I 306) 
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ceklarz 'dawny pachotek miejski, pelniący 
tunkcje kata, oprawcy' (PK II 159) 

cherlač 'byč stabym, mizernym, podupadač 
na zdrowiu' (PK II 67) 

chędogi “czysty, porządny' (PK II 106) 

chocia 'chociaž (PK I 229) 

chodzič "tu: postępowač (PK I 224) 

chorzejący 'chorujący (PK I 247) 

chowač zachowywač, utrzymywač (PK I 7; 
PK II 3; PK II 133); chowacč przykaza- 
nia 'zachowywač przykazania' (PK II 117) 

chromy "užomny, kaleki, kulawy' (PK I 33; 
PK I 107) 

chuč 'cheč, sklonnošč, chciwošč; z chuci 
'dobrowolnie; z zapažem; umyšlnie' (PK 
II 136) 

chwalca tu: wyznawca' (PK I 73) 

chwytač 'rozumieč, postrzegač (PK I 209) 

chybkošč 'szybkošč, zwinnošė, zrecznošė 
(PK I 292) 

cielesnošč 'žądza cielesna, požądliwošė' 
(PK I 36; PK II 11; PK II 48) 

ciemnica 'miejsce ciemne, wiezienie, od- 
osobnienie'; BT: wiezienie (PK II 243) 

cienszeč 'stawač się cieūszym, szczupleč, 
maleč' (PK I 301) 

cierpieč 'doznawač czego, znosič cierpli- 
wie' (PK II 139) 

cierpietliwy cierpliwy, pokorny; podlegty 
cierpieniu, cierpiacy (PK I 61; PK I 
342; PK II 124) 

ciešč 'tešč (PK II 187) 

ciežkosč 'uciąžliwošė, trudnošč, przykrošė“, 
BT: udreka (PK I 201; PK I 218; PK II 
29; PK II 35; PK II 85; PK II 906; PK II 
108; PK II 219; PK II 228; PK II 257) 

cyrograf 'dokument wlasnoreczne napisany 
lub przynajmniej podpisany'; BT: zapis 
dlužny (PK I 26) 

czas, zob. podczas 

czczošč, tszczošč 'pustka' (PK I 185; PK I 
186); por. tac. vacuum 


czeladž, czeladka, 'stužba, domownicy 
lub rodzina' (PK I 285; PK II 95; PK II 
102; PK II 134; PK II 138; PK II 181; 
PK II 182; PK II 187) 

czerstwoscč 'dzielnošč, sila; rzeškošč, 
žywošč (PK II 122) 

czerstwy dziarski, šwiežy, žeški (PK II 57) 

czešč “tu: dostatek' (PK I 105); czešč wy- 
rządzač czcič, hotd oddawač (PK I 65) 

czucie 'czuwanie' (PK II 107) 

czuč 1. '<zuwač, nie spač (PK I 284; PK I 
286); 2. 'czuwač, mieč się na bacznošci' 
(PK I 116; PK II 12) 

czworaki 'czterech rodzajėw' (PK I 258; 
PK I 259; PK I 273; PK I 305; PK II 
59; PK II 244) 

czworako 'na cztery sposoby' (PK I 345) 

czyniciel 'sprawca' (PK I 50; PK I 111; PK 
I 288) 

czynič: dosyč (u)czynič 'zadoščuczynič, 
zadowolič, wynagrodzič (PK I 146; PK I 
154; PK I 159; PK II 116; PK II 147; 
PK II 176) 

czynienie: dosyč (u)czynienie 
"zadoščuczynienie' (PK I 146; PK I 160; 
PK I 330; PK II 84; PK II 212) 


daleko: daleko wiecej 'dužo wiecej' (PK II 
153; PK II 181); daleko mniej 'dužo 
mniej' (PK II 182) 

deptač *amač (ustawy, prawo) (PK I 154) 

despekt 'obelga, zniewaga' (PK I 35); tac. 
despectus 

deždž deszc7 (PK I 291; PK I 316; PK I 
333; PK II 91; PK II 254; PK II 255) 

dobrotliwošč 'dobroč, lagodnošė' (PK I 54; 
PK I 169) 

dobyty zdobyty (PK Į 189) 

dochodzič 'poznawač' (PK I 97) 

doježdžač 'dopadač, doganiač; uderzač' 
(PK UI 17) 

dokazywač 'pokazywač' (PK I 313) 


domacač się dobadač się, dowiedzieč się' 
(PK II 191) 

doonąd, do onąd tam, dokądš (PK II 187) 

dopuszczač 'pozwalač (PK II 134) 

dorozumieč się 'dojšč do zrozumienia, po- 
jąč, zrozumieč' (PK I 97; PK II 215) 

doskonaty dojrzaty, doroshy, doskonale 
lata pelnoletnošė (PK I 253) 

doskurzač 'zwyciežač' (PK II 19) 

dostač 'osiągną“ (PK II 130) 

dostateczny 'mogący, będący w stanie' 
(PK 1 121) 

dostatek 'mienie, dobytek; BT: možnošč 
(PK I 379) 

dosyč, zob. czynič, czynienie 

došciglty 'zrozumialy; osiągalny (PK I 15; 
PK II 209) 

dotknąč poruszyč, wspomnieč, wzmianko- 
wač' (PK I 351) 

dotknienie dotyk, dotkniecie' (PK I 177; 
PK II 245) 

droždže 'tusy, męty w napojach 
alkoholowych' (PK I 363) 

drzen 'tkanka miekiszowa, rdzen' (PK I 310) 

držączka 'przeraženie, trwoga' (PK I 117) 

duchownie “w sposėb ukazujący skryte 
znaczenie tekstu (PK I 273) 

duchowny 1. 'duchowy, dotyczący duszy 
(PK I 187; PK I 188; PK I 265; PK II 
148; PK II 217), 2. 'pobožny, šwiątobli- 
wy' (PK I 340) 

dufač ufač' (PK Ii 165) 

duszny 'duchowy, dotyczący duszy' (PK I 
95; PK I 101; PK I 105; PK I 120; PK I 
189; PK I 199; PK I 200; PK 1211; PK 
1231; PK I 240; PK I 246; PK I 250; 
PK 1 251; PK I 273; PK I 286; PK I 
295; PK I 306; PK I 312; PK I 349; PK 
I 330; PK II 18; PK II 107; PK II 119; 
PK II 122), duszny nieprzyjaciel 
'szatan, zly duch' (PK I 24; PK I 26; 
PK I 115; PK I 285; PK I 286; PK I 


295; PK I 371; PK II 11; PK II 12; 
PK II 13; PK II 17; PK II 19; PK II 20; 
PK II 57; PK II 75; PK II 86; PK II 
167; PK II 202; PK II 292; PK II 230; 
PK II 257). 

dužošč sila, moc' (PK I 292; PK II 72; 
PK II 257) 

dwujęzyczny 'cztowiek dwulicowy, 
nieszczery (PK II 76) 

dychawica 'astma' (PK I 107) 

dysputacja, disputacja 'dyskusja, dysputa' 
(PK I 306); por. lac. disputo 

dzialač 'czynič (PK II 159) 

dziarstwo 'drobne kamyki z piaskiem, žwir 
(PK I 271; PK I 380) 

dzielnošč sila, zdolnošė' (PK I 303) 

dzieržawa 'obszar, posiadlosč; tu: bogac- 
twa, mienie (PK I 12) 

dziw zjawisko nadzwyczajne, nieprawdopo- 


dobne; cud; znak; zdumienie, zdziwienie' 


(PK I 165; PK I 166; PK I 168; PK I 
169; PK I 170; PK I 181; PK I 182; PK 
I 183; PK I 184; PK I 185; PK I 186; 
PK I 352; PK II 73); por. tac. mirum, 
monstrum, miraculum (Vulg) 

dziwniejszy, zob. dziwny 

dziwny, superl. dziwniejszy 'niezwykly, 
szczegolny; nadprzyrodzony, cudowny; 
godny podziwu; wyszukany, wymyšlny'; 
BT: przedziwny; godzien podziwu (PK I 
176; PK I 177; PK I 176; PK I 180; PK 
I 181; PK I 184; PK I 186); por. lac. 
mirabilis (Vulg) 


eksces, exces 'wykroczenie, postępowanie 
niezgodne z normą" (PK I 54); por. tac. 
eXCeSSUS 


familia rodzina, rėd' (PK I 231; PK I 298), 
tac. familia 
figlarz 'pokazujący sztuki, kuglarz' (PK II 14) 
figurowač przedstawiač, wyobražač' 
(PK II 192) 
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figurowany 'wyobražany, przedstawiany“ 
(PK II 126) 
fortel inanewr, podstęp wojenny (PK I 185) 
frasunek 'k!opot, troska, zmartwienie" 
(PK I 107; PK I 117; PK II 106) 
fraszka 'glupstwo, rzecz malej wagi' 
(PK I 200; PK II 55) 
fukač 'krzyczeč, gromič, tajač' (PK I 359) 


gadzina 'gad'; BT: gad (PK II 76; PK II 259) 

ganek 'narožnik; BT: narožnik (PK II 2; 
PK II 16) 

garniec kocio? (PK II 107) 

giupstwo 'gtupota' (PK I 329; PK II 129) 

gnoj 'wydzielina ropna z rany' (PK II 141) 

godowny przym. od gody (PK I 223) 

gody 'uczta weselna' (PK I 215; PK I 223; 
PK I 227; PK I 228) 

golota 'ubogošė (PK II 20; PK II 37) 

gorač, goreč, gorzeč 1. plonąč (PK I 
162; PK I 232; PK I 302; PK I 371); 
2. ulegač žądzom namietnosci (PK I 232) 

gorający 'palący się' (PK I 20; PK I 160; 
PK 1 240; PK I 243; PK I 244; PK II 
41; PK II 208) 

gorącošč 1. 'cieplota ciala, temperatura, 
gorączka' (PK II 121); 2. žarliwošč, gor- 
liwošč' (PK I 312) 

gospoda dom zajezdny', por. gospodzič 
'przyjmowač gošcia lub byč gošciem' 
(PK II 164; PK II 241) 

gotowač 'przygotowywač, szykowač, pIrzy- 
sposabiač' (PK II 172) 

granie zabawa' (PK II 63) 

grosz denar' (PK II 105) 

gumno 'spichlerz' (PK I 282) 

gwalt przemoc, przymus' (PK I 325) 


hbaniebnie bardzo, ogromnie' (PK I 244; 
PK I 252; PK I 289; PK I 321) 

holdownik ten, ktėry holduje; lennik, wa- 
sal' (PK I 135) 

humor 'ptyn w ciele ludzkim' (PK II 121) 


igrač bawič się, figlowač' (PK I 270) 

igrzysko 'zabawa' (PK I 270; PK II 70) 

imač 'chwytač, žapač (PK I 377) 

imaginacja 'wyobražnia, przewidzenie' 
(PK II 4), tac. imaginatio 

imię 'miano, nazwa rzeczy' (PK I 186) 

inakszy inny' (PK I 125) 

indzie, indziey 'gdzieš indziej, w innym 
miejscu' (PK I 125; PK I 136; PK I 176; 
PK I 191; PK I 357) 

inedy, inędy kiedy indzieį, w innym 
czasie' (PK I 116; PK I 246; PK I 370) 

instrument narzedzie, przyrząd' (PK II 163) 

instygator prawn. 'oskaržyciel publiczny; 
podrzegacz, przešladowca' (PK I 5) 

insygnium, insigne 'oznaka godnošci, 
wladzy, stanu lub urzędu' (PK I 298), 
tac. insigne 

istnošč 'istota, byt' (PK I 30; PK I 78; PK 
I 79; PK I 172; PK II 23) 

išcie rzeczywišcie, niewąatpliwie' (PK I 205) 

iza, izali, ižali, izaž 'czy; czyž' (PK I 76; 
PK I 109; PK I 113; PK I 155; PK I 
282; PK II 3; PK II 30; PK II 119; PK II 
110; PK II 238; PK II 240; PK II 253) 


jednaki 'jednakowy' (PK I 357) 

jedno 'jedynie; tylko' (PK I 378; PK II 32; 
PK II 101; PK II 103; PK II 113) 

jednowladzca, jednowladca 'monarcha 
absolutny' (PK I 132) 

jednowladztwo 'monarchia, wladza nie- 
ograniczona' (PK I 132; PK I 133) 

jedza 'pokarm, požywienie' (PK I 187; PK I 
212; PK I 361) 

jestestwo 'istnienie, byt' (PK I 77; PK I 79) 

ješli, jesli '<zy (PK I 134; PK I 246; PK II 
134; PK II 233) 

įęzycznik 'gadula, mėwca' (PK II 73) 

įęzyczny 'niepowšciągliwy w języku; ztošli- 
wy; oszczerczy, obmėwny" (PK I 82; 
PK II 73) 

jurgielt 'wynagrodzenie, zaptata' (PK I 30) 


kacermistrz przywodca heretykow, ka- 
cerzy (PK I 287) 

karbunku! rubin w najlepszym gatunku' 
(PK II 215) 

kawalec kawalek' (PK I 84) 

kazič się psuč się (PK II 192) 

kąt miejsce ukryte, ustronie, zakątek" 
(PK I 255; PK I 289) 

kierz krzak' (PK II 23; PK II 208) 

kila kilka' (PK I 161; PK I 313), kila kroč 
*kilkakrotnie' (PK I 77) 

kladąc 'zamieniając, zastępując' (PK I 115) 

klam klamstwo' (PK I 329) 

klašč pomawiač kogoš o coš, zarzucač ko- 
muš wine (PK II 134) 

ktocie 'dolegliwošč cielesna zwana kolką' 
(PK 1 107) 

kolący klujący' (PK I 349) 

komora 'pokėj, komnata, izba' (PK II 40) 

koniec “ce? (PK II 201; PK II 203) 

kontentowač 'cieszyč, radowač (PK II 100) 

kontrowersja 'spėr, dyskusja, polemika; 
wątpliwošci, roztrząsanie w wierze' 
(PK I 306) 

kopa įednostka pienięžna zawierająca 60 
groszy' (PK I 148) 

korab 'okręt' (PK I 369) 

korzec 'dawna miara cia! sypkich, 32 garnce, 
BT: sea (PK II 96) 

korzyč się 'okazywač ulegtošč, nižszošč, 
pokorę' (PK I 56) 

korzyšč 'dobra materialne, mienie (PK I 260) 

košnica 'kostnica, dom pogrzebowy“ 
(PK I 112) 

kowalnia 'kužnia' (PK II 74) 

kradziectwo, kradziestwo zlodziejstwo, 
kradziež' (PK I 147; PK I 294) 

krasa uroda, piekno' (PK I 224) 

krawędž tu: margines (ksiąžki) (PK I Prz 2) 

krewkošč “tu: stabošč' (PK I 60) 

krom 'oprėcz, poza' (PK I 216; PK I 297) 


krzewič się 'rozrastač się, umacniač sig 
(PK I 301) 

ktemu, k temu 'nadto, ponadto, oprėcz 
tego' (PK I Prz 4; PK I 98; PK I 158; 
PK I 175; PK I 193; PK I 202; PK I 
247; PK I 248; PK I 249; PK I 298; 
PK I 326; PK I 343) 

kupczyč prowadzič hande! (PK I 365; 
PK I 367) 

kupia towar, przedmiot handlu' (PK I 276; 
PK I 365; PK I 366; PK I 367; PK I 
368; PK I 380; PK II 26; PK II 88) 

kurzyč się, kurrzyč się kopcič się; palič 
się; wydobywač się' (PK I 255; PK I 
271; PK II 56; PK II 91) 

kwapič się zmierzač, podąžač, kierowač 
się do kogo' (PK I 230; PK I 339) 


ladaco, ladajako, ledaco byle jak, marnie, 
niedbale' (PK I 368; PK II 63; PK II 185) 

lato Tok“, milošciwe lato 'rok jubileuszowy 
polączony ze specjalnymi ulgami, w ktė- 
rym cztowiek grzeszny, po spelnieniu 
okrešlonych warunkėw, može otrzymač 
catkowity odpust' (PK I 369) 

ledwo: ledwo kiedy rzadko' (PK II 7) 

lekko: lekko sobie wažyč, lekce wažyč 
Iekcewažyč (PK I 314; PK II 136) 

leniwiec ktos niemający chęci do pracy, 
powolny, leniwy' (PK I 329) 

lepak "natomiast, jednak' (PK I 56; PK I 77; 
PK I 78; PK I 82; PK I 83; PK I 114) 

ležč 'wspinač się' (PK II 38) 

lice rzeczowy, niezbity dowod winy 
(PK I 28) 

lichota 'cztowiek malowartošciowy, staby 
pod wzgledem fizycznym lub umysto- 
wym' (PK I 114) 

liczba, lidžba 'rachunek; rozliczenie sie 
(PK I 136; PK I 368; PK II 230); bez 
liczby (lidžby) bez okrešlonej wielko- 
šci, nieskonczenie wiele' (PK I Prz 1; 
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PK I 37; PK I 109; PK I 178; PK I 220; 
PK I 242; PK I 313; PK I 368; PK II 
10; PK II 52; PK II 92; PK II 209; 
PK II 211; PK II 212) 

lidžba, zob. liczba 

list lisė (PK II 12) 

loch jaskinia, pieczara, podziemie' (PK I 41) 

lubiežnošč przyjemne doznanie, 
przyjemnošė (PK I 360; PK I 363) 

lubošė 'przyjemnošč, zadowolenie, 
upodobanie' (PK II 142) 

Ižyč 'obrzucač obelgami, zniewažač slowami 
(PK I 364; PK II 55) 

lachmanina 'nędzne, podarte, zniszczone 
ubranie' (PK I 85) 

lacno latwo, bez trudu' (PK I Prz 1; PK I 
27; PK I 107; PK I 126; PK I 186; PK I 
201; PK I 205; PK I 249; PK I 275; 
PK I 287; PK I 314; PK I 315; PK I 
326; PK II 17; PK II 19; PK II 52; PK 
II 53; PK II 57; PK II 65; PK II 72; PK 
II 86; PK II 99; PK II 122; PK II 128; 
PK II 129; PK II 130; PK II 131; PK II 
136; PK II 163; PK II 218) 

lacnošč tatwošė (PK II 129) 

lacny Tatwy, nietrudny' (PK I 314; PK I 
366; PK II 62), lacniejszy latwiejszy' 
(PK I Prz 4; PK I 45; PK I 366) 

laknący 'odczuwający gtod' (PK I 24; 
PK I 45) 

laknąč 'odczuwač gtėd (PK I 24; PK I 187, 
PK I 348; PK II 2; PK II 85; PK II 182; 
PK II 259) 

lapacz 'sihuga miejski wyszukujący i chwy- 
tający przestępcow“ (PK II 159) 

lapaczka 'pulapka' (PK I 270) 

lechtač 'dogadzač sobie' (PK II 63) 


macica: winna macica 'winorosl; BT: 
winny krzew (PK II 126) 
maczač 'zanurzač, pogrąžač' (PK I 240) 


majętnošč 'mienie, dostatek, bogactwo' 
(PK I 110; PK I 115; PK I 161; PK I 
181; PK I 230; PK I 231; PK I 274; 
PK I 276; PK I 301; PK I 324; PK I 
335; PK I 342; PK II 27; PK II 45; 
PK Ii 50; PK II 51; PK II 59; PK II 97; 
PK II 98; PK II 105; PK II 148; PK II 
154; PK II 207) 

makula, makula plama, skaza' (PK I 36; 
PK II 127) 

malo 'omal, prawie' (PK I 81), malo nie 
'prawie' (PK I 127; PK I 222) 

malošč 'mala, niewielka liczba' (PK II 105) 

marnošč cos bezwartošciowego moralnie; 
znikomošė, prėžnošč' (PK I 84; PK I 334) 

marszalek 'urzędnik miejski peiniący funk- 
cję kierownika, gospodarza' (PK II 163) 

martwič 'czynič martwym, ušmiercač; tu: 
niszczyč (PK I 266) 

mazač, zmazač hanbič, bezczešcič, znie- 
wažač (PK I 153; PK I 253), mazač się 
'plamič się, brukač (PK I 369) 

mdltošė slabošė (PK II 227) 

mdly slaby, wathy" (PK II 67) 

miany 'uwažany, nazwany', por. mianowač 
'uwažač, przypisywač sobie tytut; poda- 
wač się za kogo, nazywač sig (PK II 208; 
PK II 219) 

miara liczba, ilošč; rozmiar, wielkošč 
(PK I 102; PK I 180); bez miary bez 
okrešlonej wielkošci, nieskonczenie 
wiele (PK I 103; PK I 171; PK I 178; 
PK I 211; PK I 314; PK I 342; PK II 4; 
PK II 212; PK II 213); z miarą 'wedlug 
z gėry okrešlonej wielkošci, liczby“ 
(PK I 178; PK I 179; PK I 180); žadną 
miarą ' w žaden sposob' (PK I 49; PK 
I 106; PK I 247; PK I 248; PK I 267; 
PK I 368; PK I 378) 

miasto zamiast (PK I 9; PK I 127; PK I 
198; PK I 333; PK I 380; PK I 381; 
PK II 65; PK II 101; PK II 165) 


miecič (się) 'rzucač (sie) (PK I 125; 
PK I 354) 

miedza 'granica' (PK I 136) 

mienič 'wspominač, wymieniač' (PK II 29) 

miernie 'umiarkowanie, wstrzemiežliwie' 
(PK I 213) 

miernošč umiarkowanie, wstrzemięžliwošė' 
(PK 1 212) 

mierny 'umiarkowany, wstrzemięžliwy, 
skromny' (PK I 370) 

miesce 'mieįsce' (PK I 74) 

miesiąc księžyc' (PK I 264; PK I 372) 

miesięcznik Tunatyk' (PK I 372) 

miesięczny: miesięczna niewiasta ma- 
jąca menstruację' (PK I 129) 

miekki niesrogi, niesurowy" (PK II 107) 

mimo 'obok, kolo' (PK I 359; PK II 165) 

mincarz 'rzemiešlnik zajmujący się dawniej 
biciem pieniedzy (PK I 337) 

miotač: miotač oczy 'rozglądač się“ 


(PK II 62) 

mlodzienstwo 'mlodošč, wiek mlodzienczy 
(PK I 105) 

mltėdž, mlodž 'mltodziež, mtode pokolenie' 
(PK II 7) 


mniejszeč 'stawač sie mniejszym, ubywač, 
maleč' (PK I 301) 

mnogi Ticzny, obfity (PK I 140; PK II 76) 

moc 'wladza, wladanie' (PK HI 138), byč 
pod mocą byč pod wladzą (PK I 258) 

mocarz <ztowiek mocny, sitacz; BT: wa- 
leczny (PK I 356) 

mokrošė 'wilgotnošė' (PK I 142) 

morząc 'męeczac, drecząC (PK I 155) 

morzyč 'meczyč, dręczyč kogo powolnie; 
zadawač šmierė (PK I 300; PK II 4; 

PK II 146; PK II 155; PK II 259) 
mowny 'zwiaązany Zz mėwieniem; latwo mo- 
wiący, wygadany' (PK II 75; PK II 77) 

možny 'možliwy' (PK I 210) 
mulič 'macič, zanieczyszczač, skalač 
(PK II 106) 


sri 


nadętošč 'ogromna, często niezrozumiala 
pycha', BT: zuchwalstwo (PK I 135; 
PK I 161; PK I 181; PK HU 47) 
nadymač się napelniač się pychą' 
(PK II 48) 
nadymając się napelniając się pychą' 
(PK 1 179) 
nagabač tu: nachodziė (PK II 121) 
nagana, zob. odnosič 
naganiony, zob. nienaganiony 
nagotowač (się) przygotowač (się) 
(PK II 6; PK II 61; PK II 241) 
nagradzač 'wyrownywač, wynagradzač' 
(PK I 51) 
nagrawač 'wyszydzač (PK II 166) 
nagrawanie 'wyszydzanie' (PK II 200) 
nagrawany 'wyszydzany (PK I 359) 
naigrawanie 'zabawa' (PK II 70) 
najdowač się byč, znajdywač się; pojawiač 
się' (PK II 8) 
naklad 'staranie, wysitek; dodatkowa ilošč, 
naddanie' (PK I 6; PK I 55; PK II 163) 
naklonič 'nachylič' (PK II 3) 
nakowalnia kowadlo, przyrząd, na ktėrym 
kują metal' (PK II 74) 
naležč się 'odnalezč się, istnieė (PK II 258) 
naležeč 'byč czyjąš powinnosšcią' (PK II 5; 
PK Ii 135) 
naležyty naležący, charakterystyczny' 
(PK II 149; PK II 162; PK II 240) 
namienič 'nadmienič, wspomnieč, 
wzmiankowač (PK I 239) 
namieniony nadmieniony, wymieniony, 
wspomniany' (PK I 42; PK I 104) 
napawač 'nasiąkač; nasycač (PK I 227; 
PK II 183) 
napodlejszy, zob. podly 
napomnienie 'ostrzeženie, przestroga 
(PK II 53) 
naprzeciwko przeciwko' (PK II 90) 
naprzedniejszy, zob. przedniejszy 
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naprzėd, naprzod 'najpierw, na początku, 

przede wszystkim' (PK I Prz 3; PK I 

191; PK I 305; PK II 72; PK II 113; 

PK II 115; PK II 151; PK II 157; PK II 

167; PK II 175; PK II 199; PK II 201; 

PK II 223; PK II 232; PK II 234; 

PK II 255) 
našladownik 'czciciel, wyznawca' (PK I 38) 
natrącič nadmienič, wspomnieč' (PK I 

Prz 2; PK I 133) 
nawalnošč, nawalmošč 'zwaltownošė, 

silny napor' (PK I 2; PK I 50; PK I 271; 

PK I 275; PK I 278; PK II 153) 
nawiešč, zob. nawodzič 
nawodzič, nawiešč 'naprowadzač' (PK I 

213; PK I 253; PK I 283; PK I 285; 

PK I 295; PK I 374; PK II 54) 
nazad 7 powrotem, na powrėt, w tyP 

(PK II 145) 
naznaczony 'wyznaczony, wskazany, okre- 

šlony' (PK I 134; PK II 32; PK II 162) 
naznaczyč 'wyznaczyč, wskazač (PK I 264) 
nazwisko 'nazwa, okrešlenie, miano' 

(PK I 107; PK I 354; PK II 254) 
nędza lo, niegodziwošė' (PK I 59; PK I 

107; PK I 110; PK I 156; PK I 218; 

PK I 225; PK I 269; PK II 108) 
nędzowač 'wiešč ciežkie žycie' (PK II 103) 
nie stač brakowač' (PK II 176) 
niebyt nieistnienie, nicošė (PK I 80) 
niebytnošč niebyt, nieistnienie, nicoš“ 

(PK I 80) 
niecierpietliwošč niepodleganie cierpie- 

niu; brak wytrwalošci, niecierpliwošė 

(PK I 292) 
niecierpietliwy niecierpliwy, niepokorny' 

(PK I 62; PK I 375) 
niedoperz '"nietoperz' (PK I 211) 
niedošcigty 1. 'niepojęty, nieodgadniony 

(PK I 94; PK I 185); 2. niedostępny, 

nieosiągalny' (PK II 209) 


niedowiarstwo herezja, odszczepiefūstwo; 
ateizm, niewiara' (PK I 207) 

niedozėr, niedozor niedopatrzenie' 
(PK I 285) 

niedrožny 'trudny do przebycia' (PK I 41) 

niegdy kiedyš, w przesztošci, ongiš' 
(PK II 246) 

niegodnošė 'malošč, nicošė' (PK I 66) 

niemek ten, co nie može mėwič, niemowa'" 
(PK II 52; PK II 53; PK II 54; PK II 55; 
PK II 73; PK II 74; PK II 75) 

niemocny 'dotkniety chorobą, niemocą' 
(PK I 312) 

niemota niemožnošė mėwienia, brak 
mowy' (PK II 51) 

nienaganiony 'nienaganny, wzorcowy 
(PK II 136; PK II 207) 

nieodwlocznie 'niezwlocznie' (PK II 57) 

niepobožnošė 'postępowanie niezgodne 7 
prawem božym' (PK I 108) 

niepokalany nieskazitelny, nieskalany, 
czysty (PK I 36; PK I 233; PK II 24; 
PK II 156; PK II 207) 

nieporuszony 'mocny, trwaly' (PK I 53) 

nieprawošč 'postępowanie niezgodne z 
prawem boskim i ludzkim?', BT: grzech; 
przewinienie; wina (PK I 27; PK I 60; 
PK I 111; PK 150; PK I53; PK I 229; 
PK I 276; PK I 295; PK I 334; PK II 3; 
PK II 47; PK II 65; PK II 76; PK II 77; 
PK II 112; PK II 116; PK II 121; PK II 
131; PK II 159; PK II 171; PK II 203; 
PK II 204; PK II 210; PK II 219; PK II 
220; PK II 221; PK II 224; PK II 230; 
PK II 240) 

nieprzebrany niewyczerpany, obfity' 
(PK II 210; PK II 211) 

nieprzystojnošč nieprzyzwoitošė' (PK II 55; 
PK II 216) 

nierychlo nieprędko' (PK I 248) 

nieskazitelna zob. skazitelna (PK I 80) 

nieskwapliwosč niepochopnošė, BT: wiel- 
kodusznošė (PK 1 157; PK II 169) 


niesposobnosšč 'niezdolnošė, slabošė' 
(PK II 129) 
niesprošnošč 'rzecz nieprzyzwoita, budząca 
odrazę' (PK II 164) 
nieudolnošė 'stabošė, niezdolnošė' 
(PK II 97) 
niewiadomošč niewiedza, brak wiedzy“ 
(PK I 25; PK I 104; PK I 117; PK I 138; 
PK I 188; PK I 189; PK II 31; PK II 112) 
niewidomie 'niewidzialnie' (PK II 194) 
niewidomy niewidzialny; niewidoczny? 
(PK I 24; PK I 95; PK I 188; PK I 190; 
PK II 194) 
niewolstwo niewolnictwo; niewola' 
(PK I 31; PK II 155) 
niewstydliwy "nie mający wstydu; nie- 
skromny, bezwstydny' (PK I 364) 
niezbožnik 'grzesznik (PK II 157; 
PK II 159) 
niezbožnošė 'grzesznošė (PK II 211) 
niezbožny 'niepobožny; upadty; okrutny; 
nieszczęšliwy', BT: winny (PK I 25; 
PK I 40; PK I 42; PK I 111; PK I 237, 
PK I 334; PK I 373; PK II 13; PK II 
159; PK II 205; PK II 211) 
nieznošny odražający' (PK I 256) 
nikczemny lichy, marny' (PK I 365) 
niwecz, zob. wniweczZ 
niž 'zanim' (PK II 164), nižli: pierwiej ... 


nižli/niželi najpierw ... zanim' 
(PK I 143) 

nowina 'rzecz osobliwa, osobliwoš“ 
(PK I 165) 


nowošč 'nowy stan, odnowa, odnowienie' 
(PK Ii 228) 

nuž 'c6ž dopiero, co wigcej; dalej' (PK II 52; 
PK II 63) 


obaczyč 'dostrzec, zobaczyč; zrozumieč, 
dowiedzieč się, przekonač się o czymš 
(PK I 148; PK I 190; PK I 196; PK I 
209; PK I 304; PK I 350; PK II 27; 


PK II 42; PK II 103; PK II 184; PK II 
216; PK II 226; PK II 233) 

obaczywszy 'zobaczywszy; dowiedziawszy 
sig (PK I 42; PK I 114; PK I 209; PK II 
27; PK II 105) 

obierač 'wybierač, mianowač (PK I 76) 

obieranie 'wybėr; wybieranie' (PK I 75; 
PK I 324; PK I 325) 

oblec (sie) 'wložyč, zatožyč, ubrač' 
(PK I 150; PK I 161; PK II 123; PK II 
132; PK II 171; PK II 178; PK II 179; 
PK II 200) 

obleczony 'odziany, ubrany' (PK I 33) 

oblapiač 'obejmowač; otaczač ramionami' 
(PK I 241) 

oblędliwy bledny, mylny, falszywy', BT: 
zwodniczy (PK II 171) 

obloczyč się przyodziač się' (PK I 55) 

obrač wybrač' (PK I 71; PK I 73; PK I 75; 
PK I 76; PK I 88; PK I 167; PK I 168; 
PK I 169; PK II 26) 

obranie wybranie' (PK I 71; PK I 116; 
PK I 167) 

obražač, obrazič kaleczyč, ranič' (PK I 
256; PK II 2) 

obrazič, zob. obražač 

obražony “okaleczony, zraniony (PK I 247) 

obrok 'pokarm, jadto; tu: pokarm dla 
umystu' (PK I Prz 2) 

obrotnošč 'zwinnošč, sprawnošė' (PK I 
330) 

obrocič: obrėcič na sie oko zwrocič uwa- 
gę na siebie' (PK I 335) 

obyczaj 'sposėb' (PK I 217) 

obžalowany obwiniony, oskaržony w 
procesie', por. obžalowač praw. wniešč 
skargę do sądu, obwinič, oskaržyč' (PK 
15; PK 16; PK 1 7; PK 1 9; PK I 11) 

obžerca žarlok; pijak' (PK II 88; PK II 
132; PK II 200) 

ochotnie 'chetnie, skwapliwie, szybko' 


(PK I 331) 
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ocierac 'wycierač' (PK II 183) 


ocyrtklowany 'otoczony kolem, okolony; tu: 


oznakowany, obramowany (PK I Prz2) 

oczkolwiek 'o cokolwiek' (PK II 117) 

odmiana zamiana', dač za odmianę 'dač 
w zamian' (PK I 90) 

odmieniający się 'zmieniający sie (PK I 
171) 

odmienič przeobrazič, przemienič (PK II 
25; PK II 193) 

odnosič: odnosič naganę 'doznač nagany“ 
(PK I 47) 

odpowiedzieč się 'usprawieliwic sie“ 
(PK I 369, PK I 370) 

odrazič 'odepchnąč, odprowadzič (PK I 213) 

odrzec się 'wyrzec sie (PK I 218; PK II 147) 

odstawač 'porzucač kogos (PK I 201; 
PK II 147) 

odtychmiast 'od tego czasu, odtąd' 
(PK II 125) 

odwltoka 'odkladanie na pėžniej, zwlekanie' 
(PK I 7; PK I 127) 

odyskač 'odzyskač' (PK I 13) 

odyskany, odiskany 'odzyskany' (PK I 149) 

odyskawszy 'odzyskawszy' (PK I 118) 

odzywač się 'odwotywač się do wyžszej 
instancj? (PK I 27) 

ogarnąč "zatroszczyč się, zadbač, przytulič, 
ostonič swoją opieką, BT: zatroszczyč sie 
(PK I 165) 

ogorzaly 'opalony z wierzchu, osmalony, 
okopcony (PK I 288) 

ogromny straszny, odražający (PK I 141) 

oko: widzieč na oko 'widzieč naocznie' 
(PK I 55) 

okowany 'zakuty', por. okowač 'zakuč w 
kajdany (PK I 35; PK I 37: PK II 159) 

okrom “oprėcz' (PK II 100) 

okrutnik '<ztowiek okrutny, srogi, bezlito- 
sny, tyran, kat' (PK II 159) 

omieszkanie 'zaniedbanie, odwloka' (PK I 7) 


omieszkawač 'odwlekač, opėžniač 
(PK I 246) 

omycie 'obmycie' (PK II 190) 

omyč (sie) 'obmyč (sie) (PK II 174; PK II 
180; PK II 181; PK II 183; PK II 188; 
PK II 189; PK II 190; PK II 216) 

omylny 'zawodny, wątpliwy, biędny“ 
(PK I 49) 

omyt, omyty 'obmyty', BT: wykgpany 
(PK II 174; PK II 188) 

ono 'oto' (PK II 52) 

opalony 'osmalony' (PK I 288) 

opašč obsiąšč, okryč' (PK I 316) 

opatrzyč 'zapewnič (PK 1 379) 

opilstwo 'upijanie sie (PK I 276; PK II 88; 
PK II 176) 

opoka skala, kamiei' (PK I 50; PK I 53; 
PK I 270; PK I 339; PK 1 340; PK I 
341; PK I 381; PK II 151) 

opona 'zastona, kotara' (PK II 72) 

opowiadač 'gtosič, oznajmiač, zwiastowač 
(PK I 303; PK II 84) 

opowiadając 'glosząc, oznajmiająC 
(PK I 141) 

osiegnąč 'posiąšč; ogarną“ (PK I 155); 
por. lac. possidere 

osmolony brudny; okopcony' (PK II 36) 

osobliwie 'szczegėlnie, zwlaszcza' (PK I 17; 
PK I 19, PK 1 21; PK I 22; PK 1 41; PK 
143: PK I 44; PK I 49; PK I 72; PK I 
76; PK I 126; PK I 138; PK I 170; PK I 
186; PK I 200; PK I 289; PK I 291; PK 
1 320; PK I 337; PK II 5; PK II 6; PK I 
16; PK II 37; PK II 53; PK II 82; PK II 
89; PK II 94; PK II 102; PK II 103; PK 
II 113; PK II 117; PK II 120; PK II 126; 
PK II 136; PK II 137; PK II 138; PK II 
149; PK II 160; PK II 164; PK II 208; 
PK II 226) 

osobliwy 'osobny, oddzielny, specjalny; 
szczegėlny' (PK I 21; PK I 22; PK I 37; 
PK I 38; PK 1 41; PK I 116; PK I 120; 
PK I 158; PK II 137; PK II 138) 


osobnošč 'odosobnienie, samotnošė" 
(PK II 246) 

ostateczny 'ostatni' (PK I 319; PK I 331), 
ostateczniejszy, naostateczniejszy 
"'najbardziej ostatni' (PK I 299; PK I 336) 

ostatek koniec, reszta, pozostalošė', BT: 
reszta (PK 1 344; PK II 67; PK II 156; 
PK II 165; PK II 183; PK II 189; PK II 
249), na ostatek “Ww koncu, na koniec 
(PK II 78; PK II 156; PK II 162) 

oszukanie 'oszustwo' (PK I 335; PK II 76) 

oszukiwaciel 'oszust' (PK II 200) 

ošcisty 'pelen ošci'(PK II 83; PK II 84) 

ošč, ošcien kolec; podnieta, bodziec, po- 
budka' (PK II 83; PK II 84; PK II 85; 
PK II 106) 

ošwiecič się '0 oczach: przywrėcič wzrok; 
poznač, otworzyč oczy na coš' (PK II 90) 

otworzyšcie 'szczerze, otwarcie (PK II 206; 
PK II 209) 

owo 'oto' (PK I 143) 

owszeki 'calkiem, zupelnie' (PK I Prz 2; 
PK I 198) 

ozieblošč zimno, cht6d' (PK II 121) 


pacholę chlopiec, stuga' (PK II 79; 
PK II 105) 
padėl, pado! dolina, nizina; tu: miejsce 
žycia doczesnego' (PK II 39; PK II 242) 
panienstwo dziewictwo' (PK II 23) 
para 'oddech, dech, chuchniecie' (PK I 256) 
pard lampart (PK I 294; PK II 158) 
paszczęka, paszczeka 'paszcza' (PK II 74; 
PK II 256; PK II 257) 
pelnošč pelnia, zupelnošė, catošė 
(PK I 178) 
piecza *tu: wzgląd, uwaga' (PK I 134) 
pienie špiew, piešt' (PK I 103) 
pieszczony 'delikatny, czuty, dražliwy“ 
(PK 1212) 
pieszczota rozleniwienie; pobtažliwošč' 
(PK I 252) 


pijanica 'pijak' (PK II 88; PK II 132; 

PK II 133; PK II 164; PK II 200) 
plemię r6d, pokolenie' (PK I 231) 
plugastwo 'coš obrzydliwego, budzącego 

odrazę' (PK I 257) 
pobaczyč 'zobaczyč, ujrzeč, poznač 

(PK II 18) 
pobudzač buntowač, podburzač, zagrzewač 

do czegos' (PK I 267; PK I 268; PK I 

269; PK I 331; PK II 71) 
poczostka poczęstunek' (PK II 165) 
poczworny, poczworny Zaprzęžony W 

czworo koni (PK II 15) 
poczynač (sobie) 'zachowywač się, postę- 

powač' (PK II 72) 
poczynač się zaczynač się' (PK I 336) 
poczytač uznač (PK II 208) 
podawač się 'wystawič się, narazič się' 

(PK II 134) 
podczas, pod czas 'czasem, niekiedy' 

(PK I 8; PK I 10; PK I 39; PK I 116; 

PK I 128; PK I 136; PK I 143; PK I 

177; PK I 108; PK I 216; PK I 219; 

PK I 350; PK I 372; PK II 209) 
poddač ztožyč' (PK I 88) 
podjarzemny ujarzmiony (PK II 145) 
podjąč: podjąč szkodę poniešč szkodę, 

wyrządzič szkodę' (PK I 90) 
podlejszy, zob. podty 
podlošč nikczemnošč; malošė, pospolitošč, 

marnošė (PK I 66; PK I 84; PK I 299; 

PK II 13) 
podly 'prosty, skromny; maloznaczny, nie- 

szczegėlny; gminny, niezaszczytny? 

(PK I 54; PK I 56; PK I 74; PK I 54; 

PK I 90; PK I 230; PK I 298; PK I 303, 

PK I 365; PK II 24; PK II 36; PK II 

192), podlejszy, napodlejszy 'gorszy, 

lichszy; skromniejszy' (PK I 90; PK I 

215; PK II 192, PK II 222), podlego 

domu 'nižszego stanu, nieszlacheckiego 

pochodzenia' (PK I 56) 


225 


PUNKTY 
KAZAN 
KONSTANTEGO 
SZYRWIDA 


KONSTANTINO 
SIRVYDO 
PUNKTAI 
SAKYMŲ 


podspodni 'umieszczony na dole, na 
spodzie' (PK I 126) 

podupadly upadający (PK I 348) 

podzialač 'zrobič, porobič' (PK II 96) 

podziwienie 'zdumienie' (PK II 186) 

pogęebek 'uderzenie w twarz, policzek' 
(PK II 247) 

poglądač patrzeč (PK I 2) 

pogorszenie 'zgorszenie' (PK II 218; 
PK II 219) 

pogrožka 'grožba, napominanie' (PK I 334; 
PK I 335) 

pojedynek "pojedynczo, sam įeden' 
(PK II 229) 

pojrzeč, pojžrzeč 'spojrzeč (PK I 242; 
PK II 226) 

pokalany nieczysty pod względem moral- 
nym, zhafbiony, zbeszczony (PK I 20; 
PK I 156) 

pokazač się 'okazač się' (PK I 38; 
PK II 212) 

pokazič zepsuč, zniszczyč (PK II 76) 

pokąd pėki, dopoki' (PK II 124) 

poki, zob. poty 

pokrywac 'taič, zatajač; ukrywač (PK II 14) 

politowanie litošč, mitosierdzie, wspėtczu- 
cie' (PK I 10) 

polowica polowa' (PK I 247; PK I 248; 
PK I 253) 

pomazany 'pokalanany, splamiony, zdrož- 
ny' (PK I 229; PK I 257) 

pomienič 'wspomnieč, wymienič (PK I 304: 
PK I 313; PK II 156) 

pomieniony “wymieniony (PK I 109; PK I 
144; PK I 272; PK II 158; PK II 159; 
PK II 194; PK II 222) 

pomierzony 'wyznaczony' (PK I 179) 

pomieszkanie 'pobyt, pomieszkiwanie 
przez krotki czas' (PK I 135; PK I 227) 

pomorzyč glodem zabič' (PK II 28) 

poruszenie 'podnieta, bodzieč (PK I 327) 


porządkiem kolejno, po kolei (PK II 151) 

pospolitošč 'ogol, publicznoščė, spoteczen- 
stwo': w pospolitošci 'ogėlnie, w 
ogėlnošci' (PK II 141; PK II 246) 

pospolity 'wspėlny (PK II 108) 

pospolu razem, spotem, wspolnie' (PK I 
326; PK II 31; PK II 91; PK II 237; 
PK II 252) 

pospolstwo 'spotecznošė, lud' (PK I 126; 
PK I 127; PK II 197) 

postanowič 'ustanowič, ustalič, wyznaczyč' 
(PK I 4; PK I 73; PK I 160; PK I 161; 
PK [ 201; PK I 204; PK I 222; PK I 
226; PK I 232; PK I 245; PK I 264; 
PK II 82; PK II 84; PK II 150; PK II 
151; PK II 152; PK II 167) 

postanowienie ustanowienie' (PK II 198) 

postanowiony, postawion 'ustanowiony, 
wyznaczony (PK I 4; PK I 43; PK I 275; 
PK II 75; PK II 89; PK II 91; PK II 151; 
PK II 153; PK II 156) 

poszlakowač dojšč šladem, wyšledzič' 
(PK I 27) 

pošcignąč dogonič (PK I 331) 

pošledni koncowy, ostatni, BT: pėžniejszy 
(PK II 45) 

pošrodku, zob. w pošrodku 

potargač 'rozerwač (PK I 373; PK II 161) 

potent, potentat 'možnowladca, monar- 
cha, magnat' (PK I 9; PK I 103; PK II 
98; PK II 179) 

potkač 'spotkač', BT: przydarzyc sig 
(PK I 26) 

poty...poki 'dopėki... dopėty (PK I 261) 

potykač się 'walczyč' (PK I 272; PK II 10; 
PK II 17; PK II 19; PK II 259) 

potykając się 'walcząc (PK II 155) 

powažač 'cenič, szanowač (PK I 150; 
PK I 157) 

powiadacč 'gtosiė“ (PK II 205; PK II 215), 
powiadač na się "tu: spowiadač się“ 
(PK I 367) 


powidač się poznač, zobaczyč (PK II 39) 

powierzchny materialny, odbierany przy 
pomocy zmystow (PK I 148) 

powierzchownie 'widzialnie, zewnetrznie' 
(PK II 148) 

powierzchowny widzialny, zewnetrzny“ 
(PK II 148; PK II 154; PK II 209) 

powierzchu 'na wierzchu, powierzchownie, 
niegleboko' (PK II 36) 

powietrze 1. 'mor, zaraza; poraženie, para- 
liž, utrata wladzy w cztonkach' (PK I 
236); 2. niebo' (PK II 69) 

powinien, powinny 'zobowiązany, winny, 
naležny (PK I 135; PK I 323) 

powloczenie ciąganie, wloczenie' (PK II 48) 

powolny przychylny, žyczliwy' (PK I 109) 

powolany 'pozwany do sądu' (PK I 10) 

powrozek maly cienki powroz, sznurek', 
BT: wigzy (PK I 42; PK I 373) 

powszechnošėč 'ogėt, calošė, BT: sfera 
(PK II 76) 

pozobač 'podziobač', por. zobač 'dziobač' 
(PK I 339) 

pozor strona zewnetrzna' (PK II 209; 
PK II 215) 

pozorny 'okazaly' (PK II 215) 

požądliwošč zla žądza, pragnienie', BT: 
žądza (PK I 294; PK II 171; PK II 178; 
PK II 188; PK II 241; PK II 254) 

požytek 'dochod, zysk (PK I 380; PK II 142) 

požywač 'spožywač, konsumowač' (PK I 
106; PK I 203; PK II 83; PK II 93; 
PK II 192; PK II 194) 

prawowač się 'ubiegač się; prowadzič z kimš 
proces sądowy, procesowač sie (PK I 3; 
PK II 134; PK II 135; PK II 186) 

precz dlaczego' (PK II 202) 

procny 'procowy', por. proca 'narzędzie 
užywane kiedyš do miotania pociskow' 
(PK I 356) 

propozycja 'przedstawienie tematu (PK I 
Prz 2) 


prėžnica, prožnica rzecz daremna', po 
prėžnicy nadaremnie' (PK I 343) 


prėžno, prožno 'nadaremnie, bez potrzeby 


(PK II 39) 

pr6žnošč, prožnošč 'marnošč, nicošė, 
wartošč pozorna lub zto moralne' 
(PK I 113; PK II 3; PK II 140) 

prožnowač, prožnowač byč pustym' 
(PK II 73) 

prėžny, prožny 'pozbawiony czegoš; nie- 
potrzebny; pusty' (PK II 7; PK II 40; 
PK II 54; PK II 55; PK II 73) 

przebrany 'doborny, przedni' (PK I Prz 2) 

przechodzič przewyžszač, przešcignąč ko- 
gos, wychodzič poza coš, przekraczač 
coš'' (PK I 98; PK I 173; PK II 154; 
PK II 193; PK II 197) 

przecie, przecze czemu (PK I 196) 

przeciwienstwo: podejmowač przeci- 
wienstwo ucierpieč opor, niepostuszen- 
stwo, wrogošė (PK 1 361; PK II 196) 

przeciwnošė 'sprzecznošė, niezgodnošė' 
(PK I 136) 

przeciwny 1. odmienny, przeciwstawny 
(PK I 61; PK I 142; PK I 326; PK I 
328); 2. 'przykry, odpychający, nieprzy- 
įemny (PK II 4) 

przecz dlaczego' (PK I 362; PK II 110) 

przeč się procesowač się; tu: bronič się" 
(PK I 7; PK I 8) 

przedažny 'sprzedawany (PK II 96; 
PK II 204) 

przedniejszy 'wažniejszy (PK I Prz 2), na- 
przedniejszy 'najwažniejszy' (PK I 75; 
PK I 347; PK II 231) 

przegozdzony przebity gwoždziem' 
(PK II 234) 

przeklęstwo klątwa, wyklęcie' (PK II 72; 
PK II 76; PK II 88; PK II 130; PK II 131) 

przekladač kogosš nad kimš 'dawač komuš 
wladzę nad kimš' (PK I 47) 
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przelomič 'pogwalcič, naruszyč, pokonač' 
(PK I 22) 

przeloženstwo 'wtadza, urząd, godnošč 
przetožonego? (PK I 135; PK I 222; 
PK I 274; PK II 152) 

przeložyč 'wyjašnič, wythumaczyč, przed- 
stawič (PK I 34; PK I 35; PK I 37; PK I 
42; PK II 250; PK II 251; PK II 255) 

przemagač 'przezwycięžač, pokonywač' 
(PK II 19) 

przemoženie 'moc, sila, zdolnošė' 
(PK II 104) 

przemožony pokonany, zwyciežony 
(PK II 71) 

przemoėc, przemoc 'potrafič, zdolač, mėc; 
przezwyciežyč, pokonač (PK I 230; PK I 
266; PK II 11; PK II 20; PK II 48; PK II 
146; PK II 229; PK II 230; PK II 257) 

przemysl 'rozwaga, ostrožnošė' (PK I 109) 

przemyslač 'zatanawiač się, obmyšlač, BT: 
knuč (PK II 202) 

przenaznaczyč 'przeznaczyč (PK II 18) 

przepasč 'skata, urwisty brzeg', przepašč 
wieczna 'wieczna zguba' (PK II 119) 

przepowiadacz 'glosicie? (PK I 356; PK II 
136; PK II 139) 

przepuszczač 'dopuszczač (PK II 85) 

przepuszczony 'naslany, napuszczony 
(PK I 259) 

przepušcič 1. 'odpušcič, przebaczyč, daro- 
wač', BT: nie oszczędzič (PK I 10; PK I 
15; PK I 181; PK II 13; PK II 59; PK II 
77; PK II 201; PK II 216); 2. 'zestač, 
dopušcič (PK II 9) 

przerzeczony 'wspomniany, wyžej 
wymieniony (PK I Prz 3; PK II 221) 

przestanek 'przerwa, pauza'; bez prze- 
stanku 'bez przerwy, ciągle' (PK I 93; 
PK I 161; PK I 310; PK I 329, PK I 367) 

przestępnik "ten, kto wykracza przeciw 
prawu, przestępca' (PK I 27) 


przestępowac 'grzeszyč', BT: popelniač 
grzech (PK II 171) 
przestępstwo 'grzech, przekroczenie prawa 
Božego', BT: grzech (PK I 127; PK II 171) 
przeto przez to, dlatego, po to' (PK I 59; 
PK 1 132; PK I 167; PK I 171; PK I 
173; PK I 174; PK I 179; PK I 188; 
PK I 192; PK I 197; PK I 198; PK I 
204; PK 1 206; PK I 208; PK 1211; 
PK I 213; PK I 229; PK I 237; PK I 
254; PK I 264; PK I 273; PK I 274; 
PK L 285; PK I 289; PK I 294; PK I 
306; PK I 307; PK I 312; PK I 322; 
PK I 323; PK I 324; PK I 325; PK I 
329; PK I 330; PK I 345; PK I 351; 
PK I 354; PK I 360; PK I 362; PK I 
370; PK I 372; PK I 375; PK I 376; 
PK I 377; PK II 13; PK II 20; PK II 40; 
PK II 45; K II 65; PK II 71; PK II 88; 
PK II 143; PK II 152; PK II 157; PK II 
181; PK II 234; PK II 247) 
przeznaczyč 'wyznaczyč, wskazač' 
(PK II 24; PK II 162) 
przodek początek, z przodku 7 począatkų; 
powyžej (PK I 290; PK I 311; PK I 326; 
PK I 345; PK II 232) 
przodkowač 'przodowač w czym' (PK I 173) 
przod, przod, zob. wprzėd 
przybytek 'miejsce, gdzie ktoš się znajduje, 
przebywa; šwiatynia; BT: namiot (PK I 
41; PK II 22; PK II 31; PK II 27) 
przychodni, przychodzien 'cudzoziemiec, 
obcy, przybysz (PK II 237; PK II 241; 
PK II 244; PK II 247; PK II 248) 
przyciskač 'naklaniač, zmuszač', BT: przy- 
naglač (PK I 52) 
przyczytač się 'przypisač się, zaliczyč się 
(PK II 193) 
przyczytany zaliczany (PK I 257) 
przydač 'dodač (PK I Prz 2; PK I 135; PK 
II 224), przydač się przytrafič sie, wy- 
darzyč sig (PK II 71; PK II 95) 


przydany 'udzielony, užyczony' (PK II 86; 
PK II 178) 

przydawač 'dodawač (PK II 205; PK II 
229), przydawač się nadarzač się, 
przytrafiač sig (PK II 36; PK II 46; 
PK II 121) 

przykrzący się naprzykrzający się, zanu- 
dzający' (PK I 374) 

przynaležący naležący' (PK I 145) 

przynaležeč 'naležeč' (PK I 135; PK II 30; 
PK II 34; PK II 121; PK II 152; PK II 
219; PK II 223) 

przyoblec się ubrač się, przyodziač się' 
(PK I 54) 

przyobleczony ubrany' (PK I 217) 

przypadlošė 'cecha, wlašciwošė (PK I 142) 

przypašč 'spašč, napašč; zdarzyč się, przy- 
trafič sig (PK II 29) 

przypatrowanie się 'przyglądanie się dla 
naležytego rozpoznania' (PK II 64) 

przypodobany porownany (PK I 50) 

przypojony 'spojony, przywiązany, zespolo- 
ny' (PK II 213) 

przyprawowač się 'przygotowač się“ 
(PK I 245) 

przypuszczač 'dopuszczač (PK I 249; 
PK I 250; PK I 252) 

przypušcič pozwolič przystąpič, dopušcič' 
(PK II 33) 

przyrodzenie 'czyjaš natura, og61 cech 
wrodzonych; przyroda, pochodzenie' 
(PK I 87; PK I 90; PK I 93; PK I 08; 
PK I 99; PK I 108; PK I 142; PK I 147; 
PK I 148; PK I 166; PK I 172; PK I 
183; PK I 263; PK I 265; PK I 266; 
PK I 267; PK I 273; PK I 292; PK I 
295; PK I 312; PK I 313; PK I 325; 
PK II 30; PK II 59; PK II 111; PK II 
116; PK II 158) 

przyrodzony 'zgodny z naturą, wrodzony' 
(PK I 89; PK I 98; PK I 265; PK I 283; 


PK I 291; PK I 293; PK I 312; PK I 
362; PK II 72; PK II 232; PK II 234) 

przysposobič przygotowač (PK I 144) 

przystač 'pasowač, przypašč (PK I 173) 

przystęp przystąpienie; dostęp' (PK I 45; 
PK I 247) 

przystojnie 'odpowiednio, wtašciwie, sto- 
sownie, dostojnie' (PK I 133; PK I 378; 
PK II 62; PK II 64; PK II 66) 

przystojnošč 'skromnošč, przyzwoitošė, 
godnošč, dostojenstwo' (PK I 239; 
PK II 112) 

przystojny 'godziwy, stosowny, odpowied- 
ni' (PK I 57; PK I 63; PK 1 102; PK I 
103; PK I 150; PK II 3; PK II 142) 

przytomnošė 'obecnošė' (PK I 97; 
PK II 190) 

przywiešč 'przyprowadzič' (PK I 359) 

przywodzič 'sklaniač (PK I 141; PK II 170) 

przyzwoity 'odpowiedni, naležyty; wska- 
zany (PK I 142) 

przyžrzeč 'doglądač, pilnowač (PK I 275) 

pstrocina plama, cętka' (PK I 273; PK I 
294; PK II 158) 

puszcza 'pustynia, pustkowie' (PK I 33; 
PK I 41; PK I 70; PK I 123; PK I 139; 
PK I 141; PK II 2; PK II 6; PK II 10; 
PK II 17; PK II 80; PK II 94; PK II 95; 
PK II 99; PK II 100; PK II 101) 

puszczač się'oddawač się czemu' (PK II 9) 

pušcič się na co 'zapušcič się, wyruszyč, 
ruszyč w drogę' (PK I 279; PK II 242) 

pyszny pelen dumy, wyniosty, nadęty' 
(PK I 273; PK II 20) 


radzač się 'rodzič sie (PK I 165) 
rantuch, rantuch 'chusta' (PK I 223) 
razy Imn. 'chlosta (PK II 7) 
rebelia 'powstanie (przeciw komuš)' 
(PK I 12); por. lac. rebellio 
regiment Tządy, panowanie (PK I 352); 
tac. regimentum 


229 


PUNKTY 
KAZAN 
KONSTANTEGO 
SZYRWIDA 


230 


KONSTANTINO 
SIRVYDO 


PUNKTAI 
SAKYMŲ i 


respektowač 'mieč wzgląd' (PK I 75); 
por. lac. respecto 

restytucja 'zwrot zabranej komu wlasnošci; 
oddanie lub naprawienie zta', BT: odno- 
wienie (PK I 29); lac. restitutio 

robotny 'przeznaczony do pracy, roboczy“ 
(PK I 328; PK I 331) 

rodzaj r6d; pochodzenie' (PK I 230; 
PK II 218) 

rosnąč tu: przybywač (PK I 274) 

rota 'rząd žolnierzy, oddziaPW' (PK II 166) 

rozbierač 70zwažač, rozumieč (PK I 134) 

rozbieranie 'rozpatrywanie, rozwažanie', 
rozbieranie sumienia rachunek su- 
mienia' ( PK I 148) 

rozdzielony 'skiGcony" (PK II 44) 

rozeprzeč się 'walczyč, rozprawič się Z 
kimš (PK II 135) 

rozgniewanie 'gniew, ztošč, oburzenie' 
(PK 1 272) 

rozjadlszy się 'rozztoszczony', por. rozjado- 
wič 'Tozwšcieczyč, stodze rozztošciė 
(PK I 106) 

rozjuszyč 'doprowadzič do wšcieklošci; 
rozwšcieczyč (PK II 4) 

rozkazanie 'polecenie, rozkaz; pouczenie“, 
BT: przykazanie (PK II 53) 

rozliczny r6žnorodny“ (PK I 183; PK I 
184; PK I 186; PK I 192; PK I 218; 
PK 1 247; PK I 251; PK I 264; PK I 
285; PK I 292; PK I 313; PK I 341; 
PK I 363; PK I 369) 

rozpustnik cziowiek prowadzący rozwią- 
zty, grzeszny tryb žycia' (PK I 26) 

rozpustnošč psota, swawola', BT: swawola 
(PK II 100) 

rozruch 'zamieszanie, niepokoj' (PK I 269; 
PK I 272) 

rozsypka 'rozproszenie', w rozsypkę 'w 
rozproszeniu; w pojedynkę' (PK II 20; 
PK II 201) 

roztok 'potok' (PK I 316) 


roztrząsač rozprawiač, mėwič interesująco' 
(PK I 289) 

roztrząsač: roztrząsač sumienie robič 
rachunek sumienia' (PK I 148) 

roztrząsšnienie tu: rachunek sumienia' 
(PK I 145; PK I 148) 

roztyrk niegoda, wašū, spor (PK I 129) 

rozumienie 'zdolnošč myšslenia, myšl', BT: 
rozum (PK II 121) 

rozwič sie rozwinąč się (PK II 24) 

rožnošč, roznošč 'odmiennošč, innošė' 
(PK I 220; PK I 221; PK II 27; 
PK II 105) 

rybitw rybak' (PK II 142) 

rychlo 'szybko' (PK I 334; PK II 232; 
PK II 233), rychlej 'szybciej (PK I 45) 

rychlo, zob. nierychlo 

rząd 'zarząd, kierowanie, zwierzchnošč, 
wladza' (PK I 285) 

rZzecZ: rZzeczą samą 'w rzeczywistošci; na- 
prawdę, rzeczywišcie, istotnie' (PK I 166; 
PK I 167; PK I 183; PK I 194; PK I 
316; PK II 31; PK II 60; PK II 194; 
PK II 222; PK II 253) 

rzesza 'wielka liczba ludzi, gromada', BT: 
tum (PK I 33; PK I 235; PK I 297, 
PK I 359; PK I 339; PK II 44; PK II 45; 
PK II 79; PK II 110; PK II 145) 


sam *tu' (PK I 259), juž sam juž tam “tu i 
tam' (PK I 72; PK I 286), sam i tam tu 
i tam“ (PK I 279) 

samol6wka 'zasadzka, matnia; podstęp', BT: 
potrzask (PK I 295) 

samopiąt 'w pięč osėb, sam Zz czterema 
innymi (PK II 33) 

sceptr berto, BT: prei (PK II 68; PK II 
163; PK II 204); lac. sceaptrum 

schadzka 'spotkanie, zgromadzenie, zebra- 
nie' (PK II 162) 

schodzič 'przeįšč wielokrotnie, przemie- 
rzyė, BT: przebiec (PK 1 128) 


serdeczny 'wewnetrzny, duchowy (PK I 
153; PK I 189; PK I 199; PK I 201; 
PK I 252; PK I 271) 

setnik 'przežožony nad stu žolnierzami 
(PK I 258) 

sila 'moc, duža ilošė (PK I 3; PK I 11; 
PK I 23; PK I 28; PK I 34; PK I 30; 
PK I 87; PK I 94; PK I 109; PK I 316) 

sinosšė 'siniak, siny šlad na skėrze po ude- 
rzeniu' (PK I 102; PK II 46; PK II 219; 
PK II 221; PK II 223) 

skarbič 'zbierač, gromadzič, zastugiwač 
sobie na coš' (PK II 105; PK II 169) 

skazič 'ulec zniszczeniu' (PK I 80) 

skazitelny 'ulegający zniszczeniu' (PK I 80) 

skaženie 'zepsucie, splamienie' (PK I 31) 

skiwienie 'zwožywanie przez kiwniecie“ 
(PK I 261) 

sklęsnąč, zob. zklęsnąč 

sktonič (sie) 'nachylič (sie); przychylič 
(sie), zįednač (sie) do czego', BT: naklo- 
niė (PK I 10; PK I 218), sklonič glowę 
'spocząč, schronič się' (PK I 184) 

skoro jak tylko' (PK II 187) 

skorupa 'malž (PK I 85) 

skusič 'poprėbowač, zakosztowač (PK I 161) 

skutek 'czyn, dzieto, uczynek' (PK I 97) 

stužebnica “ta, ktėra služy, postuguje' 
(PK II 135) 

služebnik stužący, stuga, ten kto postugu- 
je' (PK II 163) 

smadž, zob. snadž 

smagly 'gietki, gibki (PK II 219) 

smyst, zob. zmysi 

snač, snadž, smadž “widač, widocznie; 
przypadkieni (PK I 282; PK II 2; PK II 
98; PK II 176; PK II 185; PK II 241) 

snadnie, snadno tatwo' (PK I 18; PK I 
144; PK II 195) 

spelznąč 'mingač nie przynosząc požąda- 
nych rezultatėw; zostač zmarnowanym' 
(PK I 137) 


spodni 'będący pod spodem', por. spėd 
'ubranie pod innym ubraniem, pod 
wierzchem' (PK II 177) 

spolecznošč towarzystwo' (PK I 152) 

spolem, spolu 'razem, wspolnie' (PK I 100; 
PK I 282; PK I 339; PK II 31; PK II 
117; PK II 135; PK II 215; PK II 237) 

sposobnošč przydatnošč; dar' (PK I 89; 
PK I 90) 

sposobny 'odpowiedni, stosowny, przydat- 
ny, zdolny' (PK I Prz 2; PK I Prz 4; PK 
I 63; PK I 89; PK I 96; PK I 125; PK I 
183; PK I 210; PK II 17; PK II 73; 
PK II 94; PK II 176) 

sprawa 'dzielo, uczynek' (PK I 335; PK II 
29), bez sprawy "bez czyjegoš udzialu, 
pošrednictwa' (PK I 175) 

sprawca 'rządca' (PK I 319) 

sprawič 'dokonač' (PK II 181) 

sprawowač 'czynič; pelnič' (PK I 272; 
PK II 124; PK II 151), sprawowacč się 
'kierowač się, zachowywač się' (PK I 
154), sprawowač krėlestwo rządzič 
(PK I 135) 

sprędka, zob. z prędka 

sprošnie 'okropnie, haniebnie' (PK I 106; 
PK I 253) 

sprošnošč, sprosnošč 'rozpusta; niegodzi- 
wošč, nikczemnošė (PK I 8; PK I 36; 
PK I 233; PK I 321; PK I 368; PK II 6; 
PK II 41; PK II 64; PK II 255) 

sprošny, sprosny 'godny potęepienia; bez- 
wstydny, nieprzyzwoity; rozpustny' 
(PK I 36; PK I 232; PK I 253; PK I 
257; PK I 258; PK I 364; PK II 11; PK 
11 50; PK II 61; PK II 188; PK II 220) 

sprzeciwiac się sobie 'zaprzeczač sobie' 
(PK I 136) 

spuszczač się 'zdawač się na kogoš 
(PK II 99) 

spuszczając się zdając si; (PK I 128) 
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spušcič się 'zdač się na kogos (PK II 97) 

sromač się 'wstydzič się' (PK I 29) 

sromocič 'zniestawiač, hanbič, zniewažač, 
wyšmiewač' (PK II 165) 

sromota 'wstyd, hanba, niestawa, BT: han- 
ba (PK II 33; PK II 34; PK II 69; PK II 
70; PK II 130; PK II 256) 

sromotny haniebny, bezecny, niecny' 
(PK I 213; PK II 160; PK II 205), sro- 
motniejszy haniebniejszy (PK II 216) 

stač kosztowač (PK II 204) 

stač zob. nie stač 

staje 'miara dlugošci gruntu, pola' 
(PK II 237) 

stanowic 'ustanawiač (PK II 150) 

staranie "troska' (PK I 340) 

starč zniszczyč (PK II 69; PK II 205; 
PK II 229) 

stargniony 7zrzucony, strącony (PK I 373) 

starošcin naležący do starosty' (PK II 165) 

starozakonny 'oparty na Starym 
Testamencie' (PK I 74) 

starty, start 'zniszczony, BT: zdruzgotany 
(PK II 13; PK II 220) 

statecznie 'pewnie, stale, trwale, skutecz- 
nie' (PK I 51; PK I 140, PK I 158; 
PK II 172) 

statecznošė sila, moc, męstwo' (PK I 43, 
PK I 274) 

stateczny pewny, staly, trwaly, skuteczny" 
(PK I 49; PK I 50; PK I 51; PK I 53; 
PK II 95) 

stater 'moneta srebrna', BT: sykie! (PK II 96) 

stawič 'przedstawiC, BT: ukazywač 
(PK I 220; PK II 6) 

stolica tron' (PK I 5; PK I 23; PK II 150; 
PK II 151; PK II 163; PK II 179) 

stopa 'šlad'; isč stopami 'išč šladem, tro- 
pem", BT: isč sladami (PK II 207) 

strawič 'zmarnowač, strwonič, BT: zužyč 
(PK I 343) 


strawiony 'spędzony (czas) (PK I 136) 

straž: mieč straž czuwač nad kimš, nad 
czymš (PK I 200) 

stroič 'czynič, robič, wyprawiač' (PK I 270) 

strona kraj, kraina' (PK I 279) 

strzymač 'wytrzymač (PK I 187) 

studzianka 'studnia', BT: cysterna (PK I 155) 

stworzenie 'dzielo Tworcy, istota stworzona 
lub ogėlnie to, co stworzono' (PK I 29; 
PK I 77; PK I 79; PK I 85; PK I 86 PK 
I 114) 

stworzyciel stworca' (PK I 169) 

suchy: byč suchym na modlitwie nie 
modlič sie w ogėle lub mato“, por. suchy 
post (PK I 200) 

sumpt 'naklad pienigžny, koszt, wydatek'; 
sumpt wažyč ustaliė wydatek 
(PK II 163); lac. sumptus 

swar 'halas,wrzawa, tumult; spėr, zwada' 
(PK I 13; PK I 42; PK I 308) 

swarzyč się klocič sie, wasnič, wodzič' 
(PK I 368; PK II 63) 

sylogizm "formuta rozumowania polegająca 
na wyprowadzeniu wniosku z zdan po- 
šrednich, zwanych przestankami' 
(PK I 305); gr. syllogizmės 

synaczek 'synek' (PK I 331) 

szacowač 'powažač, cenič, szanowač, czcič 
(PK I 301; PK H 148; PK II 207) 

szalony "bezrozumny, gtupi; pusty, 
rozpustny', BT: gžupiec (PK I 110; PK I 
160; PK II 98) 

szarlatny purpurowy, czerwony' (PK I 165; 
PK I 166; PK II 166) 

szedziwy 'sędziwy, stary' (PK 1 137) 

szeršč, sieršč 'welna' (PK I 44) 

szkalowač 'obrzucač wyzwiskami; 
zniewažač (PK II 165) 

szkaradnošč 'brud, nieczystošč; brzydota 
moralna, nieprawošė (PK I 212; 
PK I 232; PK II 50) 


szkaradny 'sprošny, plugawy; niemoralny“ 

(PK I 229) 
szkoda: podjąč szkodę poniešč szkodę" 

(PK I 90) 
szmat kawal czego, sztuka; szmata, galgan' 

(PK I 129; PK II 163) 
szmatek kawalek czegoš (PK II 102) 
szperač poszukiwač, przetrząsač' (PK I 19; 

PK I 20) 
szpetnie brzydko, žle, niemoralnie' 

(PK I 364; PK II 14) 
szpetnošėč 'brzydota; niemoralnošė' 

(PK 1 257; PK II 129) 
szpetny sprošny, obrzydliwy; niemoralny* 

(PK 1 229; PK I 255; PK I 257; 

PK II 121; PK II 129; PK II 130) 
sztuczka “maly kawalek, kęsek' (PK I 366) 
szukacz poszukiwacz; tropiciel' (PK I 128) 
szumny bogaty, wystawny, wykwitny, 

pyszny? (PK I 55; PK I 56) 
szyrmowač 'walczyč (PK II 14) 


šciągač się 'ograniczač się, sprowadzač się? 
(PK II 154) 

šciągnąč 'wyciągnąč; siegnąč po cos, BT: 
wyciggngč (PK I 89; PK I 231) 

šcierač się 'mieč z kimš stycznošė' 
(PK II 10; PK II 11) 

šcierpieč zniešč, BT: zniešč (PK I 117; 
PK II 58; PK II 140); zob. tež cierpieč 

šcierw, šcierwo, šcierzw, šcirzw 'padlina; 
ciato ludzkie; košci, zwloki, trup' (PK I 
36; PK I 364; PK I 369; PK I 370) 

šciskač 'uciskač; dręczyč, męczyč (PK I 6; 
PK I 241; PK I 260; PK I 261) 

šmiardnieč 'stawač się cuchnącym, prze- 
chodzič smrodem' (PK II 7) 

šrzėd pošrėd, pošrodku (PK I 211) 

šwiadomo jest rzeczą pewną, šwiadomą; 
jest oczywiste' (PK II 122) 

šwiątnica 'šwiatynia' (PK I 41) 


šwiecący stoneczny, jasny' (PK I 211) 

šwiegotač paplač, plešč, mleč językiem' 
(PK I 82) 

šwierbiący 'swędzacy, por. gw. šwierbič 
'swedzieč' (PK II 141) 

šwietny, šwietny 1. 'jasny, jašniejący“ 
(PK I 20; PK I 277); 2. 'znakomity, do- 
skonaly, stawny' (PK I 337); 3. 'uderza- 
jący przepychem, bogactwem' (PK I 217) 

šwinina 'wieprzowina' (PK II 16) 


taras wiezienie; wieža' (PK I 36; PK I 39) 
targanie 'rozszarpanie, rozrywanie' 
(PK II 28) 
tar, tarn ciern' (PK I 153) 
temu, zob. ktemu 
tedy, tedyč 'wtedy, wowczas; zatem' 
(PK I 335; PK II 204) 
tluszcza tHum ludzi ciemnych' (PK I 139; 
PK I 140; PK I 365; PK II 94) 


topazyn 'mineral, kamien szlachetny; topaz 


(PK I 354) 

trop 'stopa, šlad', BT: šlad (PK I 351) 

trudzenie dreczenie' (PK I 377) 

trudzič dreczyč (PK II 154) 

trzymač 'myšleč, sądzič, mieč za kogo' 
(PK II 48; PK II 119) 

tusza 'rzesza, thum', BT: žolnierze namiest- 
nika (PK II 166) 

twardošč 'bezwzględnošė, surowošė' 
(PK I 343) 

tylo tylko, wytącznie, jedynie' (PK II 71; 
PK II 77; PK II 78; PK II 82; PK II 93; 
PK II 96; PK II 97; PK II 101; PK II 
108; PK II 120, PK II 124; PK II 130; 
PK II 136; PK II 140; PK II 141; PK II 
146; PK II 148; PK II 150; PK II 154; 
PK II 171; PK II 177; PK II 185; PK II 
186; PK II 191; PK II 208; PK II 212; 
PK II 213; PK II 214; PK II 221; PK II 
222; PK II 227; PK Ii 244; PK II 247) 
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ubič 'zabič (PK II 128; PK II 201) 

ublaganie 'przeblaganie' (PK I 60) 

ubožony, zob. zubožony 

uchędožony 'ozdobiony, upiekszony', BT: 
przyozdobiony (PK II 45) 

uchodzič unikač (PK II 12; PK II 47) 

uciekač się do kogo 'zwrėcič się szukając 
pomocy, udač się o ratunek, schronič 
się' (PK I 379) 

ucierač 'wycierač, osuszač' (PK II 174) 

ucieracč się zderzač się, prowadzič walkę 
(PK II 7; PK II 14) 

ucisk ciemięženie, gnebienie; utrapienie 
ducha' (PK I 160; PK I 218; PK I 227; 
PK I 259; PK I 302; PK II 30; PK II 38; 
PK II 85; PK II 97; PK II 98; PK II 
104; PK II 242; PK II 258) 

uciskanie ciemieženie, gnęebienie' (PK II 48) 

ucišnienie to, co uciska, gnebi, BT: trwo- 
ga (PK I 2) 

uczciwošč 'czešč, szacunek, powažanie' 
(PK II 147) 

uczyciel nauczyciel' (PK II 141) 

uczynek 'praca, dzielo; czyn' (PK I 334; 
PK I 335) 

uczyniony 'zbudowany" (PK I 144) 

udawac się do czegoš 'chwycič się czegos, 
uciec się do czegos (PK I 128) 

udzialač 'dokonač, uczynič (PK II 203) 

ufanie 'uinošė (PK II 117) 

ugęszczač 'množyč (PK II 148) 

ujesč ugryžė, ukąsič (PK 1 381) 

ukochanie 'zachwyt, mitošė' (PK II 71) 

ulany 'uformowany, odlany' (PK II 24) 

ulgnąč utkwič, pogrąžyč sie (PK I 346) 

ulapič 'zlapač, pojmač (PK I 377) 

ulomeczek kawalek, częšė' (PK I 209) 

ulomek kawalek' (PK II 79; PK II 80; 
PK II 89; PK II 93) 

ulowič Towiac ująč, ztowič' (PK II 142) 

umartwienie 1. męczenie, sprawianie cier- 
pienia fizycznego' (PK II 6); 2. niszcze- 
nie, wykorzenienie (PK I 266; PK I 377) 


umarzač doprowadzač do šmierci; 
niszczyč (PK II 3; PK II 122) 
umieciony 'zamieciony" (PK II 45) 
umknąč 'ująč, uchylič' (PK I 95) 
umknienie 'odebranie, cofniecie' (PK I 199) 
umorzony 'zamęczony; ušmiercony 
(PK I 344) 
umorzyč 'doprowadzič do šmierci; zabič 
(PK I 181; PK I 185; PK I 381; 
PK II 200), zob. tež morzyč 
umysl 'zamysl, zamiar (PK I 254) 
uniženie 'upokorzenie' (PK II 153) 
upad 'zguba', položyč na upad 
'przeznaczyč na zgubę' (PK I 164) 
upalenie 'spiekota' (PK I 319; PK I 329) 
upalony 'wysuszony, wypalony stoncem' 
(PK II 95) 
upamiętacč się 'dojšč do zastanowienia się, 
nawrėcenia się' (PK I 205) 
upatrowač 1. 'widzieč' (PK I 75); 2. 
*wpatrywač sie, BT: wpatrywač sie, odbi- 
jač w sobie (PK II 25) 
uplwany 'opluty (PK I 359) 
upodobač się 'polubič się, umilowač się 
w kimš, czymš' (PK II 22) 
uprząšč 'wymyšlač, roič' (PK II 180) 
uprzedzający 'poprzedzający (PK I 327) 
uprzedzič išč przed kim, poprzedzač 
(PK II 226) 
urazic 'skaleczyč, zranič' (PK II 71) 
uražony 'skaleczony" (PK II 122) 
urodzenie 'pochodzenie' (PK I 76) 
uskromnič poskromič, utemperowač, 
okiežznąč, uspokoič' (PK II 76) 
ustač 'przestač byč; ostabnąč, opašč', BT: 
zmarnieč (PK I 95) 
utaič 'skryč, ukryč, zamaskowač' (PK II 14) 
utratnik 'rozrzutnik, cztowiek lekkomyslnie 
trwoniacy coš (PK I 149) 
utyskowač, utyskiwač, utiskowač narze- 
kač (PK II 86; PK II 88; PK II 117; 
PK II 182) 


uwarowanie się, uwiarowanie się 'unik- 
nigcie czegoš, uchronienie się przed 
czymš, ustrzeženie się' (PK I 315; 
PK II 17) 

uwažač l. 'powažač, czcič (PK I 52; PK I 
335; PK I 361; PK II 214); 2. “wpatry- 
wač sie, BT: wpatrywač się (PK I 188) 

uwažając 'widząc, obserwując (PK I 86; 
PK I 113) 

uwažanie 'wpatrywanie się, obserwowanie' 
(PK I 188) 

uwažyč 'wiąč pod uwagę, zdač sobie Zz cze- 
go sprawę, rozwažyč (PK I 53; PK I 
136; PK I 170; PK II 209) 

uwažywszy rozwažywszy, zob. uwažyč 
(PK II 61; PK II 64) 

uwiarowač się unikač czegoš, ustrzegač 
sie (PK I 24) 

uwiarowanie się, zob. uwarowanie się 

uwlaczacč, uwtoczyč 'okazywač lekcewaže- 
nie, ubližač (PK I 30; PK II 191) 

uwloczyč, zob. uwlaczač 

užyczony 'dany' (PK I 91) 

užytek 'dobro, korzyšč, zysk' (PK II 26) 


vacuum 'pustka' (PK I 185); tac. vacuum 


w pošrodku, w pošrzodku *w šrodku' 
(PK II 36) 

wadzič się klėcič się, toczyč spory 
(PK I 129; PK I 370) 

walny, walny 'powszechny, ogėlny' 
(PK I 27) 

wal fala' (PK I 262) 

warowač się, wiarowacč się 'chronič sie, 
strzec (PK I 159), wiarowac się zlego 
"nie zawierzač zlu' (PK I 6) 

wažąc 'zwažając (PK I 157) 

wažyč 1. tožyč na cos, dawač, wydawač na 
coš' (PK I 101); 2. 'zwažač, cenič, szano- 
wač (PK I 157; PK I 301; PK I 368), 


wažyč sobie za nic lekcewažyč 
(PK I 154) 
wciekač wplywač, wlewač się' (PK I 270) 
wcielenie 'przyjęcie ciala boskiego' 
(PK II 24) 
wdzieczny piekny, mily, žagodny', BT: 
stodki (PK I 51) 
weseląc się radując sig; (PK II 97) 
wesele 1. 'uczta, gody, czas radošci' (PK II 
29); 2. 'radošč, uciecha' (PK I 92; PK I 
97; PK I 309; PK I 336; PK I 340; 
PK II 5; PK II 32; PK II 34; PK II 99; 
PK II 100; PK II 107; PK II 126; PK II 
138; PK II 156; PK II 178; PK II 189; 
PK II 205; PK II 255; PK II 256; 
PK II 258) 
weselič się 'cieszyč się, radowač się' 
(PK I 326; PK II 33; PK II 71; PK II 
97; PK II 111; PK II 161; PK II 126) 
wespol, wespol, wespolek 1. 'wspėlnie, 
razem!' (PK I 126; PK I 136; PK I 174; 
PK I 222; PK I 254; PK II 31; PK II 64; 
PK II 202); 2. jednoczešnie (PK I 5; 
PK I 169; PK I 192; PK I 242) 
węda 'duža wędka' (PK I 371) 
wiadomošč wiedza o czymš, znajomošč 
czegos' (PK I 5; PK I 14; PK 1 94; PK I 
148; PK I 251; PK I 292; PK I 306; 
PK II 198; PK II 232) 
wiarowač się, zob. warowač się 
wichlič pętač, plątač w sidta' (PK I 270) 
widač sie widzieč si; (PK II 38) 
widany widziany (PK I 169). 
widomy widoczny, oczywisty, zrozumialy 
(PK I 24; PK I 27; PK I 188; PK I 224; 
PK I 253; PK II 197; PK II 209) 
widzenie 'objawienie' (PK II 167; 
PK II 237) 
wiedzieč 'znač' (PK I 53; PK I 352) 
wielomowny 'dužo mėwiacy, gadatliwy 
(PK II 74) 
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wielooczny “wszystko widzący, wiele wi- 
dzący' (PK I 81) 

wielošč 'duža liczba, wiele kogo lub czego' 
(PK I 238; PK I 290) 

wilgotnošč wilgoč' (PK I 339; PK I 343) 

winišč 'wyjš“ (PK II 45) 

winowač 'uwažač kogoš za winnego, winič, 
oskaržač (PK II 117; PK II 134) 

wlasnošč 1. to, co do kogoš naležy; tu: 0j- 
czyzna' (PK I 343); 2. 'wlašciwošė, cecha' 
(PK I 14, PK I 15; PK I 46; PK I 244; 
PK II 139; PK II 149; PK II 156; PK II 
208; PK II 210; PK II 214) 

wlasny 'prawdziwy; wžašciwy, przyslugujący 
komuš (PK I 59; PK I 147; PK I 288; 
PK I 322; PK II 191) 

wlosiennica koszula z ostrej tkaniny z wlo- 
sia, noszona dawniej dla umartwiania się, 
pokuty (PK I 45; PK I 161; PK II 15) 

wlėczywszy bronowawszy, por. wlėczyč 
'bronowač pole' (PK I 350) 

wnetrznošci "tu: glębia' (PK I 54) 

wnetrzny 'wewnetrzny (PK I 111), wnęetrz- 
ny cztowiek 'wnetrze duchowe cztowie- 
ka' (PK I 54) 

wnišc wejš“ (PK I 45; PK I 228; PK II 30; 
PK II 37; PK II 38; PK II 40; PK II 85; 
PK II 258), wnišč do žywota 'osiągngč 
žycie wieczne, krolestwo niebieskie', BT: 
osiggngč žycie (PK I 278) 

wniwecz, w niwecz "do szczętu, catkiem, 
zupelnie': obrėcičc wniwecz pozbawič 
co wszelkiego znaczenia, unicestwič, 
zniszczyč, zrujnowač (PK I 95; PK II 
71; PK II 76; PK II 257) 

wolno 'swobodnie' (PK I 325) 

wonia 'won, zapach' (PK I 255; PK I 256) 

wprzod, wprzod, w przod 'w pierwszej 
kolejnošci; najpierw (PK I 139; PK I 
194: PK I 289; PK I 359; PK I 371; 
PK II 5; PK II 8; PK II 86; PK II 103; 
PK II 178; PK II 233) 


wszeteczenhstwo 'rozpusta, nieprzyzwo- 
itošč, sprošnošė' (PK I 24; PK I 253; 
PK I 266; PK I 361) 

wszetecznica nierządnica' (PK I 36) 

wszetecznie 'rozpušnie, nieprzyzwoicie' 
(PK I 364) 

wszeteczny bezwstydny, sprošny, nierząd- 
ny, BT: cudzoložny (PK I 29; PK I 55; 
PK I 141; PK I 243; PK I 244; PK I 252; 
PK I 364; PK I 368) 

wszędy 'wszędzie' (PK I 321; PK I 349) 

wychedožyč 'ozdobič, uczynič pieknym? 
(PK I 143) 

wyciągacz ktoš upominający się o coš, BT: 
ciemigžca (PK II 68) 

wygadzač, wygodzič 'zadowalač czyješ 
wymagania; dogadzač, zaspokajač pra- 
gnienia' (PK I Prz 1; PK I Prz 4; PK II 
15), wygodzič woli zadowolič' (PK I 71) 

wygodzič, zob. wygadzač 

wygotowač 'przygotowač, sporządzič 
(PK II 73) 

wykladacz '*tižumacz, interpretator 
(PK II 125) 

wykroczycč 'dopušcič się grzechu, występ- 
ku, zgrzeszyč, BT: dzialač przewrotnie 
(PK 1 112) 

wyliczač 'wymieniač (PK I 109; PK I 126; 
PK I 217; PK I 227; PK I 280; PK I 
333; PK I 364; PK I 379; PK II 7; 
PK II 8; PK II 149) 

wyliczenie 'wymienienie' (PK I 124) 

wyliczony 'wymieniony' (PK II 28) 

wymknąč szybko wyrwač, wyciągnąč; 
wyzwolič' (PK II 61) 

wymyslenie 'myšlenie, przemyslenie, 
rozumienie' (PK I 89) 

wynišč 'opušcič jakieš miejsce, wyjšė' (PK I 
39; PK I 95; PK I 355; PK II 45; PK II 
56; PK II 124; PK II 167) 

wyobraženie 'wizerunek, podobizna, obraz' 
(PK II 25) 


wypowiedzieč 'opowiedzieč (PK I 210) 

wypust 'ujšcie, wylot', BT: okno (PK II 96) 

wyrozumiany pojęty, zrozumiaty (PK II 14; 
PK II 81) 

wyrozumienie zrozumienie, zglębienie' 
(PK I 18; PK I 96; PK II 84; PK II 254; 
PK II 258) 

wyrządzač, zob. czešč 

wysokošč 'majestat, godnošė' (PK I 230) 

wystawič ustanowič' (PK I 60) 

wystepek przewinienie, przestępstwo, 
grzech' (PK II 211; PK II 229) 

wysuszony wynedznialy, wychudzony" 
(PK II 19) 

wywiedly zwiedly; zmizerniaty, wynę- 
dznialy; por. wywiednąč 'stracič šwie- 
žošč, zwiednąč (PK I 343) 

wywrotny 'przewrotny, chytry, podstępny' 
(PK II 76) 

wywrė6cič 'doprowadzič do upadku, znisz- 
czyč; tu: uczynič przewrotnym' (PK I 
260; PK I 294) 

wzbity 'wzniesiony, podniesiony', por. 
wzbič 'wzniešč, podniešč' (PK II 37) 

wzbudzač naklaniač, zachecač (PK II 5; 
PK II 202) 

wzbudzič wskrzesič, obudzič ze snu, ocu- 
cič' (PK II 125; PK II 142; PK II 154; 
PK II 252) 

wzbudzony 'wskrzeszony (PK II 252) 

wzgorę, wzgorę na gėrę; do gėry, wyso- 
ko; na gėrze (PK I 221; PK II 28; 
PK II 38; PK II 220) 

wziąč: wziąč wzrok 'przejrzeč (PK II 90) 

wzrost 'wielkošė (PK II 192) 

wzruszenie Tuch, poruszenie; tu: burza' 
(PK I 262) 

wzruszony poruszony, BT: wstrząsniety 
(PK I 2) 

wzruszyč się 'rozczulič się, zmiekczyč się“ 
(PK I 10) 

wzwač 'wezwač, zawolač' (PK I 117) 


Zz prędka, sprędka prędko, szybko' 
(PK II 61; PK II 62; PK II 63; PK II 64) 
zabawa 'zajęcie, zatrudnienie, praca' 
(PK II 177; PK II 178) 
zabawny Zajęty, pracujący (PK I Prz 1) 
zabiegač uzyskač co staraniem, zabiegami, 
tu: wychodzič na spotkanie' (PK II 169) 
zabieganie 'troska, staranie się 0 coš“ 
(PK I 106) 
zachowač 'ocalič, ochronič, ustrzec' 
(PK 1 263; PK I 278) 
zacz: co zacz kto to taki, co to za jeden' 
(PK I 82) 
zadač 'skazywač, wymierzač komu co“ 
(PK I 161) 
zaiste naprawdę, doprawdy“, BT: istotnie 
(PK I 31; PK I 370; PK I 380; PK II 45; 
PK Iš 129; PK II 178; PK II 179; PK LI 
181; PK II 248) 
zajątrzenie wzburzenie' (PK II 186) 
zaješč zakąsič na šmierč, zagryžė, ukąsič 
šmiertelnie' (PK I 316) 
zakon 'ustawa, przepis, prawo; testament' 
(PK I 164; PK I 265; PK II 156), Stary 
Zakon Stary Testament (PK I 74; 
PK I 216) 
zakryč tu: zachowač' (PK I 92) 
zakryty "tajny, sekretny, BT: ukryty (PK I 
186; PK I 138; PK I 224; PK I 257; 
PK I 310; PK I 359; PK II 18; PK II 40; 
PK II 205; PK II 210; PK II 215; 
PK II 230) 
zaležeč 'zawierač się, tkwič w czym, pole- 
gač na czym' (PK I 102; PK II 33) 
zamierzač 'zakrešlač miarę, granicę czego; 
wyznaczač (PK I 179; PK I 249) 
zamieszač 'wprowadzič zamęt, niepokėj 
(PK II 76) 
zamružyč zamknąč, przymknąč' (PK I 84) 
zanadrze pazucha, zapazucha' (PK I 182) 
zapadač 'o stoncu, księžycu: zachodzič, 
znikač za horyzonten' (PK II 4) 
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zapamięetač 'zapomnieč, nie zachowač w 
pamieci, BT: przebaczyč (PK II 3) 

zapieczętowacč 'zamknąč, zawrzec' 
(PK II 70; PK II 71) 

zaprawdę 'istotnie, rzeczywišcie' (PK I 2; 
PK I 16; PK I 113; PK I 236; PK I 209; 
PK II 110; PK II 111; PK II 132; PK II 
184; PK II 209; PK II 217) 

zaprzeč (się) “wyprzeč się; zaprzeczyč' 
(PK I 83; PK I 70) 

zasię, zasie, zaš 1'znowu'" (PK I 270; 
PK II 119; PK II 178); 2. 'potem, na- 
stepnie', BT: potem PK II 2; PK II 201; 
3. przeciež' (PK II 2); 4. 'zn6w, BT: 
znow PK II 10; PK II 80; PK II 175; 
5. 'zaš, jednak' PK II 12; PK II 44; PK II 
49; PK II 75; PK II 91; PK II 176 

zaš, zob. zasię 

zastanowič 'zatrzymač w ruchu, zahamo- 
wač' (PK I 278) 

zastarzaly 'zakorzeniony, dawny, przesta- 
rzaly' (PK II 255) 

zastawiač się Zzaslaniač sig (PK I 252) 

zastawič się 'opierač się, stanač w obronie 
(PK I 361) 

zastępca ten, co się wstawia za kimš, orę- 
downik' (PK I 130) 

zaszczwač 'zaszczuč (PK II 28) 

zatracič 'zgubič, zniszczyč, BT: wtrgcič 
(PK I 157) 

zatrwožyč się 'przestraszyč się, wystraszyč 
się; zmieszač sig (PK II 249) 

zatwardzialošč 'nieczutošė' (PK II 169) 

zatwardzič 'uczynič nieczulym', BT: ska- 
mienieč (PK I 381) 

zawarty 'zamknięty'(PK II 251), zob. za- 
wierač 

zawierač 'zakrywač otwor, weįšcie do cze- 
go; zamykač (PK II 5) 

zawisly zaležny' (PK I 87) 

zawisnąč 'zostač uzaležnionym od kogo 
lub czego' (PK I 152) 


zawrzec 'zamknąč' (PK II 40) 

zawšciągnąč 'zatrzymač, zahamowač' 
(PK II 181) 

zawziąč się 'zakorzenič się, przyjąč się' 
(PK II 62) 

zawždy 'zawsze, w každej chwili, wciąž, 
stale, nieustannie' (PK I 134; PK I 155; 
PK 1 174; PK I 199; PK I 202; PK I 
208; PK I 209; PK I 212; PK I 242; 
PK I 247; PK I 269; PK I 271; PK I 
309; PK I 315; PK I 332; PK I 377; 
PK II 10; PK II 20; PK II 29; PK II 74; 
PK II 113; PK II 122; PK II 137; PK II 
216; PK II 239) 

zažywač korzystač Zz czego, užywač czego 
(PK I Prz 4; PK I 115; PK II 5; PK II 7; 
PK II 27; PK II 78; PK II 93) 

zbėor, zbor 'zgromadzenie, spolecznošč; 
šwiatynia, synagoga' (PK I 287; PK I 204; 
PK I 290) 

zbraniač się 'opierač się, nie pozwalač 
(PK II 134) 

zbrzydzenie 'wstręt, obrzydzenie' 
(PK II 64) 

zbytek "to co zbytnie, przesada, nadwyžka, 
nadmiar' (PK II 87) 

zbytny 'okazaly, pyszny' (PK I 54) 

zbywač 'Zostawač, pozostawač (PK II 80) 

zbywający 'zbytni, pozostaty (PK II 79) 

zdač się, zdadž się 'wydawač się, zdawač 
sie' (PK I 183; PK I 267; PK I 276; 
PK I 303; PK I 323; PK I 324; PK I 
325; PK I 326; PK I 349; PK I 376; 
PK I 380; PK II 37) 

zdespektowanie 'ubliženie' (PK I 13) 

zdradzič 'oszukač' (PK I 328) 

zejšč się 'zdac sie (PK II 157) 

zelžyč 'zhanbič, zbesczešci“ (PK I 36; 
PK I 156) 

zelžywošč obelga, zniewaga' (PK I 363; 
PK I 375) 


zeszpecony 'ubrudzony; zniewažony 
(PK II 199); zob. szpetny 

zetrzeč 'zniszczyč (PK II 18; PK II 218) 

zezwač 'wolaniem zgromadzič, skrzyknąč, 
zawezwač' (PK I 28) 

zgtodzič 'zmorzyč, znękač, wycienczyč glo- 
dem" (PK Ii 17) 

zgnilošė tu: zgnilošč moralna, upadek mo- 
ralny, zepsucie, demoralizacja' (PK I 113; 
PK II 240) 

zgnily 'upadty, niemoralny', zgnily pies 
heretyk (PK I 84) 

zgodzič się 'byč przydatnym' (PK I Prz 4) 

zgola 'calkiem; w ogėle; wcale' (PK Prz 1; 
PK II 88; PK II 204) 

zgorzenie 'spalenie, sploniecie' (PK I 232) 

zgotowač przygotowač (PK I 33; PK I 179) 

zgotowany 'przygotowany (PK I 133; 
PK II 60; PK II 182) 

zgrodzič polączyč, zžączyč' (PK I 129) 

zgruchotač zmiaždžyč' (PK II 231) 

zjety 1. zląaczony, zespolony' (PK II 114); 
2. 'przenikający; tu: kluty (PK II 63) 

zklęsnąč, sklęsnąč 'skurczyč się, šciągnąč, 
opašč (PK I 85) 

ztošč 'zty, niemoralny uczynek, przewinie- 
nie, grzech; zlo, niegodziwošė (PK I 3; 
PK I 14; PK I 39; PK I 73; PK I 83; 
PK I 117; PK I 126; PK I 130; PK I 
133; PK I 147; PK I 158; PK I 160; 
PK I 162; PK I 180; PK I 194; PK I 
207; PK I 219; PK I 241; PK I 253; 
PK I 273; PK I 293; PK I 294; PK I 
308; PK I 335; PK I 343; PK I 349; 
PK I 356; PK I 363; PK I 364; PK I 
367; PK I 368; PK I 370; PK II 3; PK II 
51; PK II 57; PK II 61; PK II 66; PK II 
72; PK II 91; PK II 112; PK II 117; PK 
II 128; PK II 131; PK II 143; PK II 159; 
PK II 201; PK II 202; PK II 212; PK II 
220; PK II 230; PK II 240; PK II 254; 
PK II 255) 


ztosliwy 'pelen ztošci, nienawišci' (PK I 25) 

ztošnik 1. 'zloczynca; grzesznik' (PK I 130; 
PK II 117; PK II 159); 2. 'diabeP , BT: 
zly (PK II 20) 

zmarstek, zmarsek 1. 'zmarszczek' (PK II 
129); 2. *wada, przywara, zmaza, plama' 
(PK I 229; PK II 190) 

zmawiač się umawiač się' (PK II 161) 

zmaza 'skaza, wada moralna; grzech' (PK I 
102; PK I 111; PK I 112; PK I 176; 
PK I 229; PK II 91; PK II 127; PK II 
129; PK II 190; PK II 197; PK II 216) 

zmazačc się 'ulec skaženiu (PK I 8) 

zmazač 'zetrzeč, naprawič (PK II 211) 

zmazač, zob. mazač 

zmazany 1. 'splamiony, pobrudzony“ 
(PK II 163); 2. 'skalany grzechem' 
(PK I 174) 

zmieszkač 'wytrwač, wytrzymač, BT: wy- 
trwač (PK I 244) 

zmowa umowa, namowa przeciw komu' 
(PK II 162) 

zmėc 'zwyciežyč, pokonač (PK II 122) 

zmyst, smysl 'umyst, rozum, mądrošė, 
rozsądek' (PK II 250), w lmn. zmysly 
"zdolnošč rozumienia, pojmowania' 
(PK I 102; PK I 105) 

znacznie 'wyražhie, jawnie' (PK II 117) 

znaczny 'znakomity, wybitny, wažny' 
(PK I 349; PK II 103) 

znamienitošč znakomitošč, znaczenie' 
(PK I 230) 

znamienity 'znany, znaczący' (PK I 230) 

znamię 'godlo, znak, chorągiew (PK I 190) 

znamionowač 'znaczyč, wyrožniač' 
(PK I 131) 

znikczemnieč 'stač się leniwym lub upašč 
moralnie' (PK II 7) 

zobopėlny, zobopolny *wspėlny, wza- 
jįemny' (PK I 220) 

zprzodku, zob. przodek 
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zrabiač 'wykonywač (PK I 322) 

zrękowiny 'zareczyny (PK II 124; PK II 125) 

ztargniony, zob. stargniony 

zubožony, ubožony 'ubogi, biedny', por. 
ubož ubėstwo' (PK II 104) 

zupelnošč pelnošč, doskonatošė, BT: pel- 
nia, pelnošė (PK I 170; PK I 173) 

zupelny 'absolutny, nieograniczony, doj- 
rzaty' (PK I 192) 

zwada, zwadza 'klčtnia, spor (PK I 109) 

związek, związka 1. to, czym się wiąže', 
BT: opaska; peta; kajdany (PK I 245; 

PK I 372; PK I 373; PK II 3; PK II 160); 
2.'wiež, BT: wiez (PK I 255; PK I 374) 
zwierzchni 'gorujący nad innymi' (PK I 74) 
zwierzchnošč 'autorytet, powaga' (PK I 76) 

zwlec 'zrzucič, rozebrač' (PK II 123) 


zwloczyč zwlec, zdjąč' (PK I 218) 

zwrėcenie, zwrocenie 'zrzucenie, nasta- 
wienie' (PK II 84) 

zwyž 'wyžej, poprzednio' (PK II 158) 

zyšcič się 'spelnič sie, urzeczywistniė, BT: 
stanąč (PK I 2) 

žagiew glownia, podpatka' (PK II 91) 

žądza 'zamyst, zamiar (PK I 294) 

ženiec, ženca 'žniwiarz' (PK I 282) 

žwač 'žuč (PK I 188) 

žwanie 'žucie' (PK I 188) 

žywo: jako žywo 'w samej rzeczy, istonie, 
na pewno' (PK I 258) 

žywot brzuch, tono' (PK I 37; PK I 46; 
PK 1 174; PK II 34; PK II 45; PK II 
124; PK II 126; PK II 142) 
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Zakonu [1-2], [ttum. Jan Leopolita,] W 
Krakowie: w drukarni Szarffenbergerow, 26 
VI 1560 — 2 I 1561. 

LIUTERIS, MARTYNAS, 1522: Luther, Martin, 
De Abroganda Missa Privata, Basel. 

LK - Jokūbo Ledesmos katekizmas, 1605, inter- 
netinis leidinys, tekstą rengė Juozas Kara- 
ciejus, Ričardas Petkevičius, Mindaugas Šin- 
kūnas, konkordancijas rengė Vytautas Zin- 
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kevičius, Mindaugas Šinkūnas, 2001-2002, 
2008 (http://www.lki.lt/seniejirastai/db. 
php?source=44). 

LKŽ — Lietuvių kalbos žodynas 1-20, Vilnius: 
Valstybinė politinės ir mokslinės literatūros 
leidykla, Mintis, Mokslas, Mokslo ir enci- 
klopedijų leidykla, Mokslo ir enciklopedijų 
leidybos institutas, Lietuvių kalbos institu- 
tas, 1956—2002. 

LuTHER 1545 — [Martin Luther] Biblia: Das 
ift: die gantze heilige Schrifft: Deudich. 
Auffs new zugericht D. Mart. Luth. Begna- 
det mit Kurfūrftlicher zu Sachfen Freiheit. 
Gedruckt 50 Wittemberg / Durch Hans 
Lufft. M. D. XLV [1545]. 

M1551 - Ewangelia... wedle Mateusza swiete- 
go... na polski przeložona [przez Stanislawa 
Murzynowskiego] i objašniona... przydana 
[S. Murzynowskiego Ortographia Polska 
to iest] nauka czytania i pisania igzyka pol- 
skiego; [W'yd. Jan Seklucjan.]. Krėlewiec: 
[Al. Augezdecky], 1551. 

M1553 — Nowy Testament zupelny. Cz. 1-2. 
Przekt. polski S. Murzynowskiego Krėle- 
wiec, A. Augezdecky, nakt. J. Seklucjana, 
1553. 

MP 1600 - Postilla lietvwiszka, tat4y est 
Ižguldimas prastas ew4ngeliu ant kožnos 
nedelios ir szwentes per wisus metus, ku- 
rios pagal buda sena bažnicžioy Diewd est 
skaitomos, Wilnivy: per Jokubą Morkuną 
tarną kunigaykszcžia ... Krysztafa Radiwita 
waiwados Wilniaus : [S. Mitkevičiūtės- 
Vnučkienės lėšomis], 1600. 

Mž - Mažvydas, Seniausieji lietuvių kalbos 
paminklai iki 1570 metams, spaudai parūpi- 
no dr. Jurgis Gerulis, Kaunas: Švietimo 
m-jos leidinys, 1922. 

OB - Krystyna Dlugosz-Kurczabowa, „Ono- 
mastyka biblijna“, Szkice z dziejėw jezyka 


religijnego, Warszawa: Wydawnictwo Uni- 
wersytetu Warszawskiego, 2007, 15-155, 

ONT - Krzysztof Sielicki, Onomastykon Biblii 
hebrajskiej i Nowego Testamentu, Warszawa: 
Oficyna Wydawnicza Vokatio, 2009. 

Ovibpijus, PuBLiIjus NazoNaAS: The Latin 
Library. P. Ovidi Nasonis Fastorum Liber 
Primus (http://www.thelatinlibrary.com/ 
ovid.html). 

Owipiusz, 2008: Fasti. Kalendarz poetycki, 
przetožyta E. Wesolowska, Biblioteka Naro- 
dowa Nr. 256, Seria II, Wroclaw-W'arsza- 
wa-Krakėw: Zaktad Narodowy im. Osso- 
linskich. 

PEB 1959 —- Podreczna encyklopedia biblijna 
1-2, dzielo zbiorowe pod redakcją Eugeniu- 
sza Dabrowskiego, Poznan —- Warszawa: Księ- 
garnia šw.Wojciecha, 1959. 

PEK - Podreczna encyklopedia košcielna 39- 
40, Warszawa: Wydaw. Biblioteki Dziet 
Chrzešcijanskich, 1914. 

PG - Patrologiae cursus completus. Series 
Graeca 1-167, accurante Jacgues-Paul 
Migne, Paris, 1857-1866. 

PL - Patrologiae cursus completus. Series Lati- 
na 1-217, accurante Jacgues-Paul Migne, 
Paris, 1841-1855. 

PLS - Patrologiae cursus completus, Series La- 
tina, Supplementum 1-5, Paris: Ėditions 
Garnier Frėres, 1958-1974. 

PociūTĖ, DAINORA (par), 2004: Knyga nobaž- 
nystės krikščioniškos. 1653, Vilnius: Lietuvių 
literatūros ir tautosakos institutas. 

PSI /PKI - PVNKTY KAZAN od Adwentu 
44 do Postu / Litewskim iezykiem, z wytlu- 
maczeniem na Polskie PRZEZ Kšiedza 
KONSTANTEGO SZYRWIDA / Theologa 
Societatis IESV / Z DOZWOLENIEM 
STARSZYCH wydane. W WILNIE W Dru- 


karni Akademiey Societatis IESV / ROKU 
M. DC. XXIX [1629]. 

PS I / PKII - PUNKTY KAZAN NA POST 
WIELKI Igzykiem Litewikiem Przez W. X. 
CONSTANTEGO SZYRWIDA Theologa 
Societatis IESV napifane. 4 Teraz na Poliki 
Iezyk przetlumaczone / y oboiem do Druku 
podane. Za pozwoleniem Starfšych. W Wil- 
nie / W Drukarni Akademii Societatis fESV. 
Roku Panskiego, 1644. 

PsEUDO-DIONIZY AEROPAGITA, O Imio- 
nach Božych, przet. E. Buthak, stowo wstęp- 
ne M. J. Gondek, Lublin: Wydawnictwo 
Onion, 1995. 

R1594 — Postilla Polska To jest Wyktad prosty 
Ewangelii niedzielnych i šwiąt uroczystych, 
w Wilnie, u Jakuba Markowicza, Roku 
Panskiego 1594. 

RPs — Der Pfalter Davids Deutfch vnd Littaw- 
ifch. PSALTERAS DOWIDO VVOKISCH- 
KAI BEI LIETUWISCHKAI. Karaliautzoje 
Prufiu per Lorintgu Segebadu / Matofia 
Chriftaus 1625. 

SD 1620 - Konstantinas Sirvydas, [Dictiona- 
rium trium linguarum), internetinis leidi- 
nys, tekstą rengė Milda Lučinskienė; kon- 
kordancijas rengė Milda Lučinskienė, Vy- 
tautas Zinkevičius, 2008 (http://www.Iki.lt/ 
seniejirastai). 

SD 1642 — (Constantinus Szyrwid,] DICTIO- 
NARIVM TRIVM LINGVARVM. In vysum 
Studiosae Iuuentutis, AVCTORE CONS- 
TANTINO SZYRWID e SOCIETATĖ IESU 
Cum Superiorum permissu editum. Tertia 
editio recognita 8 aucta. VILNAE, Typis 
Academicis Societatis Iesv. Anno Domini 
M. DC. XLI [1642]. 

SD 1677 - Konstantinas Sirvydas, Dictiona- 
rium trium lingvarum, internetinis leidinys, 
tekstą rengė Mindaugas Šinkūnas; konkor- 


dancijas rengė Mindaugas Šinkūnas, Vytau- 
tas Zinkevičius, 2012 (http://www.lki.lt/ 
seniejirastai). 

SD (Pr) - [Konstantinas Sirvydas.] [Promptua- 
riumdictionum Polonicarum Latinarum et 
Lituanicarurm), [1620]. 

SDPL - Dictionarivm Polonolatinvm: In usum 
Studiose Iuuentutis Polonee, Avctore Con- 
stantino Szyrwid e Societate Iesv. Editio 
Nova. Varsavie, Apud Joannem Trelpinski 
S. R. M. Typogr. Anno Domini, 1641. 

Septuaginta 2006 - Septuaginta, editio altera, 
edited by Alfred Rahlfs and Robert Han- 
hart, corrected edition, Stuttgart: Deutsche 
Bibelgesellschaft, 2006. 

SJPDor - Slownik jezyka polskiego 1-XI, red. 
Witold Doroszewski, Warszawa: Panstwowe 
Wydawnictwo „Wiedza Powszechna“, 1958- 
1969. 

SIEKurcz — Krystyna Dlugosz-Kurczabowa, 
Nowy slownik etymologiczny jezyka polskie- 
go, Warszawa: PWN, 2003. 

SIXVI - Slownik polszczyzny XVI wieku, red. 
R. Mayenowa, E. Peplowski (1—34), K. Mrow- 
cewicz, P. Potoniec (od 35, do hasta ROW- 
NY ), Wroctaw: Ossolineum, 1966—1994, 
Warszawa: IB L PAN, 1995-, 

SIXVle - Slownik polszczyzny XVI wieku 
(http://poligarp.wbl.klf.uw.edu.p1/pl/slow- 
nik-polszczyzny-xvi-wieku/). 

SIXVII-XVIII — Slownik jezyka polskiego XVII i 
1. potowy XVIII wieku (http://www.xvii- 
-wiek.ijp-pan.krakow.pl/). 

SMOCZYKSKI, WOjCIECH, 2016: Slownik ety- 
mologiczny jezyka litewskiego, wydanie dru- 
gie, poprawione i znacznie rozszerzone, na 
prawach rękopisu. 

SNO - Rafal Zarębski, Sžownik nazw osobo- 
wych w polskich przekladach Nowego Testa- 
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mentu, L6dž: Archidiecezjalne Wydawnic- 
two Lodzkie, 2005. 

SPECHT, FRANZ, 1929: Šyrwids Punktay saki- 
mu (Punkty kazan), Teil 1: 1629, Teil II: 
1644, litauisch und polnisch mit kurzer 
grammatischer Einleitung herausgegeben 
von Dr. Franz Specht, Professor an der Uni- 
versitūt Halle-Wittenberg, Gėttingen: Van- 
denhoeck 8 Ruprecht. 

STRONG, JAMES, 1996: The New Strongs 
Expanded Exhaustive Concordance of the 
Bible, with main concordance, appendix to 
the main concordance, Hebrew and Ara- 
maic dictionary to the Old Testament, 
Greek dictionary of the New Testament, 
Nashville, Tennessee: Thomas Nelson, Inc. 

Sz1556 — Nowy Testament polskim iezykiem 
wytozony: wedlug [...] lacinskiego textu od 
kosciola krzescianskiego przyietego. Ktemu 
przylozono lekcie y proroctwa z Starego Za- 
konu wzięte, ktore przy ewangeliach bywaią 
czytane, Wydano w Krakowie: v dziedzicow 
Marcusa Szarffenbergera, [po 6.1] 1556. 

ŠR 1998 - Šventasis Raštas. Senasis Ir Naujasis 
Testamentas, versta iš hebrajų, aramėjų ir 
graikų kalbų; Vertė ST — Antanas Rubšys, 
NT —- Česlovas Kavaliauskas, Vilnius; Lietu- 
vos Katalikų Vyskupų Konferencija, 1998. 

Šw. AUGUsTYN, 1929: Pisma katechetyczne: 
Poczgtkowe nauczanie katechizmu, Mowa 0 
symbolu do katechumenow, Wiara, Nadzieja 
i Milošč, Wiara i uczynki, Chrzešcijanska 
walka, thumaczenie i Wstęp Wladystaw Bu- 
dzik, Poznan: Jan Jachowski, Ksiegarnia 
Uniwersytecka. 

Šw. AUGUSTYN, 1977: Homilie na Ewangelię i 
Pierwszy List šw. Jana 1-2, tt W. Szoldrski, 
W. Kania, wstęp i oprac. E. Stanula, War- 
szawa: Akademia Teologii Katolickiej. 


Šw. AUGUSTYN, 1998: Paristwo Bože, przeto- 
žyl Wtadystaw Kubicki, wstep ojciec Jacek 
Salij OP, Kęty: Wydawnictwo Antyk. 

Šw. AUGUsTYN, 2007: Przeciw Akademikom, 
wstęp i przypisy Wiestaw Dawidowski OSA, 
Krakow: Wydawnictwo WAM. 

Šw. AUGUSTYN, 2008: Wyznania, przetožyt 
Micha! Bohusz Szyszko, Warszawa: Gebe- 
ther i Wolff. 

Šw. BAZYLI WIELKI, 1947: Wybėr homilij i 
kazan, Humaczyl i wstępem opatrzyi Ta- 
deusz Sinko, Krakėw: Wydawnictwo Ma- 
riackie. 

Šw. GRZEGORZ WIELKI, 2006-2013: Moralia, 
Komentarz do Ksiegi Hioba 1-4, przeklad 
Teresa Fabisiak, Anna Strzelecka, Rafat Woj- 
cik, Krakow: Wydawnictwo Benedyktynėw. 

Šw. JAN CHRYZOSTOM, 2001: Homilie na 
Ewangelię šw. Mateusza 2, homilie 41-90, z. 
języka grec. przetožyt ks. A. Baron, Krakow: 
Wydawnictwo WAM. 

Šw. ToMASZ Z AKWINU, 1962-1986: Suma 
teologiczna I-III, przet. Stanistaw Bežch (i 
inni) I-XXXIV, Wydanie 2, Londyn: Wy- 
dawnictwo Veritas. 

Šw. AUGUSTYN Zz HIPPONY, 1996: O Trėjcy 
Swietej, Biblioteka Filozofii Religii, z. taciny 
tilum. Maria Stokowska, wstepem i komen- 
tarzem opatrzyl Jan Maria Szymusiak, dru- 
gie wydanie, Krakow: Znak. 

TERTULIAN, 1983: Przeciw Žydom, Tertulian, 
Wybor pism L, wstep Cz. Mazur, ks. K. Ob- 
rycki, Warszawa: Akademia Teologii Kato- 
lickiej, 182-218. 

ToMAS AKVINIETIS — Corpus Thomisticum. 
S. Thomae de Aguino Opera Omnia (http:// 
www.corpusthomisticum.org/iopera.html). 

TosTADO, ALFONSUS DE MADRIGAL, 
1596a: Alphonsi Tostati Hispani. Commen- 


taria in Primam Partem Exodi [...] Venetiis: 
Sessa. 

ToSsTADO, ALFONSUS DE MADRIGAL, 1596b 
Alphonsi Tostati Hispani. Commentaria in 
Primam Partem Numerorum į...] Venetiis: 
Sessa. 

V - Novum Testamentum Graece et Latine, 
eleboraverunt Kurt Aland et Barbara Aland, 
Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1991. 

VLE -— Visuotinė lietuvių enciklopedija, Vilnius: 
Mokslo ir enciklopedijų leidybos centras, 
2001-2015. 

VOLTERIS, EDUARDAS — BoABTep»b, DAyapa, 
AumosBckaA xpecmoMamua 1-2, CankT-Ile- 
Tep6ypre: TN. Vimn. Ax[aa]. Hayk, 1901— 
1904, 

W1582 — Poftilla Catholiczna Mnieylfza To ieft 
Krotkie Kazdnia / albo Wyklady šwietych 
Ewangeliy / na k4ždą Niedžielę / y na 
Každe šwieto [...]. Prze5 D. Jikuba Wuyka 
2 Wagrowca [...]. W Pofnaniu Roku 
Panfkiego / M.D.LXXX.II [1582]. 

W1593 - Nowy Testament Pana Naszego Jesu- 
sa Chrystusa. Znowu z lacinskiego y Zz grec- 
kiego na polskie wiernie i szczyrze przeto- 


žony [...] Przez D. Jakuba Wuyka |...] Kra- 
kėw, A. Piotrkowczyk, 1593. 

WEE - Ewangelie y Epistoty, tak niedžielne 
iško y Swiat wszytkich, ktore w Koščiele 
Katholickim wedlug Rzymskiego porządku 
przez caly rok czytaią. Przez D. Jakuba 
Wuyka Societatis Jesu przetožone. Przydane 
są y Modlitwy koščelne na každą Niedžielę 
y nd každe Šwieto. W Krakowie, Anno 
M.DC.XX [1620]. 

WE 2013 — Biblia w przekladzie ks. Jakuba 
Wujka z 1599 i transkrypcji typu „B“ ks. 
Janusza Frankowskiego, Warszawa: Oficyna 
Wydawnicza „Vocatio“, 2013. 

WPCMn - Postilla Catholiczna Mnieysza To 
jest Krotkie Kazania, abo Wyklady šwietych 
Ewangeliy [..] Na dwie Częšči rozdžielon 
[...] Przez O. Jaikuba Wuyka [-..] W PO- 
znaniu, Roku Paūskiego. MDLXXXII. 

ZEE 1612 - Lozorius Zengštokas, Evangelijos 
bei Epistolos, 1612, internetinis leidinys, 
tekstą ir žodžių formų konkordancijas pa- 
rengė Ona Aleknavičienė, Giedrė Olsevičiū- 
tė, Vytautas Zinkevičius, 2007 (http://www. 
Iki.lt/seniejirastai). 
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Konstantino Sirvydo Punktai sakymų. Teksto rengimo principai, rodyklės, šaltiniai = 


Punkty kazai Konstantego Szyrwida. Zasady edycji, indeksy, žrėdia / 


Virginija Vasiliauskienė, Kristina Rutkovska. — Vilnius: 


Lietuvių kalbos institutas, 2016. — 250 p. 
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Trečiojoje 

knygos „Konstantino Sirvydo Punktai 

sakymų“ dalyje publikuojami Punktų sakymų 

kritinio leidimo teksto rengimo principų ir kritinio apa- 
rato ir jo ženklų aprašai lietuvių ir lenkų kalbomis, šešios 
rodyklės, apimančios lietuvišką ir lenkišką pamokslų 
tekstus ir lotyniškas marginalijas, ir pilnas 

kritinio leidimo šaltinių sąrašas. Rodyklėse susisteminti 
tyrimo rezultatai palengvins informacijos paiešką ir jos 
atranką perrašų tekstuose ir bus labai naudingi toles- 
niems Punktų sakymų tyrimams. Ši dalis pirmiausiai 
skirta naudotis pirmosiose dviejose kritinio leidimo kny- 
gose publikuotomis faksimilėmis ir perrašais: 

Punktais sakymų nuo Advento iki Gavėnios (1629) 

ir Punktais sakymų Gavėniai (1644). 


Wotrzeciej 

częšci ksiegi „Punkty kazai Konstantego 

Szyrwida“ opublikowane zostaty zasady edycji 

tekstu Punktėw kazan w języku litewskim i polskim, 
szešč indeksėw do tekstu kazani w języku litewskim 

i polskim oraz przypisėw marginesowych w języku 
taciAskim, zamieszczone teksty žrėdiowe. Zawarte 

w indeksach dane ulatwią odbiėr tekstu kazani i mogą 
byč požyteczne w trakcie dalszych badani nad postyllą 
Szyrwida. Ksiega ta jest šcišle powiązana z tekstem 
dw6ch pierwszych ksiąg niniejszego wydania 
krytycznego, ktėre zawierają facsymilie oraz 
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